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 شكر و عرفان

وجهه يق بجلال الحمد الله على امتنانه، و الشكر له على توفيقه و إحسانه، له الحمد حمدا طيبا مباركًا فيه يل
.عظيم سلطانه و  

أتقدم بشكر خاص إلى أستاذتي المشرفة الأستاذة سعيدة كحيل على ما بذلته في سبيل خروج هذا البحث 
.على أحسن ما يكون، كما أشكرها على صبرها علي طيلة مراحل إنجاز هذا البحث  

بحث، و على تحملهم عناء القراءة كما أتوجه بالشكر إلى أعضاء لجنة المناقشة على قبولهم مناقشة هذا ال
.على الرغم من مشاغلهم  

كما أتوجه بجزيل الشكر إلى كل من كان لي عونا في إنجاز هذا البحث و أخص بالذكر أخي  و  زميلي 
.أمين صيفور الذي بذل لي من جهده و وقته  

 مسيخ الذين لم و الأساتذة نعمان بوكروح، و محمد لمين لطرش، و زين الدين بن موسى، و محمد لمين
.يبخلوا  علي بتشجيعام  

و أشكر الأساتذة أعضاء مدرسة الدكتوراه بجامعة قسنطينة و على رأسهم الدكتور عمار ويس الذي  
.يطلع بتسيير مدرسة الدكتوراه و قسم الترجمة بجامعة قسنطينة  

.و زملائي في الدراسة خاصة أسامة معايش، و عبد الحفيظ طايبي  

.امتناني إلى أساتذتي الذين درسوني خلال مرحلة الليسانس بجامعة عنابة كما أعبر عن   

.و الحمد الله من قبل و من بعد  
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داءــــــــإھ  

 

 
 إلى أبي و أمي، نبع الحنان و العطاء الصافي

...أسأل االله عز و جل أن يجزل لهما الثواب في الدنيا و لآخرة  

 

. أهدي هذا البحث  
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  :مقدمة

و سلم، و ھو  منذ أن انزل االله عز و جل القرآن الكریم على الرسول محمد صلى االله علیھ     

یشغل الألباب و العقول على الرغم من أنّھ أنزل بلسان عربي، فكلما نزلت آیة إلا و وقف 

ل أمامھا جھابذة العرب مذھولین مبھورین، فیعود االله عز و جل لیذكرھم أن ھذا القرآن أنز

  .بلسانھم، و ھم أھل البلاغة و الفصاحة في الكثیر من المواضع من القرآن الكریم

  .)02سورة یوسف، آیة () إِنَّا أَنزَلْنَاهُ قُرْآنًا عَرَبِیا لَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ: (قال تعالى

وَذُرِّیَّةً وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أَن یَأْتِيَ بِآیَةٍ  وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلاً مِّن قَبْلِكَ وَجَعَلْنَا لَھُمْ أَزْوَاجًا: (و قال

  ). 37سورة الرعد، آیة( )إِلاَّ بِإِذْنِ اللّھِ لِكُلِّ أَجَلٍ

  و الآخرین،  اشتمل علیھ القرآن الكریم من أخبار الأولین ما بسببو لم تكن ھذه الحیرة     

سلوبھ من فصاحة و بلاغة كذلك، ما اشتملھ أبو لا إخباره عن الأمور الغیبیة فحسب، بل 

إلى درجة ، و الفصاحة لا قبل للعرب بھا  فالأسلوب القرآني جاء على درجة من البلاغة

عجزوا  فیھا على مجاراتھ مثلما دعاھم االله عز و جل إلى ذلك في عدید المواضع من القرآن 

  .الكریم، على الرغم من أنھم ھم أھلھا

رَیْبٍ مِّمَّا نَزَّلْنَا عَلَى عَبْدِنَا فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّن مِّثْلِھِ وَادْعُواْ شُھَدَاءكُم  وَإِن كُنتُمْ فِي: (قال تعالى

  . )23سورة البقرة الآیة ) ( مِّن دُونِ اللّھِ إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِینَ

ا الْقُرْآنِ لاَ یَأْتُونَ بِمِثْلِھِ وَلَوْ كَانَ قُل لَّئِنِ اجْتَمَعَتِ الإِنسُ وَالْجِنُّ عَلَى أَن یَأْتُواْ بِمِثْلِ ھَـذَ (:قالو 

  .)88سورة الإسراء الآیة ) (بَعْضُھُمْ لِبَعْضٍ ظَھِیرًا

ھِ أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِعَشْرِ سُوَرٍ مِّثْلِھِ مُفْتَرَیَاتٍ وَادْعُواْ مَنِ اسْتَطَعْتُم مِّن دُونِ اللّ: (وقال

  ).13ھود ، )( ادِقِینَإِن كُنتُمْ صَ

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّثْلِھِ وَادْعُواْ مَنِ اسْتَطَعْتُم مِّن دُونِ اللّھِ إِن كُنتُمْ :( و قال أیضا

  )38یونس ) ( صَادِقِینَ
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اق ھذا ن المشركین إلى اعتنفكان إعجاز الأسلوب القرآني أحد الأسباب التي دفعت بالكثیر م

على سمات أسلوبیة، و ظواھر دلالیة ساھمت في الرقي بأسلوبھ، و سمو  ، لاشتمالھالدین

  .بلاغتھ

عن ھذه الظاھرة تعبر حیث تبرز ظاھرة التلازم اللفظي،  ،و من بین ھذه الظواھر اللغویة    

المشكلة ذلك الترابط المعتاد لكلمة ما بكلمات أخرى، حیث لا یكاد تذكر إحدى ھذه المفردات 

  .للمتلازمة اللفظیة إلاّ و جاء ذكر الكلمة الملازمة لھا

التي یكثر تكرارھا في القرآن الكریم، فلا تكاد  من الظواھر اللغویةوظاھرة التلازم اللفظي 

 .سورة تخلو من ھذه الظاھرة اللغویة التي لھا بالغ الأثر في سمو الأسلوب القرآني

ة ھذه الظاھرة، و كیف السبیل إلى التعامل معھا أثناء ومن ھنا تأتى الاستفھام حول ماھیّ

  .عملیة الترجمة

ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة في القرآن :و منھ تأتى عنوان ھذا البحث

  .الكریم

، وبعد الرجوع إلى الأستاذة المشرفة المتلازمات اللفظیةو نظرًا لغنى القرآن الكریم بظاھرة 

  . صر في دراستي ھاتھ على الربع الأول من القرآن الكریمارتأیت أن أقت

و لقد وقع  ن ترجمة الأستاذ محمد حمید االله،أما مدونة ھذا البحث، فلقد ارتأیت أن تكو    

  اختیاري ھذا نظرًا للشھرة الواسعة التي عرفتھا ھذه الترجمة، و لمكانة ھذا الرجل العلمیة 

  .التعریف بھ و الدعویة في سبیل نشر الإسلام و

الموضوع جاء بناءً على رغبة مني في الإلمام بكل ما یتعلق  اختیاري لھذاإن     

بقدر  إلى التحكم المترجم  إذ یحتاجو أھمیتھا ، بالمتلازمات اللفظیة خاصة في مجال الترجمة

فة في بعض الحالات إلا بعد معرما لا یمكن فھم معنى كلمة ، إذ ا واستخداماًفھمً ھاوافي من

الكلمة المصاحبة لھا و ھذا ما یجنب المترجم الوقوع في الأخطاء خاصة عند الترجمة 

  .الحرفیة
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  : الإشكالیة

ترجمت  ،القرآن الكریم ھو الدستور الذي ینظم حیاة البشریة، والھادي إلى سبیل الرشاد    

ول أن تتفوق معانیھ إلى لغات عدیدة، بل و ترجم إلى نفس اللغة عدة مرات، وكل ترجمة تحا

على سابقتھا، و تقترب من الجودة، و نقل المعاني الكاملة التي أراد الشارع الكریم تبلیغھا 

  .إلى سائر الأمم و الشعوب

أتناول إحدى الظواھر اللغویة التي یزخر بھا القرآن الكریم، من خلال ھذه الدراسة أحاول أن 

المفردات في حیث أن اللغة الفرنسیة، و كیفیة ترجمتھا إلى  ،التلازم اللفظيو ھي ظاھرة 

مع بعض المفردات الأخرى دون غیرھا، و تنتظم داخل  الاجتماعاللغة تبدي میلاً إلى 

تراكیب لتشكل وحدات دلالیة متماسكة، تفقد خلالھا المفردات معانیھا و ھي منفردة، لتأخذ 

  المعنى الذي تحملھ المفردة و الذي غالبًا ما یكون بعیدًا عن المعنى العام للتركیب المعجمي،

و ھي منفصلة، و ھذا ما قد یزید من صعوبة ترجمة النص القرآني، و نقلھ إلى اللغات  

.و الفرنسیة خاصةً الأجنبیة عامةً،   

  فكیف یمكن ترجمة المتلازمات اللفظیة في القرآن الكریم ترجمةً أمینةً ؟

یة إلى اللغة الفرنسیة مع المحافظة على ھل یمكن نقل المتلازمات اللفظیة من اللغة العربو 

  خصائصھا المعجمیة و الدلالیة ؟

  اللغتّین العربیة و الفرنسیة أثر على ترجمة المتلازمات اللفظیة؟ خصائص ھل لاختلاف

الترجمة كیف تعامل المترجم مع المتلازمات اللفظیة الواردة في القرآن الكریم ؟ ھل لجأ إلى 

  ؟ بالمكافئالترجمة أم إلى  الحرفیة

  ما مدى توفیقھ في ترجمة المتلازمات اللفظیة الواردة في القرآن الكریم ؟و 

أیھما أنسب لترجمة المتلازمات اللفظیة، الترجمة الحرفیة أم الترجمة بالمكافئ؟ أم ھناك 

  طریقة أخرى أنسب؟
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  :الفرضیات

ا بكلمة أخرى، فإن كل بما أن المتلازمات اللفظیة تعبر عن ذلك الترابط المعتاد لكلمة م -

محاولة لترجمتھا تستدعي محاولة الفھم الدقیق لماھیة ذلك الترابط حتى یتمكن المترجم من 

  .إحسان التصرف مع تلك المتلازمات اللفظیة

تمتاز المتلازمات اللفظیة بمیزات أسلوبیة و تركیبیة یجدر بالمترجم معرفتھا حتى یقف  -

  .ھاعلى المعاني الحقیقیة التي تحمل

الترجمة عملیة سببًا في جعل ربما جعل الاختلاف بین اللغة العربیة و اللغة الفرنسیة 

مستعصیة، فلجأ المترجم إلى الترجمة الحرفیة حتى یتمكن من تخطي عقبة المتلازمات 

  .اللفظیة

 المتلازمات اللفظیة خصوصیتھا التركیبیة و الدلالیة، الحرفیة یفقدلعل اللجوء إلى الترجمة   

و بالتالي محاولة العثور على مكافئ للمتلازمات اللفظیة كفیل بأن یساعد على تجاوز عقبة 

ترجمتھا، خاصة و أن ھذه الأخیرة ظاھرة مشتركة بین اللغات و بالتالي لا بد من ترجمتھا 

  .بأمانة

  :أھداف الدراسة و أھمیتھا

اللفظیة  المتلازمات أصف و أحلل و أنقد كیفیة ترجمةأرغب من خلال ھذا البحث أن  -

الواردة في القرآن الكریم و ذلك بغرض الوصول إلى ترجمة دقیقة سواء على المستوى 

  .اللغوي أو الدلالي، تقارب المعنى و تحاكي جمالیة الخطاب القرآني

أسعى لإیجاد مقاربات مقنعة لترجمة المتلازمات اللفظیة، تمكننا من المحافظة على  كما أنني

  .لوبیة و الدلالیةخصائصھا الأس

  .كما أسعى إلى التحقق من الطرائق و الأسالیب المتبعة في ترجمة المتلازمات اللفظیة و
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  :الدراسات السابقة

  :لعل أھم الدراسات السابقة و التي اطلعت علیھا ھي

1. Arabic collocations: implications for translation(1) 

  :الإجابة عن التساؤل التاليقام بھا الباحث عباس براشي محاولا 

  انجلیزیة بترجمة المتلازمات اللفظیة، -كیف یقوم أساتذة و طلبة الترجمة عربیة

و تقوم  ،اللفظیةكیف یسھم رصیدھم المعرفي باللغة العربیة في التعرف على المتلازمات و 

لیزیة انج-ھذه الدراسة على استبیان یقوم من خلالھ أساتذة و طلبة قسم الترجمة عربیة

  .بالإجابة على مجموعة من الأسئلة

ترجمة المتلازمات اللفظیة - À quoi rêvent les loups  2لیاسمینة خضرا       

.دراسة تحلیلیة و نقدّیة: بترجمتیھا إلى العربیة و الانجلیزیة نموذجا  

أمین ترجمتي  المتواردة فيوقام بھا الباحث ھشام سدایریة، و لقد حاول دراسة نقل التراكیب 

  .)2(الزاوي و لیندا بالاك

  ، ترجمة نظام سیستران للمتلازمات اللفظیةالآلیةحدود الترجمة  إشكالیة - 3

 .)3(دراسة وصفیة مقارنة) عربیة-انجلیزیة( 

حدود ترجمة الآلة      و قامت بھا الباحثة آمنة فاطمة الزھراء طالبي، و لقد حاولت دراسة 

  .و مقارنتھ بترجمة الإنسان لازمات اللفظیةو درست ترجمة نظام سیستران للمت

                                                             
1
- 

Arabic collocations: Implications for translations By: A. S Brashi, a thesis presented to the, University of 

Western Sydney in fulfillment of the requirements for the degree of Doctor of Philosophy, 2005.
 

لیاسمینة خضرا، بترجمتیھا إلى العربیة و الانجلیزیة  - À quoi rêvent les loups  - ترجمة المتلازمات اللفظیة  2  

فسم الترجمة، جامعة باجي مختار عنابة،  ، إشراف الدكتور محمد یحیاتن،)مخطوط(نموذجًا، دراسة تحلیلّیة و نقدیّة، رسالة ماجستیر 

.ا2007  

دراسة وصفیة مقارنة، ) عربیة-انجلیزیة(، ترجمة نظام سیستران للمتلازمات اللفظیة الآلیة حدود الترجمة إشكالیة - 3 

.2008إشراف الدكتور عمار ویس، جامعة منتوري قسنطینة، ، )مخطوط(ماجستیر رسالة   



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

8 
 

الأستاذ  ةترجمبو یختلف بحثي عن البحوث السابق ذكرھا، في كوني اخترت القرآن الكریم 

و نقدیة لترجمتھ للمتلازمات  سأقوم بدراسة تحلیلیة حیثمحمد حمید االله كمدونة لبحثي، 

  .اللفظیة

الرغم من تنبھ بفیسیرة،  تكن لتّي لمعن المراجع، و ا و بعد الانتھاء من عملیة البحث

دت صعوبة بالغة في تجمیع الدارسین لأھمیة ظاھرة التلازم اللفظي مند القدم إلاّ  أنني وج

تندر  تكادالمصادر التي یدور موضوعھا حول ظاھرة التلازم اللفظي، حیث  الكتب و

ابات في ھذا المصادر التي عالجت ھذه الظاھرة اللغویة كموضوع مستقل، فأغلب الكت

  .الموضوع تناولت ھذه الظاھرة في فصل أو مبحث من موضوع لغوي ما

:أھمھا كما یلي ، و التي یمكن توزیعتحصلت على مجموعة من المصادرو بعد البحث   

    كتب اللغة التّي تناولت ظاھرة التلازم اللفظیة مثل كتاب المصاحبة في العبیر اللغوي،  -أ

  .م الدلالة، و مقالات في الترجمة و الأسلوبیةو التحلیل الدلالي، وعل

و تفسیر  كتب تتعلق بالقرآن الكریم، كتفسیر ابن كثیر، وتفسیر بن الناصر السعدي، -ب

  .، و تفسیر الطاھر بن عاشورالصابوني

.بظاھرة التلازم اللفظي و ترجمتھابعض الكتب باللغات الأجنبیة تتعلق  -جـ

 :منھج البحث

ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة " في عرضناھاشكالیة التي لمعالجة الإ    

الجوانب بسنعتمد المنھج التحلیلي و النقدي قصد الإلمام " الربع الأول من  القرآن الكریم

و تحلیل الطرائق التي اعتمدھا  اللغویة، و الدلالیة، و ذلك في إطار النظریة الترجمیة،

للغة العربیة إلى اللغة القرآن الكریم من ا فيمات اللفظیة الواردة المترجم في نقل المتلاز

و تحلیلھا و فق النظریة الترجمیة قصد الوقوف  اللفظیة المتلازمات ذلك باستخراج، الفرنسیة

و مقارنتھا بالنص المترجم،  و كیفیة نقلھا من اللغة العربیة  على میزاتھا في النص الأصلي 

  .إلى اللغة الفرنسیة
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لترجمة القرآن الكریم، المدخل خصص ، مدخل و فصلینو لقد توّزع ھذا البحث على     

حیث تطرقت إلى أراء العلماء من ترجمة القرآن الكریم إلى اللّغات الأجنبیة، ثم إلى تاریخ 

النیّة من إقبّال الغرب على عرجت صوب ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة، ثم 

لكریم، مع الاستشھاد ببعض الملاحظات المسجلة على بعض ترجمات القرآن ترجمة القرآن ا

  .الكریم خاصةً من الأوروبیین

و خصائصھ التركیبیة  ، و أنواعھ،رقت إلى ماھیّة التلازم اللفظيتط لأولو في الفصل ا     

ع ھذه ثم تناولت دوره في المعنى، لأختم الفصل بآراء المنظرین حول التعامل م، و الأسلوبیة

  .الظاھرة اللغویة عند الترجمة

، بدأت بتعریف القرآن الكریم، و المترجم، ثم انتقلت للحدیث عن  نيو في الفصل الثا    

الآیات التي وردت فیھا المتلازمات اللفظیة بإحصاء ، ثم قمت التطبیق الطریقة المتبعة في 

ھذه المتلازمات اللفظیة، صنفت  في القرآن الكریم، و في ترجمة الأستاذ محمد حمید االله، ثم

و في الأخیر تعرضت للتحلیل و النقد للطریقة التي اتبّعھا المترجم في تعاملھ مع المتلازمات 

  .اللفظیة، و ذلك بالاعتماد على تفسیر بعض العلماء للقرآن الكریم

    فظیة لأختم بذكر النتائج التي توصلت إلیھا من خلال ھذا البحث في مسألة المتلازمات الل

  .و ترجمتھا إلى اللغة الفرنسیة

ففي كل مرة كنت أحرر دور الأستاذة المشرفة طیلة فترة إنجاز ھذا البحث، التنویھ بو أود 

 مبحثا أرجع إلیھا لكي أعرضھ علیھا، و كانت تبدي توجیھاتھا، و ملاحظاتھا، حول العمل، 

        التي على الرجوع إلیھا، لى بالمراجع إكما كانت تشیر ، إلى وجھة نظرھا و التعرض

  .، فكانت نعم الناصحة و الموجھةو الطریقة التي أعالج بھا الموضوع
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  :مقدمة

منذ أن بعث االله عز و جل الرسول الكریم بالھدى و دین الحق، و حملّھ تبلیغ رسالة ھذا     

عوة، و توصیلھا إلى الناس ھذه الد الدین، و أن یصدع بدعوتھ، و الرسول یحرص على تبلیغ

فأخذ الناس یتوافدون أفواجاً أفواجاَ، و من مختلف الأمصار و البلدان، ولم یقتصر ، أجمعین

  .الإقبال على ھذا الدین على العرب فحسب، بل كان حتّى من العجم

و لقد حرص الرسول صلى االله علیھ و سلم، و المسلمون من بعده على تبلیغ رسالة ھذه 

و أمام الانتشار السریع لھذا  .لدعوة إلى الناس أجمعین على اختلاف أجناسھم، و لغاتھما

 و بین تبلیغ دعوتھم، فالقرآن الكریم أنفسھم أمام عائق قد یحول بینھم الدین، و جد المسلمون

یمثل دستور و روح ھذا الدین أنزل بلسان عربي مبین، فلم یكن فھم أحكامھ وتعالیمھ  الذي

  .إلا للعرب، و من تحدث لغتھممتاحا 

 -الرسول الكریماالله عز و جل ألزمھم بھا  حیث -عد أمانة في أعناقھمیدام تبلیغ الدعوة  و ما

  .لإشكالیة تبلیغ الدعوة كإحدى الحلولكانت فكرة اللجوء إلى الترجمة 

         ن مؤیدن، فلقد انقسم المسلمون بیبالإجماع بین علماء المسلمی إلاّ أنّ ھذا الحل لم یحظ

  .و رافض لھذه الفكرة

  :ترجمة القرآن الكریم بین المنع و الجواز. 1

یرى الفریق الأول أن الكلام في القرآن الكریم أمر عظیم، و الخوض فیھ مسؤولیة كبیرة     

ھا یعتبر تقولا على االله فتحریف كلمة عن معنا. لا تعادلھا مسؤولیة، لأن الخطأ فیھ لا یغتفر

لذلك كان السلف رضي االله عنھم یتجنبون أن یخوض أحدھم في القرآن الكریم  ،عز و جل

   بھ بما لیس لھ فیھ علم، بمن فیھم صحابة رسول االله صلى االله علیھ و سلم الذین ھم أعرف

  .بظروف و ملابسات نزولھو 

  :عنیینالترجمة تطلق على معلمًا أن ، فكیف یسمح لغیرھم بالاقتراب منھ، و القیام بترجمتھ

و ھي نقل ألفاظ من لغة إلى نظائرھا من اللغة الأخرى بحیث یكون النظم : ترجمة حرفیة -ا

  .موافقا للنظم، والترتیب موافقا للترتیب
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بترتیب و ھي بیان معنى الكلام بلغة أخرى من غیر تقید : ترجمة تفسیریة أو معنویة -ب

  .)1(كلمات الأصل أو مراعاة لنظمھ

ت یعرفون أن الترجمة الحرفیة بالمعنى المذكور لا یمكن حصولھا مع و العارفون باللغا

تمیزھا عن لغة  التيخواصھا فلكل لغة  ،یاق الأصل والإطاحة بجمیع معانیھالمحافظة على س

  . أخرى

القرآن الكریم بلغة عربیة في قمة الفصاحة و البلاغة، وھو یحمل في طیاتھ من لقد جاء و     

مكن أن یحل محلھ تعبیر آخر بلغة أخرى، فالألفاظ في الترجمة لا تكون أسرار اللغة ما لا ی

  .متساویة المعنى من كل وجھ فضلا عن التراكیب

كلام االله، المعجز بألفاظھ ومعانیھ، فلا یمكن لأحد أن یقول لكلمة مترجمة من القرآن  كما أنھ

طالما أنزل باللغة  و،  العربیةبه الكریم إنھا كلام االله، لأن االله عز وجل لم یتكلم إلا بما نتلو

، و ھذا یمنع أن ینقل عنھا إلى لغات المساس بھاو لا یجوز  العربیة فإن خاصیتھ ثابتة لھ،

وعلیھ فإن أي . ترجمة أو سواھا كلام االله تعالى بتغییر إلىأخرى، أي أنھ یمنع أن یمس 

لا یجوز أن توصف أي  ھ، وعلیھ فإنعلیھ محاولة لترجمتھ لن تخرج عن أنھا تمثل اعتداء

  .) 2(قائلھاى أنھا كلام االله، لأن االله لیس ترجمة عل

لم یقصده فإن كان الإنسان العادي یتحفظ أن یترجم لھ كلام مخافة أن یساء فھمھ، فینقل ما 

. كلام االله عز و جلب كفما بال ،إلى لغة أخرى  

، و معاني ثانویة لھ معان أصلیة بلسان عربي بلیغ، وككل كلام بلیغأنزل القرآن الكریم  و    

و المقصود بالمعاني الأصلیة، المعاني التي یستوي في فھمھا كل من عرف مدلولات المفردة 

أما المعاني الثانویة فیقصد بھا خواص النظم التي ، عرف وجوه تراكیبھا معرفة إجمالیةو 

  .بلغ القرآن الكریم درجة الإعجاز یرتفع بھا شأن الكلام، وبھا

                                                             
.313، ص1993، 19مناع القطان، مباحث في علوم القرآن، مؤسسة الرسالة، بیروت، لبنان، ط  - 1  

54، ص1992، 1ط ألفاظھ ومعانیھ وتفسیره، المكتب الإسلامي، بیروت، یة ترجمةبدع القرآن الكریم، بد القادر الصافي، عثمان ع - 2 
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فوجوه البلاغة "ترجمة معاني القرآن الكریم الثانویة أمر غیر یسیر، یقول الزمخشري  و 

ا، إلى غیر ا أو حذفًا، أو ذكرًا و تأخیرًا، أو تقدیمًا و تعریفًالقرآنیة في اللفظ أو التراكیب تنكیرً

اللغة فلا توجد لغة توافق . النفوسذلك مما تسامت بھ لغة القرآن الكریم، وكان لھ وقعھ في 

  .")1(ألفاظھا أو تراكیبھا العربیة من حیث خصائصھا سواء في دلالة

ھناك من لغتین متشابھتین بشكل كاف لكي یتم  لیسأنھ  السیاقفي ھذا  "سابیر "یقول 

فالعوالم التي تعیش بھا مجتمعات مختلفة ھي عوالم ، ین لواقع اجتماعي واحدتاعتبارھما ممثل

  .تطابقةمتمیزة و لیست مجرد عوالم م

 اا من الاتصال و التواصل فحسب، بل تفرض علیھم منظورًفأي لغة كانت لا تمكن أھلھ

            التعبیر عن الأشیاء  و بذلك طریقة معینة لرؤیة العالم، للعالم، فتفرض علیھم امعینً

  .)2(و التجارب

قرآن قد یكون لھ أكثر كما أن ترجمة المعاني الأصلیة لا تخلو من الفساد، فاللفظ الواحد في ال

على معنى واحد لصعوبة  من معنى، وھذا ما یصعب من ترجمتھ، فیضع المترجم لفظا یدل

  .س دلالة اللفظ العربي من حیث تعدد المعانيفیحمل ن إیجاد لفظ

برسالة االله  الھ، ومساسً ابھ، و إفسادً االتصرف في القرآن الكریم یعتبر عبثًمثل ھذا ثم إن  

و االله عز و جل حرم  تقول علیھ،الإطار الكذب على االله تعالى و و یدخل تحت  بلعز و جل، 

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَى اللَّھِ الْكَذِبَ وَھُوَ یُدْعَى إِلَى الْإِسْلَامِ وَاللَّھُ :( الكذب علیھ، قال تعالى

الكریم الله أعظم ظلم، و القرآن على ا أي أن الكذب، ) 7:الصف) (لَا یَھْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ

 ، فلا یمكن نسبة الترجمة إلیھ، كما لا یصح أن نعتبرھا كلام االله مترجما، لأن كلام االلهكلامھ

  . )3(لا یترجم

                                                             
.92عثمان عبد القادر الصافي القرآن الكریم بدعیة ترجمة ألفاظھ ومعانیھ وتفسیره،  ص -

 
1  

.26، ص 1998لأردن، محمد شاھین، نظریات الترجمة، مكتبة الثقافة للنشر و التوزیع، ا - 2  

.92عثمان عبد القادر الصافي القرآن الكریم بدعیة ترجمة ألفاظھ ومعانیھ وتفسیره،  ص -
 

3  
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و لھذا ذھب الكثیر من أئمة المسلمین، وعلمائھم إلى عدم جواز ترجمة القرآن، بل منھم من 

لسان غیر عربي، سواء في الصلاة أو في غیر نھ لا یجوز قراءة القرآن بأذھب إلى 

  .)1(صلاةال

  :نقاط ھي مانعون حظر ترجمة الكریم في أربعو یحصر ال

  .إن القرآن الكریم معجز لا یمكن ترجمتھ- 1

  .إن ترجمة القرآن بحرفیتھ غیر میسورة- 2

  .نفسإن الترجمة تفقد القرآن روعة النظم العربي، و الطلاوة، واللذة، والتأثیر في ال- 3

  .)2(بعض الألفاظل إن في الترجمة تؤولاً - 4

أما الفریق الثاني فیرى أن الإسلام رسالة عالمیة، ودین االله الذي ارتضاه لعباده، و القرآن     

ومعلوم أن كثیر من الناس لا . الكریم و حیھ، أي لن یفھم ھذا الدین إلا إذا فھم القرآن الكریم

كانت الترجمة لتمكین غیر العرب ممن لا یحسن العربیة من  یحسن العربیة قراءة و فھما، لذا

الإطلاع على الإسلام، فالقرآن الكریم ھو دستور ھذه الأمة، جاء فیھ كل ما یحتاج إلیھ العباد 

 بِالْبَیِّنَاتِ وَالزُّبُرِ وَأَنزَلْنَا إِلَیْكَ الذِّكْرَ لِتُبَیِّنَ:( بینھم، قال تعالىفي علاقتھم بربھم و فیما 

  ).44النحل ) (لِلنَّاسِ مَا نُزِّلَ إِلَیْھِمْ وَلَعَلَّھُمْ یَتَفَكَّرُونَ

القرآن الذي فیھ ذكر ما یحتاج إلیھ العباد من أمور دینھم و دنیاھم  أن أي: أنزلنا إلیك الذكر -

  .الباطنةالظاھرة و 

 . و ھذا شامل لتبیین ألفاظھ، ومعانیھ: لتبین للناس ما نزل إلیھم -

  و إقبالھم كنوزه، وعلومھ بحسب استعداداھم، فیھ، فیستخرجون من: ھم یتفكرونولعل -

  

                                                             
.38، ص2006، 1محمد العزب، إشكالیة ترجمة معاني القرآن الكریم، شركة نھضة مصر للطباعة و النشر، ط - 1  
.73.، ص1983، 2الآفاق الجدیدة، بیروت، ط محمد البنداق، المستشرقون و ترجمة القرآن الكریم، دار - 2  
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  .)1(علیھ 

فمن دخل الإسلام أو أراد الدخول فیھ فقرئ علیھ القرآن ":یقول الحافظ ابن حجر العسقلاني

  .)2("فلم یفھمھ، فلا بأس أن یعرب لھ لتعریف أحكامھ أو لتقوم علیھ الحجة فیدخل فیھ

فحوى ھذا ھم في نقل معاني القرآن الكریم إلى غیر العرب، فتمكنھم من فھم فالترجمة تسا

تبلیغ رسالتھ إلى الناس ب و لقد أمر االله عز وجل رسولھ الأمین. الدین و لولاھا لما كان ذلك

فْعَلْ فَمَا بَلَّغْتَ رِسَالَتَھُ رَّبِّكَ وَإِن لَّمْ تَ یَا أَیُّھَا الرَّسُولُ بَلِّغْ مَا أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن:( أجمعین، قال تعالى

  .)67المائدة( )وَاللَّھُ یَعْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ إِنَّ اللَّھَ لاَ یَھْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِینَ

و یحكي كثیر من مؤرخي الإسلام أن الفرس عندما بدأوا یدخلون في الإسلام سألوا سلمان 

فاتحة باللغة الفارسیة، ففعل ولم یعارض الفارسي الصحابي الجلیل أن یكتب لھم سورة ال

  .)3(النبي صلى االله علیھ وسلم في ذلك مما یدل على إباحتھ

فسكوت النبي صلى االله علیھ وسلم على ذلك دلیل على إقراره لھذا الأمر، فلو كان في فعل 

سلمان الفارسي رضي االله عنھ ما یتعارض مع الدین لما سكت النبي صلى االله علیھ وسلم، 

  .االقرآن الكریم إلى لغات غیر عربیة أمر جائز شرعً ترجمة معانيھذا دلیل على أن و

ألوانھم، و الأمم  وأجناسھم فالنبي صلى االله علیھ وسلم بعث إلى الناس كافة على اختلاف     

 تدام و ما. التي لا تحسن العربیة، أو لا تعرفھا یتوقف إبلاغھا الدعوة على ترجمتھا

لفاظ من لغة إلى نظائرھا من لأنقل ھا أنھا یة عملیة مستعصیة على اعتبارالترجمة الحرف

  . )4(الترتیب موافقا للترتیب وللنظم اللغة الأخرى بحیث یكون النظم موافقا 

                                                             
العربیة السعودیة،المملكة الرحمن، دار المغني للنشر و التوزریع، في تفسیر كلام   المنان تفسیر الكریمعبد الرحمن بن ناصر السعدي،   - 1  

.468ص، 1994 ،1ط   

.517، ص 13دت، جشرح صحیح البخاري، بفتح الباري بن علي بن حجر العسقلاني، أحمد  - 2  
.37ص، 2006، 1شركة نھضة مصر للطباعة و النشر، مصر، طترجمة معاني القرآن الكریم، ات ، إشكالیزبمحمد الع - 1   

  4 .313، ص1983، 19طبیروت، لبنان، مناع القطان، مباحث في علوم القرآن مؤسسة الرسالة،  -
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لترجمة معاني  كما أنھا غیر جائزة كما ذھب إلیھ أصحاب الرأي الأول، و نفس الشئ بالنسبة

جمة المعنویة ھي بیان معنى الكلام بلغة أخرى من غیر القرآن الكریم، على اعتبار أن التر

  .و بالتالي لم یبقى إلا الترجمة التفسیریة ،)1(تقید بترتیب كلمات الأصل أو مراعاة لنظمھ

  :جاء في قاموس لسان العرب تحت باب فسر

أَبانھ، والتَّفْسیرُ : هُفَسَر الشيءَ یفسِرُه، بالكَسر، وتَفْسُرُه، بالضم، فَسْراً وفَسَّرَ. البیان: الفَسْرُ

وأَحْسَنَ تَفْسیراً؛ : وقولھ عز وجل. التَّفْسیرُ والتأْویل والمعنى واحد: ابن الأَعرابي. مثلھ

ردّ أَحد المحتملین : كشف المُغَطّى، والتَّفْسیر كَشف المُراد عن اللفظ المُشْكل، والتأْویل: الفَسْرُ

  .إلى ما یطابق الظاھر

  .أَي سأَلتھ أَن یُفَسِّره لي واسْتَفْسَرْتُھ كذا

التَّفْسِرةُ : وأَظنھ مولَّداً، وقیل: نظر الطبیب إلى الماء، وكذلك التَّفْسِرةُ؛ قال الجوھري: والفَسْر

البول الذي یُسْتَدَلُّ بھ على المرض وینظر فیھ الأطباء یستدلون بلونھ على علة العلیل، وھو 

  .)2(فسیر الشيء ومعناه، فھو تَفْسِرَتُھاسم كالتَّنْھِیَةِ، وكل شيء یعرف بھ ت

           القرآنعلم یبحث عن كیفیة النطق بألفاظ : و التفسیر في الاصطلاح عرفھ أبو حیان

       حالة التركیب ادیة و التركیبیة، ومعانیھا التي تحمل علیھاو مدلولاتھا، و أحكامھا الإفرّ

  .ذلكلو تتمات 

العلوم، وقولنا یبحث عن كیفیة النطق بألفاظ القرآن ھذا ھو  فقولنا علم ھو جنس یشمل سائر

علم اللغة الذي یحتاج و وھذا ھ،  علم القرآن، و قولنا و مدلولاتھا أي مدلولات تلك الألفاظ

و التركیبیة ھذا یشمل علم التصریف و علم  ادیةإلیھ في ھذا العلم، و قولنا وأحكامھا الإفرّ

تحمل علیھا حالة التركیب، یشمل ما دلالتھ  نا ومعانیھا التيالإعراب، وعلم البدیع، و قول

فإن التركیب قد یقتضي بظاھره شیئا ویصد عن ، و ما دلالتھ علیھ بالمجاز ،علیھ بالحقیقة

 غیر الظاھر، و ھو المجاز، وقولنافیحتاج لأجل ذلك أن یحمل على  دصا الحمل على الظاھر

                                                             
.313، ص المرجع السابق - 1  

.4527ص  ،1994، 3صادر، بیروت، طدار ابن منظور، لسان العرب،  ن مكرم أبو الفضل جمال الدین محمد ب - 2  
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    نزول، و قصة توضیح بعض ما أنبھم في القرآنو تتّمات لذلك ھو معرفة النسخ وسبب ال

  . )1(و نحو ذلك

و الصحابة لما استغنوا عن النحو و احتاج إلیھ من بعدھم صار لھم من الكلام في قوانین 

     ، رضوان االله علیھم الصحابةلغة  و كمال لغتھم ة ما لا یوجد مثلھ للصحابة لنقصالعربی

لصحابة لأن ا عند وأخبارھم ما لا یوجد مثلھ الرجال،اء و كذلك صار لھم من الكلام في أسم

    ھذه وسائل تطلب لغیرھا، فكذلك كثیر من النظر و البحث احتاج إلیھ كثیر من المتأخرین

  .و استغنى عنھ الصحابة

تركیة، أو  وأالعربیة یحتاج إلیھ من لغتھ فارسیة، رجمة القرآن الكریم لمن لا یفھم و كذلك ت

حابة لما كانوا عربا استغنوا عن ذلك، وكذلك كثیر من التفسیر و الغریب رومیة، و الص

  .)2(یحتاج إلیھ كثیر من الناس و الصحابة استغنوا عنھ

إذن الترجمة التفسیریة یتكلم فیھا المترجم بلھجة من أحاط بمعنى الكلام و فھمھ، ومن ثم عبر 

ة أنھا ترجمة لفھم شخصي خاص عنھ بألفاظ لغة أخرى لكن ینبغي أن نشیر في ھذه الترجم

  .و إنما تتضمن ما أدركھ المفسر منھا التأویل المحتملة لمعاني القرآن،لا تتضمن وجوه 

و أما مخاطبة أھل "): العقل و النقل(قال شیخ الإسلام ابن تیمیة رحمھ االله في كتابھ 

عاني الصحیحة الاصطلاح باصطلاحھم و لغتھم فلیس بمكروه إذا احتیج إلى ذلك، و كانت الم

 ، فإن ھذا جائز حسن للحاجة كمخاطبة العجم من الروم و الفرس و الترك بلغتھم و عرفھم،

و إنما كرھھ الأئمة إذا لم یحتج إلیھ من كتب الأمم و كلامھم بلغتھم، و یترجم بالعربیة، كما 

ب لھ ذلك حیث ن ثابت أن یتعلم الیھودیة لیقرأ لھ و یكتب ر النبي صلى االله علیھ و سلم زیدأم

  .)3("لم یأتمن الیھود علیھ

                                                             
.324، صمناع القطان، مباحث في علوم القرآن - 1  

.37ترجمة معاني القرآن الكریم، صات ب، إشكالیزمحمد الع - 2  

.317، صمناع القطان، مباحث في علوم القرآن - 3  
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    و المستشرقین،  فمعرفة اللغات الأجنبیة بالقدر الضروري تمكننا من الرد على المبشرین

  .و حمایة ھذا الدین، فإن لم یقم بھا المسلمون قام بھا غیرھم

لقرآن و فیما یلي نسرد رأي الأستاذ الدكتور محمد حمید االله، و ھو و احد ممن ترجموا ا

  . و رواجا كبیرین ت ترجمتھ عدة مرات و لاقت نجاحا،الكریم إلى اللغة الفرنسیة وطبع

، حدث في القرن الماضي في تركیا العثمانیة دأما القول بعدم جواز ترجمة القرآن فق : "یقول

سوریا، و لبنان فلو تدبرنا و تعمقنا لوجدنا أن ھذا معاصر :في مقاطعاتھا العربیة مثل و

حاولوا تنصیر المسلمین بكل وسیلة  ح الغربیین واستعمارھم بلاد الإسلام، فمعروف أنھملفتو

الملابس بل منعوا أیضا تدریس اللغة العربیة حتى في  فلم یكتفوا بإرسال المبشرین في شتى

المستعمرات العربیة مثل شمالي إفریقیا، والظاھر أنھم أرادوا إتمام حصار قلعة الإسلام بمنع 

فالمسلمون غیر العرب لا یعرفون العربیة، ولن یجدوا تراجم . القرآن بلغات أجنبیةتراجم 

  ."القرآن بلغات یعرفونھا، فتبقى الساحة فارغة للدیانات الأخرى

، فإنھ یحتاج "نزل بلسان عربي مبین" ومع أن القرآن: " و یقول حمید االله في فقرة أخرى

       كافة للناس بشیرا" ، وبما أن القرآن أنزلھ االلهإلى التفاسیر، وھذا لبلاغتھ و عمق معانیھ

         فإن االله سبحانھ و تعالى یھدي بھ إلى الإسلام كثیرا من غیر العرب، وھؤلاء"و نذیرا

و الحمد الله یزداد عددھم كل یوم، وھم یحتاجون قبل إسلامھم، وفي بدایة إسلامھم إلى أن 

  .)1("یقرأوا القرآن مترجما إلى لغاتھم

لإطلاع على أمور دینھم، وضبط علاقتھم بربھم سوى عن لفلا سبیل لھؤلاء المسلمین الجدد 

  .طریق الترجمة

                                                             
.71صالح البنداق، صالمستشرقون و ترجمة القرآن الكریم، محمد  - 1 
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لھذا دخل في الإسلام جمیع أصناف العجم من و  :قال شیخ الإسلام ابن تیمیة رحمھ االله

ومنھم ، و البربر و من ھؤلاء من یعلم اللسان العربي، *والصقالبة الفرس، و الترك، و الھند،

     فرض االله علیھ بالترجمة و قد قدمنا أنھ یجوز ترجمة القرآن في غیر الصلاة من یعلم ما

 .)1(و التعبیر كما یجوز تفسیره باتفاق المسلمین

لام إلى البشریة جمعاء، حتى یتمكنوا سجة إلى الترجمة لإبلاغ رسالة الإو من ھنا تتجلى الحا

و لإقامة الحجة علیھم، و دحض حجة عدم ، لى أكمل وجھتھم، و القیام بھا عمن معرفة واجبا

   .معرفتھم للغة العربیة

و بعیدا عن الجدلیة القائمة بین الفقھاء في مسألة جواز ترجمة القرآن الكریم و منعھا،     

و جل من غیر المسلمین،  نلاحظ على أرض الواقع أن ھناك من تصدر ترجمة كتاب االله عز

لفقھاء، سواء أكانوا ممن أجازوا ترجمة القرآن الكریم، أو ممن منعوا و ممن لم یأخذ برأي ا

و توزیعھا، و ذلك منذ أمد بعید، و مازالت ھذه العملیة  و قاموا بنشر ھاتھ الترجمات،. ذلك

  .متواصلة إلى یومنا ھذا

  .و یكفینا تتبع تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة لنقف على حقیقة ذلك

   :تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة .2

جذب القرآن الكریم اھتمام الأوروبیین خاصة منھم القساوسة و الرھبان فنزعوا إلى     

في فرنسا " كلوني"رئیس دیر " بیتر المحترم"ترجمتھ و عكفوا على دراستھ، و یعد الراھب 

             روبرت "لمھمة إلى الراھبین م، و أسند ھذه ا1143أول من دعا إلى ترجمتھ سنة 

قابلت : "وھذا ما جاء في خطاب بیتر المحترم إلى القدیس برنار حیث قال، "و ھرمان

                                                             
، 2ج، 2طالسعودیة،  الریاض، العاصمة للنشر و التوزیع،دار لمن بدل دین المسیح، ابن تیمیة، الجواب الصحیح  - 1  
.1999، 67ص  

.67، ص2الصقالبة من و لد صقلب، و ینتسبون إلى یافث، أنظر الجواب الصحیح لمن بدل دین المسیح، لإبن تیمیة، ج - *  
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بالقرب من الأبر في إسبانیا و قد صرفتھما  1141روبرت و صدیقھ ھرمان الدمیاطي العام 

م، و كانت أول ترجمة 1143عن علم الفلك إلى ترجمة القرآن الكریم باللاتینیة، فأتماھا سنة 

  ".للقرآن استعانا فیھا باثنین من العرب

   ن تساعد في نشر الإسلام، أمن الطبع من طرف الكنیسة مخافة  إلا أن ھذه الترجمة منعت

      "ثیودور بیبلیاندر"و ظلت ھذه الترجمة مخطوطة في نسخ مدة أربع قرون إلى أن جاء 

  .ینة بال السویسریة، وحملت ھذه الترجمة اسمھم بمد1543و أمر بطبعھا في ینایر 

و لقد شكلت ھذه الترجمة النواة الأولى لباقي الترجمات الأخرى، حیث اعتمد علیھا في 

عدت منھجا یحتدا بھ، و الترجمات الأوروبیة التالیة للقرآن الكریم، إلى درجة أن اقتبس منھا 

إن ما نشره " :جورج سال قائلا لقو لقد تعرضت ھذه الترجمة إلى الكثیر من النقد، فع

بیبلیارد في اللاتینیة زاعما بأنھا ترجمة للقرآن الكریم لا تستحق اسم ترجمة، فالأخطاء 

و التصرف بحریة شدیدة في مواضیع عدة یصعب حصرھا  اللانھائیة و الحذف، و الإضافة،

  ."یجعل ھذه الترجمة لا تشتمل على أي تشابھ مع الأصل

لا تبدو الترجمة الطلیطلیة للقرآن الكریم بوجھ من :" رق الفرنسي بلاشیركما علق المستش 

  ."أمینة و كاملة للنص الوجوه ترجمة

ثم توالت الترجمات الأوروبیة للقرآن الكریم و ظھرت أول ترجمة للقرآن الكریم باللغة 

لفترة ولقد نالت ھذه الترجمة صدى كبیرا " أندري دي ریور"م على ید 1647الفرنسیة سنة 

  .)1(من الزمن و أعید طبعھا و ترجمتھا إلى مختلف اللغات الأوروبیة

بترجمة القرآن الكریم إلى اللاتینیة مباشرة، ولقد " مركي"م، قام الإیطالي 1698و في سنة 

  .عكف على دراسة القرآن الكریم، و لمختلف المفسرین المسلمین لمدة أربعین سنة

 تخذھااا ذا للقرآن الكریم، للترجمة أكثر الترجمات إنصافًھذه ا" ھنري لامنز"و لقد اعتبر 

  .الكثیر من المترجمین الأوروبیین مرجعا لھم دون الإشارة إلیھا

                                                             
ؤونالش، و وزارة الأوقاف ،مجلة الوعي الإسلامي تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة،  ،د نصريمحمأنظر   -1  

.2005، 515الإسلامیة، الكویت، عدد   
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و زعم  و ھي ترجمة مباشرة من العربیة،" جورج سال"م ظھرت ترجمة 1734و في سنة 

  .ألیفھو سلم ومن ت یم من اختراع محمد صلى االله علیھفي مقدمتھا أن القرآن الكر

م ظھرت ترجمة سافاري، ولقد حظیت ھذه الترجمة بشرف نشرھا في مكة 1751و في سنة 

  .المكرمة

م ظھرت ترجمة كزیمرسكي، و ھي ترجمة انتشرت كثیرا في الدول 1840و في سنة 

  .الناطقة باللغة الفرنسیة

بالروح  قتھام، ظھرت ترجمة بلاشیر، وتمتاز ھذه الترجمة بالإضافة إلى د1949و في سنة 

و لقد استعان بلاشیر بأسالیب مطبعیة مناسبة، كما أرفق نص الترجمة  ،العلمیة التي تسودھا

ببعض التعالیق و البیانات، كما یلجأ في بعض الأحیان إلى إیراد ترجمتین مختلفتین للآیة 

الواحدة، حیث یبین في إحداھا المعنى الرمزي و في الأخرى المعنى الإیحائي، وغالبا ما 

  .یمیل إلى المعنى الإیحائي

  . و ما یعاب على ھذه الترجمة ھو أن السور جاءت مرتبة حسب التسلسل التاریخي

ویقول جاك بیرك معلقا على ھذه الترجمة أنھا على الرغم من مزایاھا، فإن لھا  نواقصھا، 

  .)1(ولكنھا تبقى من أفضل الترجمات الفرنسیة للقرآن

أنھ كان علمانیا، أي أنھ كان عاجزا عن تذوق المضمون و یعیب جاك بیرك على بلاشیر 

  .الروحي للقرآن الكریم و أبعاده الصوفیة

و الرواج نفسھ  إلا أنھا لم تلقى الاھتمام ،ثم توالت ترجمات القرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیة

التي استغرق في إنجازھا ثمان سنوات من  1990في سنة "جاك بیرك"إلى أن جاءت ترجمة 

  .العمل المتواصل، استعان فیھا بمجموعة من التفاسیر منھا القدیمة و منھا الجدیدة

                                                             
میة،و الشؤون الإسلا وزارة الأوقاف ،مجلة الوعي الإسلامي تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة،  ،محمد نصري أنظر -  1  

.2005، 515الكویت، عدد    
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ن أالأوساط الإعلامیة الفرنسیة إلا و على الرغم من الضجة التي أحدثتھا ھذه الترجمة في 

  .صاحبھا یرى أن عملھ الترجمي لن یصل إلى مرحلة الكمال

اللغة الفرنسیة یلاحظ أنھا مرت بثلاث المتأمل في تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى إن 

  :مراحل

مرحلة الترجمة من اللاتینیة إلى الفرنسیة، حیث اعتمد المترجمون الفرنسیون على  - 1

  .ترجمات لاتینیة في نقل معاني القرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیة

یر من مرحلة الترجمة من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة مباشرة، وھذا مسلك كث - 2

  .المستشرقین الفرنسیین

مون عرب بنقل معاني القرآن جلمین میدان الترجمة، حیث قام مترمرحلة دخول المس - 3

  .)1(و ابن داوود ریین لایمشالكریم إلى الفرنسیة، ونذكر منھم محمد حمید االله، و الجزائ

رودي "رق الألمانيو أما في ترجمة القرآن الكریم إلى اللغة الألمانیة، فتعتبر ترجمة المستش

أن صاحبھا كلما تعترضھ كلمة بو لقد امتازت ھذه الترجمة  الترجمات،من أحسن " بارت

یصعب علیھ فھمھا أو یشك في قدرتھ على تحدید معناھا، یقوم بتثبیتھا بنصھا العربي كما 

یسعى بنفسھ لإعطائھا المعنى  تینیة لیفسح المجال للقارئ لكيوردت و لكن بالحروف اللا

  .لذي یراه ملائما دون أن یفرض علیھ و جھة نظره الشخصیةا

و لقد  و متعددة، وروبیة المختلفة كثیرةفي الواقع ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأ    

ازدادت خاصة في مطلع القرن الحالي، و بالضبط بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر، 

م الذي یعد دستورا للمسلمین یستقون منھ نظم حیث ازداد الاھتمام بالإسلام و القرآن الكری

 بالإسلام،حیاتھم، و مع الإقبال المتنامي للغرب بصفة خاصة على القرآن و كل ما لھ علاقة 

                                                             
الإسلامیة، ، و الشؤون وزارة الأوقاف ،مجلة الوعي الإسلامي تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة،  ،نصري محمدأنظر  -  1  

.2005، 515الكویت، عدد    
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ازداد اھتمام دور النشر بترجمة القرآن الكریم، و إن كان الاھتمام بالقرآن الكریم في ھذه 

  .)1(المرة یختلف عن الدوافع الأولى لترجمتھ

  :دوافع ترجمة القرآن الكریم .3

    كان الدافع لترجمة القرآن الكریم في أول الأمر ھو تعریف الآخرین بالدین الإسلامي     

ا أمام المسلمین في لا، فلقد كانت اللغة تشكل عائقً مكانوا مسلمین أأو دعوتھم إلیھ، سواء 

، ا في فھم ھذه الرسالةائقًتبلیغ رسالة ربھم إلى غیرھم، كما كانت بالنسبة للبعض منھم ع

فجاءت الترجمة كحل لھذه الإشكالیة، فكانت ترجمة القرآن الكریم إلى الفارسیة، ومن بعدھا 

  .إلى لغات أخرى كالرومیة و التركیة

أخذ ھذا الدین فبعد لكن ترجمة القرآن الكریم لم تنتشر كثیرا كما انتشرت في العقود الأخیرة، 

     شبھ الجزیرة العربیة، حیث بلغ مشارق الأرض و مغاربھا، و الخروج من  في الانتشار

ق أمام الفتوحات الإسلامیة، و اعتنعدد المسلمین، و تھافت العدید من الأمصار  دادو از

حدود الدول  حتى بلغلدین الإسلامي، الذي أخذ في الامتداد و التوسع االكثیر من الشعوب 

  .الأوروبیة

لنوا الحرب على الإسلام و المسلمین في محاولة منھم للتصدي و كردة فعل للأوروبیین، أع

  .للمد الإسلامي داخل أراضیھم فجاءت الحروب الصلیبیة

مدنھم  تمسلمین في ساحات المعارك، و تھاوو لأنھم لم یستطیعوا الصمود أمام بأس ال

لسبیل الواحدة بعد الأخرى أمام ضربات الجیوش الإسلامیة، التي اضطرت إلى سلوك ھذا ا

 ناعتاقو تصدیھم لھا بالقوة، و  بعدما أغلق الملوك و الأمراء كل سبل تبلیغ رسالة ربھم،

  .العدید من عوامھا بالإسلام كدین، و منھج حیاة، أخذت الكنیسة في الاھتمام بالقرآن الكریم

 وجّھھاالتي كانت المبادرة قد انبثقت عن ذھنیة صلیبیة، ھذا ما تبینھ الرسالة " :یقول بلاشیر

لنسخة من الترجمة التي كانت قد  یس برنار، مرافقةًبطرس الذي یلقبونھ بالمحترم إلى القدّ

                                                             
الإسلامیة، ، و الشؤون وزارة الأوقاف ،الوعي الإسلاميمجلة  تاریخ ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة،  ،نصري محمدأنظر  - 1  

.2005، 515الكویت، عدد    
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كما انبثقت في الوقت ذاتھ عن الرغبة الشدیدة لإزالة كل أثر للإیمان الأول من أذھان  ،أعدت

ي الروح المسلمین المھتدین، و من رأینا أن الأھمیة التي اتخذھا القرآن في المجال قد تجلت ف

العسكریة التي استمرت حتمیتھا حتى بدایة القرن الرابع عشر، و دلیلنا على ذلك في الحماسة 

  .)1(" 1315 سنة التبشیریة عند ریمون دول المتوفى 

فالمسلمون كلما فتحوا مدینة، حاورا أھلھا من أجل إن یشرحوا لھم أسس الدین الإسلامي 

قادة الجیوش  ھتأكد من ھذا ماو  ،یاة حاملیھھرت مبادئھ مجسدة في حالحنیف، الذي ظ

بسط جندي أمن  ،شدیدین و حزم رأوه من عزم من خلال ماالصلیبیة على أرض المعارك 

إلى أكبر قائد في الجیش الإسلامي، لذلك عملوا على ضرب ھذا العزم، و الحزم عن طریق 

  .و یھتدون بھ ضرب القرآن الكریم الذي یتخذه المسلمون نبراسا یسیرون على نوره

لقد كانت فكرة التبشیر ھي الدافع الحقیقي خلف انشغال الكنیسة بالقرآن "  :یقول یوھان فوك

ا و باللغة العربیة، فكلما تلاشى الأمل في تحقیق نصر نھائي بقوة السلاح، بدا واضحً الكریم،

    إلى عكس ذلك، ىأن احتلال البقاع المقدسة لم یؤد إلى ثني المسلمین عن دینھم بقدر ما أدّ

و ھو تأثر المقاتلین الصلیبیین بحضارة المسلمین و تقالیدھم، و معیشتھم في حلبات 

  .)2("الفكر

المسلمین العسكري، و فقدانھم لبعض المدن التي فتحوھا لم یؤد ذلك إلى  مع تراجعفحتى 

دین، فاستغلت تراجع الدین الإسلامي، فلقد بقي سكان ھذه المدن متمسكین، ومتشبثین بھذا ال

الكنیسة غیاب السلطة الإسلامیة، و أطلقت عملیة ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة 

 .كوسیلة لمحاربة الإسلام و ذلك عن طریق التشكیك في الدین الإسلامي لنشر النصرانیة

 كمنھج و كمحاولة فكریة لفھم ھذا الإسلام الاستشراق إن" : یقول الدكتور محمد البھي

                                                             
، 2007، 3عددو الدراسات القرآنیة، مجمع الملك فھد لطباعة المصحف الشریف، الریاض، مجلة البحوث علي بن إبراھیم النملة،  - 1  
. 209ص  
.209المرجع نفسھ، ص  - 2  
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            حضارة و عقیدة و تراثا كان دافعھ الأصیل العمل من أجل إنكار المقومات الثقافیة

  .)1("و الروحیة في ماضي ھذه الأمة و التندید و الاستخفاف بھا

        بھأبدوا تمسكا شدیدا  نفالصلیبیون لما لم یجدوا سبیلا لاجتثاث الإسلام من صدور الذی

 ،التحریف، و الافتراء فیھخذوا في ترجمة القرآن الكریم مع تعمد و بمنھجھ في حیاتھم، أ

إنزال الشك في نفوس الغربیین ممن  عن طریق ،وذلك بھدف النیل من ماضي ھذه الأمة

مارتھم على الرغم من تراجع المسلمین و سقوط إ بھا ا شدیدًو أبدوا تمسكً ،اعتنقوا الإسلام

المسلمین أنفسھم لدفعھم إلى التراخي و التخلي نفوس في و  على بعض المدن الأوروبیة،

  .نشر النصرانیةلحتى عن فكرة المقاومة لكي تخلو لھم الساحة و یمضوا في مشروعھم 

مناھج المستشرقین في ترجمات القرآن : عبد الراضي محمد عبد المحسن في بحثھ یرى

معاني القرآن الكریم، إذ  وراء فكرة ترجمةكان التنصیر  نّ، أالكریم، دراسة تاریخیة و نقدیة

انطلقت الترجمة في رحلتھا الأولى والثانیة من الأدیرة على أیادي القسیسین، و أن فكرة 

  .)2(التنصیر كانت وراء ترجمة معاني القرآن الكریم

على ر لمین، لذلك انصب اھتمامھم الأكبھمھم محاربة الدین الإسلامي و المس كانكما 

ي على ذلك في الترجمة الإسبانیة التي وصفھا موركیوندو أو ضرب القرآن و ھناك مثال ح

  :اكراتوندو و التي عنونھا كما یلي

التعالیم و ا للعقیدةا طبقًا علیھ و مدحضًا بأمانة إلى الإسبانیة و معلقًالقرآن الكریم مترجمً

 .)3(الأخلاق الكاملة للدین الكاثولیكي المقدس الرسولي الروماني و المقدمة

من  لأن منھما، ا و معممًا مطلقًلا نشكك في نیة كل المستشرقین، و نطلق علیھم حكمً نحن    

ا من أجل ل غیرھم، و لم یذخر جھدًذا و بذل في خدمتھ أكثر مما باقتنع بھذا الدین الحنیف حقً

: إیصال كلمة الحق إلى البشریة جمعاء، وھذا ما یعترف بھ محمد البنداق في كتابھ

                                                             
.89ص،1983، 2ترجمة القرآن الكریم، طلمستشرقون و امحمد البنداق،  - 1  
.210و الدراسات القرآنیة، صمجلة البحوث علي بن إبراھیم النملة،  - 2  

.104ص ،1983، 2المستشرقون و ترجمة القرآن الكريم، محمد البنداق، ط - 3  
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ا منھم ساھم في نشر العلم و الثقافة جمة القرآن الكریم، إذ یرى أن نفرًالمستشرقون و تر

  بالإضافة إلى المجلات، ، الإسلامیة، و لو لم یبادروا إلى دراستھا لظلت قابعة في الخزائن

بل فیھم من یدافع  ،و المؤتمرات الدولیة التي ینظمونھا، كل ھذا من أجل إطلاع الغرب علیھا

  . )1(میةعن الحضارة الإسلا

النیة الأولى التي دفعت من الحدیث عن ھم، لكن بالإضافة إلى ما سبق، ھذا كان من القلة من

الترجمات التي أصدرھا  و بالغربیین إلى ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة،

حول بعض الترجمات التي  یمكننا تسجیل بعض الملاحظات و النقائص، الغرب، و شجعھا 

  .للقرآن الكریمالأوروبیون قام بھا 

  :لقرآن الكریمل الأوروبیین  بعض الملاحظات حول ترجمات. 3

 یورد محمد البنداق في كتابھ المستشرقون و ترجمة القرآن الكریم من طرف المستشرقین    

  .المستشرقینمن طرف بعض الملاحظات حول بعض ترجمات القرآن الكریم 

ى الرغم من تصدیھم لترجمة أعظم كتاب أنزل للبشریة فالبعض من ھؤلاء المستشرقین و عل

إلا أنھم لا یحسنون العربیة، و لا یتحكمون فیھا إلى الدرجة التي تبوئھم المكانة التي تأھلھم 

  .المقدسللإقدام على مثل ھذا العمل 

و یرجع الشیخ محمد رشید رضا أسباب تعذر فھم الأجانب للقرآن الكریم إلى جھلھم بالبلاغة 

عربیة، حیث بلغ القرآن الكریم فیھا درجة الإعجاز في أسلوبھ، و نظمھ، و تأثیره في نفوس ال

  .)2(امتلقیھ جمیعً

و التزامھم بحریة الترجمة، فیمنحون لأنفسھم حریة التصرف بالنصوص بما یوافق أھوائھم، 

ض الآیات و منھم حتى من قام بتقدیم و تأخیر في النص القرآني، كما قاموا أیضا بإزاحة بع

من مكانھا، بل فیھم من جھر بجرأتھ و أعلن أن ثمة آیات أو كلمات لیست في مكانھا و أنھ 

   .ینبغي أن تكون في مكان سابق أو لاحق
                                                             

.93-92:، ص السابقالمرجع  - 1  

. 100ص ،1983، 2محمد البنداق، المستشرقون و ترجمة القرآن الكریم، ط - 2  
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البعض منھم لم یعتمد على أسس علمیة صحیحة، و تعمدوا التحریف و التضلیل، مخافة أن  

قة النص القرآني، و ھذا ما یفسر ینتشر الإسلام بین الأوروبیین بعد أن وقفوا على حقی

لأنھا  و الأضالیل المقصودة تحبیذھم نشر الترجمات المضللة التي تحتوي على الأخطاء

  .و تفضیلھم نشر ترجمات دون غیرھا مبنیة على الحقد و التعصب

      من وضع محمد صلى االله علیھ  القرآنمن كون بعض المترجمین انطلقوا في ترجماتھم 

  .)1(اا و معنًمنھم حتى من ذھب إلى القول أن القرآن مأخوذ من كتب الیھود لفظًو سلم، بل 

ا ما یصدرونھا بالكلام كما أن السمة البارزة لترجمات بعض المستشرقین أن أصحابھا كثیرً

عن تاریخ القرآن الكریم، و مصادره، وموضوعاتھ، و الكلام عن شخصیة الرسول صلى االله 

لھ بلاشیر، و إدوارد مونتیھ، بل ھناك حتى من زعم أن القرآن من فع علیھ و سلم، مثل ما

  .تألیف سیدنا محمد  صلى االله علیھ و سلم

إلیھا أكثر من  ن الترجمات الأوروبیة كانت من قبل مترجمین یحسنون اللغة التي ترجمواأو 

  .اللغة العربیة لذلك جاءت ترجماتھم فیھا الكثیر من النقص و الخلل

      ریف، حات كثر فیھا التحریف بسبب الحقد و الضغینة، لذلك أمعنوا في التأغلب الترجم

  .)2(و التضلیل خوفا من أن یقف الأوروبیون على حقیقة القرآن الكریم فیعتنقوا الإسلام

و ھذا لیس بغریب عنھم، إذا كان الدافع الأول من وراء تصدي بعض الأوروبیین خاصة إلى 

لقرآن الكریم، أو ابریئا، و الغرض من وراءه لیس خدمة  ترجمة القرآن الكریم لیس

فالدافع إلى ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأوروبیة من طرف الغرب بعیدا عن ، لإنسانیةا

  .ھذا

في الوصول إلى ترجمة جیدة للقرآن الكریم إلى جملة من  فشل الأوروبیین لامینزو یرجع 

   : الأسباب نذكر منھا

                                                             
107،ص 1983، 2المستشرقون و ترجمة القرآن الكريم، ، ط ،محمد البنداق  - 1  

. 104ص ،المرجع نفسھ - 2  



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

28 
 

من نصھ، كما یقضي بذلك علم التفسیر، بل  ءيشبل كل قا فھم القرآن الكریم لم یحاولو - 1

.إنھم انزلقوا دون تریث في البحث عن معاني الألفاظ  

.و لا بمدلولات الألفاظ الآیات،لم یعنوا بمعاني  - 2  

         ولا ھم من المتمكنین من المجازلم یكونوا من المسیطرین على دقائق علم النحو،  - 3

.لاستعارةا و  

.عدم اعتنائھم بأسباب النزول - 4  

.رھا من الأحكام الواردة في الآیاتیعدم اعتنائھم ببیان الأحكام الفقھیة، وغ - 5  

عدم تعرضھم لبعض الأدوات الضروریة التي تساعد على فھم الآیات القرآنیة  - 6

.كالنصوص الحدیثة مثلاً  

لمعنى كثیرا على القارئ، بالإضافة إلى ما أدى إلى انغلاق امكما أن ترجماتھم كانت حرة 

.)1(فقدانھا لعنصر التأثیر  

   : R. Aznoldez" أزنولداز": یقول

نوعیتھا و ضبطھا  إن الترجمات الفرنسیة كغیرھا من الترجمات الأخرى للقرآن، مھما كانت

  .)2(القرآن في قلب المتقین و قیمة أسلوبھا، فإنھا لا تؤثر في قلب غیر المسلم، كما یؤثر

و ھذا ما یدفعنا إلى ترجمة القرآن الكریم بأنفسنا، و التشدید على أھمیة الاضطلاع بذلك، 

حتى نضمن نقل معانیھ بأمانة، و یتسنى لنا نقل رسالة ھذا الدین الحنیف على الوجھ الذي 

  .یلیق بھ

ن تكلم كل ملإلا أنھ یجب الأخذ بعین الاعتبار بأن ترجمة القرآن الكریم لیست عملیة سھلة 

أسلوبھ ففالنص القرآني لیس كغیره من النصوص، ، لغةً أجنبیةً، بالإضافة إلى لغة القرآن

                                                             
.2005، 515مجلة الوعي الإسلامي، وزارة الأوقاف و الشؤون الإسلامیة، الكویت، عدد  محمد نصري، أنظر - 1  
.المرجع نفسھ - 2  
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یتمیز بسمات، و خصائص تجعل من عملیة ترجمتھ عملیة لیست یسیرة، و تتطلب الكثیر من 

  .و الحرص حتّى نستطیع القیام بھذه المھمة على الوجھ الذي تستحق العنایة،
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  :مقدمة 

       خصائص أسلوبیة بأجمع الأولون و الآخرون على سمو الأسلوب القرآني، و تمیّزه     

  .و جمالیة عن غیره من الأسالیب الأخرى بلغت درجة الإعجاز

     ، ءيالشو المقصود بالإعجاز إثبات العجز، و العجز في التعارف اسم للقصور عن فعل 

  . )1(و إذا ثبت الإعجاز ظھرت القدرةو ھو ضد القدرة، 

ختلف ادرجة  ألفاظھ إلىفلقد تفرّد القرآن الكریم بأسلوبھ، و طریقتھ في تألیف كلامھ، و نظم 

قریش حول الوصف الذي یلیق بھ، فتراھم تارة یقولون أنھ شعر و تارة أنھ  وفیھا مشرك

  .سحر

صوتي، و جمالھ اللغوي، و المراد القرآن الكریم بمسحة خلابة وعجیبة في نظامھ الیتمیز  

غنّاتھ، واتصالاتھ  و اتھدم بنظام القرآن الصوتي اتساقھ و ائتلافھ في حركاتھ و سكناتھ و

  .)2(اتساقًًا عجیبًًا یستھوي النفوس و یأسر الأسماع و العقول

ض، كما أن ألفاظ القرآن الكریم جاءت غایة في الدقة والتلاؤم، و التآلف مع بعضھا البع    

المعنى أو الدلالة، فلیست فیھ لفظة نافرة من أخرى أو منازعة المبنى و  سواء من حیث

   .)3(لھا

  .بالإضافة إلى عدید الظواھر اللغویة التي تسھم في تفرّد، و تمیّز القرآن الكریم

  .تلازم اللفظيو من بین الظواھر اللغویة التي تسھم في سمو الأسلوب القرآني تبرز ظاھرة ال

فحسب، بل ھي  القرآن الكریم، أو اللغة العربیةیقتصر و جود ظاھرة التلازم اللفظي على لا 

  .ظاھرة لغویة مشتركة بین اللغات المكتوبة و المنطوقة

                                                             
.258، ص1983، 13ن، مؤسسة الرسالة، طمناع القطان، مباحث في علوم القرآ - 1  
.309صت، .دار الفكر للطباعة و النشر، دالزرقاني، مناھل العرفان، محمد عبد العظیم  - 2  
دراسات نقدیة و أدبیة حول إعجاز القرآن الكریم، صلاح محمد عبد التواب، دار الكتاب الحدیث، مصر : النقد الأدبي - 3  

.127ص   
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  .اللغویین العرب و الغرب على السواء الظاھرةھذه  لقد شدّتو 

  المتلازمات اللفظیة في الدراسات اللغویة: الأولالمبحث 

  :عند الغرب. 1 

أول من وجھ الاھتمام إلى أھمیة الدراسة المعجمیة بصفة " فیرث"یعد اللغوي الإنجلیزي     

  .عامة، و التلازم بصفة خاصة

وجھ فیرث أنظار اللغویین إلى أھمیة الدراسة المعجمیة في علم اللغة : یقول ھالیداي

و من المفید أن مكن،  الدلالة، و رأى أنھ من الم ملالوصفي، و لم یقبل تسویة علم المعجم بع

یضع اللغویون مقولات شكلیة عن المفردات و ما بینھا من علاقات، و لھذا عدت مقولة 

  .)1(المصاحبة أغنى مقولة في إطار الھیكل العام لنظریتھ عن مستوى التحلیل اللغوي

  situationalو لقد عد فیرث المستوى المصاحبي مرحلة متوسطة بین المرحلة المقامیة 

مع المعنى المعجمي لا مع قد اقترح أن تعالج و ل  Grammatical  و المرحلة القواعدیة  

.وظائفھا  

ب انتباھھم من قبل، و تبنى من بعده العدید من ذو لقد نبھ فیرث الباحثین إلى ظاھرة لم تج

  .الباحثین وجھة نظره، و تكفلوا باستكمال بحثھ، و تعمیق أبحاثھ

  :نذكر منھم

یھدف إلى دراسة الأنماط المعجمیة في اللغة، في ضوء نظریة معجمیة ھالیداي الذي كان 

مكملة لنظریة نحویة، لا جزء منھا، و ھذه النظریة كانت متضمنة فیما یعرف عند فیرث 

  .بالمستوى التلازمي

التلازمیة و ھي و یفترض ھالیداي عددا من المصطلحات یمكن من خلالھا معالجة العلاقة   

حدد بعضھا بعضھا،، و ھي مصطلحات ی  Collocation متلازمة ،set قائمة ،itemمفردة 

                                                             
.13ص  ت،.دار الفكر العربي، القاھرة، د یز،المصاحبة في التعبیر اللغوي،محمد حسن عبد العز - 1  
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.و لكنھا قابلة للتحدید دون الرجوع إلى القیود المقررة في النحو  

المحورین  و یقول ھالیداي أنھ یمكن الإشارة إلى الأنماط المعجمیة في المقام الأول من حیث

یق معروف في النحو لمعالجة وھناك طر. المحور الرأسي، و المحور الأفقي: الأساسیین

 :النظرییناللغة و فق ھذین المحورین، و ذلك بالرجوع إلى القسمین 

الكلامیة مع تحدید الطبقة )  Systeme)  و النظام  ( Structure  البنیة)  

.امحددة جدًبحیث تشترك في علاقات )  Class ) 

و فق معاییر شكلیة تحدد  و في نھایة بحثھ یوجھ ھالیداي اللغویین إلى وضع موسوعة لغویة

  .)1(قوائم معجمیة بالمتلازمات الأكثر ترددًا لمفردات معینة

الذي كان یھدف إلى وضع معیار مناسب للتمكن من الحكم على  كذلك ماكنتوشو نجد 

متلازمة ما بالرفض أو القبول، و لكن دون أن نعتمد على معیار الشیوع أو الألفة، لأن 

  .ق یؤدي بنا إلى رفض كل متلازمة جدیدةالاعتماد على ھذا المنط

یقول ماكنتوش أنھ یتوجب علینا أن نقف موقفا متوازنا بین الابتذال و الغموض، مع الأخذ 

ما أنھا عادیة جدا وفق  مةفي أحكامھم، فقد نحكم على متلاز في الحسبان أن الناس یختلفون

  .منظور معین، و قد تبدو غریبة جدا وفق منظور آخر

اكنتوش أنھ یجب وضع معجم كبیر نرجع إلیھ حین تواجھنا بعض المواقف و یرى م

المتعارضة، على أن یضم ھذا المعجم المتلازمات المتعارف علیھا عند أغلب الناس، و ھذا 

  .ممكن لأننا نتقاسم بالضرورة الكثیر من تجاربنا اللغویة

فما یبدو  مل الزمن،و یشیر ماكنتوش إلى عامل مھم في الحكم على المتلازمات، ھو عا

  .)2(غریبا عند المتكلمین الشبان قد یبدو عادیا عند الشیوخ، و العكس

                                                             
.17محمد حسن عبد العزیز، المصاحبة في التعبیر اللغوي،  ص - 1  
.25ص  ،المرجع نفسھ - 2  
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و نجد أیضا سنكلیر، و كان یھدف إلى تدلیل العقبات التي تعترض الدراسة الشكلیة للنظام 

  .المعجمي، و اقترح سنكلیر أسلوبا لدراسة ھذا الجانب دون اعتبار الجانب الدلالي

  :الآتي لدراسة المصاحبة في نص لغوي محدد و یقترح المخطط

Span                   مسافة                        span                  مسافة 

 

                             Node                             مفصل                         
               

 

                             Environment                                  المحيط       
 

.مفردات یقصد بھ المفردة المراد معرفة ما یجئ في صحبتھا من : مفصل   Node  

یشار بھ إلى ثلاثة عناصر معجمیة قبل كل مفصل، و ثلاثة بعده، : مسافة   Span  

.أكثر إذ أن افتراض مسافة أطول یؤدي إلى تعقیدات  

و حسب سنكلیر الغرض من استخدام ھذا المخطط ھو أنھ یمكننا من أن نقیس الطریقة التي 

ات التي تجئ في صحبة و المفردجئ المفردة في صحبة مفردة أخرى، نتوقع من خلالھا أن ت

و یتطلب ھذا المخطط الاعتماد على الحاسب الآلي، لأن مثل ھذه الدراسة تفوق تلك المفردة، 

ینبھ سنكلیر إلى أن استخدام ھذا المخطط لا یؤدي إلى نتائج مضبوطة ، كما البشریة القدرات

  .)1(طوقةنغالبًا، خاصة في النصوص الم

  

  

                                                             
.30محمد حسن عبد العزیز،المصاحبة في التعبیر اللغوي،  ص - 1  
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  :عند العرب. 2

ي المصاحبة إلى القارئ ف" فیرث"محمد كمال أبو الفرج أول من قدم مفھوم یعد الدكتور     

  .)1(المعنى المعجميعد المصاحبة وسیلة من وسائل تفسیر العربي، و ت

لم یشیروا  إلا أنھمإلى ظاھرة التلازم اللفظي منذ زمن، انتبھوا  العربعلى الرغم من أن 

         ألفوا فیھا المصنفات، حیث جمعوا الألفاظ التي تتوافق مع بعضھا،و لقد ، بالاسمإلیھا 

و حفظ اللغة من  التألیف،ك من أجل تسھیل عملیة الكتابة، وذل وضعوھا في باب واحد، و و

  .اللحن

  :فكان العدید من المصنفات تحت ھذا الباب نذكر منھا

مصنف الألفاظ الكتابیة الذي ألفھ عبد الرحمن بن عیسى الھمداني، الذي جمع فیھ مجموعة 

، حیث أن كل لفظة تنوب عن أختھا، بإمكانھا أن تعوضھا، و تأخذ اختارھامن الألفاظ التي 

عدة كتب في معنى تھنئة، أو تعزیة أمكنھ تغییر ألفاظھا مع إتفاق مكانھا، فإن كتب مثلا 

  .معانیھا

ا جمع في ذل الدواوین،و لقد ألف الھمداني مصنفھ ھذا لیستعین بھ الذین یریدون الكتابة في 

        ، الالتباس ، وهشتباالا ا من ألفاظ كتاب الرسائل و الدواوین البعیدة منكتابھ ھذا أجناسً

  .)2(من التقعیر و السلیمة

و نجد كذلك مصنف جواھر الألفاظ لصاحبھ قدامة بن جعفر الذي جمع فیھ الألفاظ و رصفھا 

  .في عبارات، و جمل، و ألف فیھا و وحد بین ألفاظھا

و یضع قدامة الألفاظ المترادفة في أبواب تحت عنوان یجمع معانیھا المتقاربة، كما یشیر في 

  .الدلالیة بین بعض الألفاظ المترادفةبعض الأبواب إلى بعض الفروق 

  تدل على معان متفقة، على  ألفاظ مختلفةقدامة بن جعفر عن كتابھ أنھ یشتمل على قال و لقد 

                                                             
.61-60المرجع السابق، ص  - 1  
عزیز،المصاحبة في التعبیر اللغوي،محمد حسن عبد ال -

 
.13ص 2  
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  .)1(أن المفردات التي جمعھا فیھ لا تدخل في مفھوم الترادف بالمعنى الدقیق اعتبار

تم الثعالبي في ھذا المصنف اھ لقد نجد أیضا، كتاب فقھ اللغة الذي ألفھ الثعالبي، وكما 

  .باستیعاب الألفاظ و تصنیفھا، والتدقیق في معانیھا، والمقابلة فیما بینھا

و یتألف ھذا الكتاب من ثلاثین بابا، لكل باب عنوان یحدد مجالھ الدلالي، و ینقسم كل باب 

  .)2(إلى عدد من الفصول تتفرع عن معنى الباب العام

و أكثرھا  سیده، و یعد من أغزر مصنفات المعاني مادة و نجد أیضا كتاب المخصص لابن

أبوابًا، و ینقسم إلى كتب، وأبواب، وتنقسم الكتب إلى أقسام تحمل غالبا اسم باب، وأحیانا اسم 

و الإتیان بالكلیات  أبواب، و یتمیز ھذا الكتاب بتقدیمھ الأعم فالأعم على الأخص فالأخص،

  .)3(قبل الجزئیات

نجعة : بـ ول ھذه الظاھرة بمعناھا المعروف حدیثاً ھو المصنف الموسوم أول كتاب تنا أما

المترادف و المتوارد، لصاحبھ إبراھیم الیازجي، و قد ضمنّھ أمثلة الرائد و شرعة الوارد في 

عن المتلازمات التي قسمھا إلى أبواب، كل باب یحمل مفردة عقدة عنوانا لھ، و لم یكتفي 

في المفردات التي یتوقعھا القارئ أو متحدث اللّغة بل اجتھد في  الیازجي بحصر المتلازمات

  .)4(ذكر و تفصیل استعمالات المفردة العقدة

و على الرغم من الاھتمام الكبیر الذي أولاه العرب إلى المفردات، و الألفاظ و حرصھم 

أن جاء عبد إلى وا بالتقعید، والتنظیر لذلك، الشدید على نظمھا و سبكھا، إلا أنھم لم یھتم

 و المفردات فیما بینھا نظریا، د أول من تحدث عن علاقة الألفاظ القاھر الجرجاني، حیث یع

  .و لقد تناولھا في كتابھ دلائل الإعجاز تحت باب النظم

                                                             
.17ص،  عزیز،المصاحبة في التعبیر اللغويمحمد حسن عبد ال  - 1  

. 74، صالمرجع نفسھ - 2  
. 84، صالمرجع نفسھ - 3  

لیاسمینة حضرا بترجمتیھا إلى الفرنسیة و الانجلیزیة  -  À quoi rêvent les loups  -  اللفظیةھشام سدایریة، ترجمة المتلازمات  4 

.102، ص2007عنابة،  - و نقدیة، أنموذجًا، دراسة تحلیلیة و نقدیة، مخطوط، جامعة باجي مختار   



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

37 
 

أن توالت ألفاظھا في النطق، بل أن تناسقت دلالتھا، و تلاقت  الكلمو یقول أن الغرض بنظم 

تضاه العقل، وكیف یتصور أن یقصد بھ إلى توالي الألفاظ في معانیھا على الوجھ الذي اق

  .)1(النطق

إلا أن عبد القاھر تناول ھذه الظاھرة من منظور نحوي، و لم یعالجھا من الناحیة المعجمیة، 

 یقتضیھ علم النحو،  لیس أن تضع كلامك الوضع الذي مفھوم النظم، بأنھو یقول في تعریف 

لھ، و تعرف مناھجھ التي نھجت فلا تزیغ عنھا، وتحفظ الرسوم و تعمل على قوانینھ، و أصو

  .التي رسمت لك، فلا تخل بشئ منھا

وذلك أنّا لا نعلم شیئا یبتغیھ الناظم بنظمھ غیر أن ینظر في و جود كل باب و فروقھ، فینظر 

       ، زیدٌ منطلقٌ، و زیدُ المنطلق، زیدُ المنطلقُ: التي تراھا في قولك في الخبر إلى الوجوه

  .)2(و المنطلقُ زید، زیدٌ ھو المنطلقُ

و إن كان ھناك اختلاف بین العلماء في نسب أول ظھور لھذه النظریة، فھناك من  یرى أن 

الفكرة كانت موجودة قبل أن یتطرق إلیھا عبد القاھر الجرحاني بكثیر،  و ھناك من یرى أن 

  .)3(الكلام، و صیاغتھ،ھو الجاحظأول من استخدم كلمة النظم كمصطلح یطلق على تألیف 

  

  

  

  

  

                                                             
.102، ص2003 لبنان، عبد القاھر الجرجاني، دلائل الإعجاز، المكتبة العصریة، بیروت، - 1  
. 127ص ،المرجع نفسھ - 2  

ربیة، دراسة في ضوء علم اللغة الحدیث، دار الكتب العلمیة، جاسم محمد عبد العبّود، مصطلحات الدلالة العربیة الع - 3  
.152،  ص 2007، 1لبنان، ط  
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  ماھیة التلازم اللفظي: الثانيالمبحث 

  :تعریف. 1

الأصل ، و یرجع ھذا المصطلح إلى  Collocations و التلازم اللفظي مرادف لكلمة 

 اللاتیني، فھو مشتق من الفعل ”Collocare“الذي یحوي البادئة  ”com “ بمعنى معًا،

بعضھاالتنضید أو ضم الأشیاء وضیع، بمعنى بمعنى یضع، أي یعني الت"  locare   و"    

.)1(إلى بعض   

  .و قد یعطي لھا البعض مقابلات مختلفة مثل التوارد، أو الترافق، أو التصاحب، أو الاقتران

   Collocation:في معجم علم اللغة النظري في شرح كلمة جاءو 

Collocation :انتظام، تتابع .  

  .ت في الجملة وفقا لنظام معینأن تتابع الكلما): 1(

  .)2(مجموعة متتابعة من الكلمات في جملة أو جزء منھا، مثل سماءَ زرقاء: منظومة ): 2(

ذلك  الأعلام إلىالثبات و الدیمومة وأضاف المنجد في اللغة و و جاء في المعجم الوسیط 

  .)3(التعلق و عدم المفارقة

  :في باب لزم و جاء في لسان العرب

والفِعل لَزِمَ یَلْزَمُ، والفاعل لازمٌ والمفعول بھ ملزومٌ، لزِمَ الشيءَ یَلْزَمُھ لَزْماً . معروف: مُاللُّزو

  یَلْزَم الشيء فلا : ورجل لُزَمَةٌ. ولُزوماً ولازَمھ مُلازَمَةً ولِزاماً والتزَمَھ وأَلزمَھ إِیَّاه فالتزَمَھ

  

                                                             
.46، ص2002، 1محمد الدیداوي، الترجمة و التعریب، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء، المغرب،ط - 1  
.1991مكتبة لبنان، النظري،اللغة محمد علي الخولي، معجم علم  - 2  
.1، ص204، 1مقالات في الترجمة و الأسلوبیة ، دار العلم للملایین، ط ،حسن غزالة - 3  
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  .)1(یفارِقھ

دون الاعتیادي لكلمة ما على مصاحبة كلمة معینة و یمكن تعریف الاقتران بأنھ المیل 

  .)2(غیرھا

  :و نلاحظ أن الاقتران یتكون من عنصرین

.كلمة محوریة یتكرر اقترانھا بغیرھا من الكلمات -ا  

.)3(كلمة مقترنة تقبل الاقتران بالكلمة المحوریة -ب  

:اللفظيضوابط الاقتران  .2  

:للاقتران اللفظي ضوابط ھي  

:قترانالاتوافقیة  -ا  

،        اللغویةو تعني توافق الكلمات بعضھا مع بعض، و تعتمد ھذه التوافقیة على معلوماتنا 

جبل  أخرى فنقولبل تتفق مع كلمة  ، )رجل (لا تتفق مع كلمة ) شاھق(مثال ذلك أن كلمة  و

. فنقول رجل طویل) رجل(شاھق، أما كلمة طویل فتتفق مع كلمة   

:الاقترانمدى  -ب  

) مات( و تستعمل خلالھ الكلمة، فالفعل تتحرك،ي بذلك المدى الذي یمكن أن و نعن

   فلان، مات:  فنقول ،نباتإنسان أو حیوان، أو  :مثلمثلا یمكن استعمالھ مع كلمات 

.الشجرة  ماتت و ، الكلب مات و  

في الاستعمال، یمكنھ المجئ مع   widererange یتمتع بمدى واسع )مات( فالفعل   

.كلمةأكثر من   

                                                             
. 4527، ص1994، 3صادر، بیروت، طدار ، العربابن منظور، لسان  أبو الفضل جمال الدین محمد بن مكرم     -1  

.35، ص 2000كریم زكي حسام الدین، التحلیل الدلالي إجراءاتھ و مناھجھ، دار غریب،  - 2  
.36، ص 2000كي حسام الدین، التحلیل الدلالي إجراءاتھ و مناھجھ، دار غریب، كریم ز - 3  
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  :تواتریة الاقتران -جـ

ونعني بذلك أن الاقتران اللفظي یمتلك نوعا من التواتر المتلازم لبعض الكلمات التي یمكن 

   عود الأمر لاتفاق المتكلمین باللغة یأن تتغیر أو تتبدل و لا علاقة لذلك بقواعد اللغة، و إنما 

  .)1(و اصطلاحھم

سعى بین الصفا و المروة، و لا یمكن أن نقول سعى و  الكعبة،طاف حول  :العربیةفنقول في 

  .حول الكعبة، و طاف بین الصفا و المروى

   :التلازمأنواع . 3

  :)الاقتران( التلازممن نلاحظ و جود نوعین 

Usual collocation و اصطلاح  أو المتوقع الذي یعتمد على اتفاق الاقتران العادي  – 1  

غصن، توقع المخاطب كلمة شجرة، وإذا سمع كلمة خریر : لمباللغة، فإذا قال المتك المتكلمین

.و ھكذا توقع كلمة الماء  

الاقتران یرتبط ھذا : أو غیر المتوقع Unuasual collocation الاقتران غیر العادي  - 2  

.)2(اشاعرً ما أالنص و مبدعھ سواء أ كان كاتبًبخصوصیة   

  أنواع المتلازمات اللفظیة: الثالثالمبحث 

 ،او أسلوبیً ،او تركیبیً ،االمتلازمات اللفظیة العربیة قواعدیً نواعتحلیل مفصل لأ یأتي فیما    

ا إلى جنب، و لا بد من الإشارة إلى أن ھذا التركیب متشابك و متداخل ا، جنبًو سیاقیً

  .)3(الأطراف و لا یمكن تجزئتھ إلا لأغراض البحث و التحلیل النظریین فقط

  

                                                             
.21، ص 1،1997انجلیزي عربي، مكتبة لبنان ناشرون،ط،سامي عیاد حنا و آخرون، معجم اللسانیات الحدیثة  - 1  
. 36، ص 2000كریم زكي حسام الدین،التحلیل الدلالي إجراءاتھ و مناھجھ، دار غریب،  - 2  

.8، ص1993، 1، عدد2حسن غزالة، مجلة الترجمان، مجلد - 3  
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  :للمتلازمات اللفظیةالتركیب القواعدي  - 1

  :یتنوع التركیب القواعدي للمتلازمات اللفظیة و یتشعب ضمن إطار یتحدد فیما یلي    

  .صفة+ أي یتركب من اسم ): صفة+ اسم (الوصفي–التلازم الاسمي  - 1

  .ھذا النوع من التلازم اللفظي أكثر الأنواع شیوعا و ألفة

  .رأي رشید، قول سدید: مثال

  ):مضاف إلیھ+ مضاف ( مي التلازم الاس - 2

  .اسم في حالة الإضافة+ یتكون ھذا التلازم من اسم 

  .بزوغ الفجر، شروق الشمس: مثال

  ):العطف(التلازم الاسمي  - 3

، یغلب على ھذا النوع من )و(اسم یربط بینھما أداة عطف + یتألف ھذا التلازم من اسم 

  التلازم اللفظي

  . التضاد بین الكلمتین

  .العسر و الیسر، الفضیلة و الرذیلة، یر و الشرالخ: أمثلة 

  .بینھماأو التكامل 

       .السماء و الأرض، المال و البنون: أمثلة

  .أو المبالغة و التوكید

   .الطعام و الشراب، الھدوء و السكینة: أمثلة

  .صفة+ أي تتركب من صفة ): صفة +صفة (:التلازم الوصفي - 4

كب من صفتین إلا أنھا شائعة الاستعمال لأنھا تعبر بشكل قلیلة ھي المتلازمات التي تتر

  .عن مبالغة مستحبة يرئیس
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  .مھموم مغموم، كاف واف، مذموم مدحور: أمثلة

أو تجمع تركیب من صفتین على طرفي نقیض لتعمیق الدلالة على التناقض القائم داخل 

  .الموصوف نفسھ في آن واحد

    .)1(مخطئ مصیب، نافع ضار: أمثلة

  .اسم+ أي التلازم الذي یتألف من فعل : التلازم الفعلي الاسمي الصریح - 5

  .یقصد بھ معناه الصریح المباشر

      .تھب الریح، یبذل جھدا: أمثلة 

  : التلازم الفعلي الاسمي المجازي - 6

و النوع السابق من التلازم مجازیة المعنى ھنا، أما التركیب  ھذا النوعالفرق الوحید بین 

  .ي فواحدالقواعد

   .یغض الطرف، ترتعد فرائصھ، یشتد عوده: أمثلة

  مصدره+ أي الفعل : التلازم الفعلي المصدري - 7

  .مصدره+ و ھو التلازم الذي یتألف من فعل 

     .غضب غضبا، ییعلو علوا، یرتل ترتیلا: أمثلة

  :التلازم الفعلي الحالي - 8

  .في الإعراب یتألف ھذا التلازم من فعل یتبعھ اسم في موقع الحال

  .اینتصب واقفً، ایخر صریعً: أمثلة 

  :الجري-التلازم الفعلي - 9

  )اسم+ حرف جر . (و ھو التلازم الذي یتألف من فعل متبوع بجار و مجرور
                                                             

.4 - 2، ص 2004، 1مقالات في الترجمة و الأسلوبیة، دار العلم للملایین، ط غزالة، حسنینظر بتصرف  - 1  
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      .یجھش بالبكاء، یتوارى عن الأنظار: أمثلة

  :يصلوزم الفعلي الالتلا -10

  .)1(ا اسم موصولو ھو التلازم المؤلف من فعلین مترادفین یصل بینھم

   .عفا االله عما مضى، بھت الذي كفر: أمثلة

أو معطوفین یربط  فعلین مترادفینیتكون ھذا التلازم من ): العطف(التلازم الفعلي -11

  .العطفي، وھو شبیھ بالتلازم الاسمي )واو(بینھما حرف عطف 

  .یضر و ینفع، یقبل و یدبر: أمثلة

  .زم من ظرفین معطوفین بمادةیتكون ھذا التلا: التلازم الظرفي -12

      .لیلا ونھارا، صباحا و مساء: أمثلة

  .یبدأ مثل ھذا التلازم بالجار والمجرور، ثم یلیھما اسم في حالة الإضافة: التلازم الجري -13

    .في طي الكتمان، على شفا حفرة: أمثلة

  .أو صفة للاسم المجرور

   .للمرة الأولى، من باب أولى: أمثلة

  .معطوف على الاسم المعطوفأو اسم 

  .في الداخل و الخارج، على الرحب و السعة: أمثلة

  .أو جار و مجرور آخران معطوفان على الأولین

  .ئ إلى أسوأیمن س، من قبل ومن بعد: أمثلة

  ".لا"و ھو التلازم الذي یبدأ بأداة النفي :  اللائيالتلازم  -14

                                                             
.7، صالمرجع السابق - 1  
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  .لى قلب بشرلا عین رأت ولا أذن سمعت، ولا خطر ع: أمثلة

  .)1(لا تفریط إفراط ولا ، لا ھم و لا غم     

  فعل+ یتكون ھذا التلازم من اسم : التلازم الاسمي الفعلي -15

     .حي یرزق، قول یؤثر: أمثلة

  .یتكون ھذا التلازم من اسم متبوع بجار و مجرور: التلازم الاسمي الجري -16

  الكمال الله: أمثلة

  .و ھو التلازم الذي یبدأ بحرف مشبھ بالفعل: التلازم شبھ الفعلي -17

  إن مع العسر یسرا: أمثلة

  لیت الشباب یعود یوما) ألا (      

و ھو التلازم الدال على عبارة خاصة تستخدم في القسم، ): القسم:(التلازم الاعتباطي -18

  .لیس لھا تركیب ثابت

   .بأبي وأمي، و االله العظیم: أمثلة

ھذا التلازم معاكس في معناه للتلازم السابق، لكنھ مشابھ :  )الإطراء(الاعتباطيالتلازم  -19

  .لھ من حیث التركیب القواعدي، إذ یمكن و صف تركیبھ بالثابت

   .)2(سلمت یداك، لا فض فوك: أمثلة

  :التركیب اللفظي للمتلازمات اللفظیة. 2

  و سنحاول من  ،واعديالقإن دراسة التركیب اللفظي أعقد و أكثر غموضا من دراسة تركیبھا 

  
                                                             

.9، ص المرجع السابق - 1  
.11، ص  2004، 1علم للملایین، طمقالات في الترجمة و الأسلوبیة، دار ال حسن غزالة، ینظر بتصرف  - 2  
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  .)1(خلال الاستعراض الآتي توضیحھ و تبسیطھ

من جنس و و ھو التلازم الذي تكون مكوناتھ من أصل لفظي و احد :التلازم المتجانس - 1

ر ذالكلمتان مشتقتان من ج"  شھد شاھد:" إلى عائلة لفظیة واحدة، ففي قولنا تنتميواحد و 

  .فھما من جنس واحد واحد،

     .بعد جھد جھید، الأوان آن: أمثلة

و یكون حینما لا توجد علاقة لفظیة مباشرة بین مكونات : التلازم غیر المتجانس - 2

      لا ینتمي الطیران" طار من الفرح:"ففي قولنا، من عائلة لفظیة واحدة المتلازمة ولیست

  .و الفرح إلى فصیلة لفظیة واحدة

   .استقبال حار، یسترق السمع: أمثلة

     ل رئیسي إلى التوكید، وھو إشارة إلى المتلازمات التي تھدف بشك: لتلازم التوكیديا - 3

التوكید في المتلازمات الفعلیة المصدریة، حیث یكون المصدر من الفعل نفسھ  و یتضح ھذا

  .مفعولا مطلقا مؤكدا لھ

  .ھزه ھزا، عمل عملا: أمثلة

  :ویدخل تحت ھذا النوع من المتلازمات مثل 

  .ضرب ضربتھ، علتھفعل ف

  .كما یتضح ھذا التوكید من خلال التلازم الاسمي الوصفي

  .ظل ظلیل، عذاب شدید،  غفور رحیم: أمثلة

  يوكذلك في التلازم العطف

       .ملة و تفصیلا، جسرا وعلانیة: أمثلة

  .و في التلازم العطفي المبالغ
                                                             

.13، ص المرجع السابق - 1  
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  .)1(الغمز و اللمز، الصبر و السلوان: أمثلة

وھو دلالة على مجموعة كبیرة من المتلازمات اللفظیة التي لا تحمل : مباشرالتلازم ال - 4

  .عادة معنى استعاریا

  .عفیف النفس، قصیر القامة: أمثلة

طیب عند  المتلازمات الإستعاریة كثیرة الاستعمال و ذات وقع: التلازم الإستعاري  - 5

  .لغات الأخرىمستعملي اللغة، وتعتبر مصدر ثراء في العربیة لا تحظى بھ ال

      .أدلى دلوه، طار صوابھ: أمثلة

  .و ھو التلازم الذي یفید المدح دائما عند الاستعمال: التلازم المدحي - 6

  .منقطع النظیر، طري اللسان: أمثلة

ومحتوى ھذا النوع من المتلازمات الذم، أو التقریع، أو التجریح، أو : التلازم الذمي - 7

  .السلبیة

  .طفح الكیل، ةسماء مكفھر: أمثلة

ھذا النوع من التلازم اللفظي كثیر الورود نظریا، إلا أن حیادیتھ قابلة : التلازم الحیادي - 8

للأخذ و الرد دائما عند مستعملي اللغة، لكن ھذه الحیادیة ھنا في ھذا البحث مقومة على 

  .أساس فھمھا العام المحدد و المباشر

      .تداعي الأفكار، سكرات الموت: أمثلة

و ھو تلازم یحار المترجم في تصنیفھ، وقد یبدو أصعب المتلازمات : التلازم المذبذب - 9

  .ترجمة

   .)2(برئ الذمة، حدیث طویل: أمثلة

                                                             
.13، ص المرجع السابق - 1  
.19، ص  2004، 1مقالات في الترجمة و الأسلوبیة، دار العلم للملایین، ط حسن غزالة،ینظر بتصرف  - 2  
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المقصود بالتھكم ھنا استعمال متلازم إطرائي للغایة یرمي إلى : التلازم التھكمي -10

  .السخریة أي عكس المعنى الظاھري تماما

        .زمانھ ةعنتر، بطل الأبطال: أمثلة

   :التركیب الأسلوبي للمتلازمات اللفظیة .3

  :)1(للمتلازمات اللفظیة وظائف أسلوبیة تؤدیھا في اللغة وھي

  .لبعض المتلازمات وظیفة توكیدیة تعد جزءا لا یتجزأ من معانیھا: التوكید - 1

  )كبیرا(علا علوا: أمثلة

  .قلة قلیلة ،سعى سعیھ      

  .عض المتلازمات وظیفة المبالغةلب: المبالغة - 2

  .صال و جال، لذ و طاب: أمثلة

ھذه ھي أھم وظیفة أسلوبیة تمیز المتلازمات اللفظیة بأنواعھا، فالناحیة الجمالیة : الجمالیة - 3

ذات وزن كبیر في استعمال المتلازمات اللفظیة في العربیة، ولیست ھذه الناحیة بصغیرة في 

  .ك تجعل منھا لغة متمیزةاللغة، بل على العكس من ذل

  )فر :بدل(نجا بجلده: أمثلة

  )خلال: بدل(في خضم       

بعض أنواع المتلازمات اللفظیة ذات وظیفة أسلوبیة خاصة متمثلة في تلطیف : التلطیف - 4

  .التعبیر عن أمر ما، أي استعمال كلمات أخف وطأة و أھون على الموصوف

  )عمى: بدل(أبیضت عیناه : أمثلة

  )مات: بدل(أغمض عینیھ      
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إن للفصاحة معنى أسلوبیا یختلف عن معنى الأسلوب العامي، لذا : الفصاحة والعامیة - 5

  .یستحسن في الترجمة مراعاة ھذین الأسلوبین

  .)1(قاب قوسین أو أدنى، لا یشق لھ غبار: أمثلة

   :سیاقات المتلازمات اللفظیة .4

  و اللفظي،  ظیة بعد تحلیل تركیبھا القواعدي،للفلعل الخطوة الأساسیة في فھم المتلازمات ا

  .)2(و الأساسي دراسة السیاقات التي ترد فیھا عند الاستعمال

كثیرة ھي المتلازمات اللفظیة التي تصلح للاستعمال في أي نوع من أنواع  :العامالسیاق  - 1

  .السیاقات اللغویة

  :أمثلة

  .على مرمى حجر، شاء أم أبى

نتیجة تأثر اللغة العربیة و مستعملیھا بالقرآن الكریم و السنة الشریفة  :السیاق الدیني - 2

  .كثرت المتلازمات اللفظیة ذات الأصل والطابع الدینیین

  :أمثلة

  .العروة الوثقى، أرذل العمر، لا شكورا جزاء ولا  

لتي تحتاج أعقد المتلازمات اللفظیة تلك المحقونة بخلفیة ثقافیة وطیدة، و ا: السیاق الثقافي - 3

وبذلك یتسنى للمترجم و القارئ على . إلى فھمھا و فھم سیاقاتھا التي تستعمل فیھا بشكل عام

  .السواء فھمھ و ترجمتھ

  :أمثلة

  .عاد بخفي حنین، فلذات الأكباد
                                                             

.24ص ،2004، 1مقالات في الترجمة و الأسلوبیة، دار العلم للملایین، ط غزالة، حسنینظر بتصرف  - 1  
.25 ، صالمرجع نفسھ - 2  
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تصنف المتلازمات اللفظیة ظاھریا ضمن واحد من السیاقات السالفة : السیاق المخادع - 4

تعني شیئا آخر تماما لا یمت بصلة في سیاقھ المقصود إلى الأصل في الذكر، لكنھا في الواقع 

  .شئ

أھم المتلازمات المخادعة تلك التي تنسب إلى السیاق الدیني من حیث اللفظ، لكنھا ذات معنى 

  .مختلف

  :من الأمثلة على ذلك

  توكل على االله

  )إعجاب أو دھشة(ما شاء االله 

  )امتعاض أو سخریة(استغفر االله 

أعني بھذا السیاق تلك المتلازمات التي لا تستعمل إلا في سیاق ضیق : یاق المحدودالس - 5

  .جدا أو محدود

  :أمثلة

  .)1(حفیف الشجر، رسجرنین ال، مواء القطط

و ھو السیاق الذي یستوعب تشبیھات و استعارات و مختلف الصور : سیاق المشبھات - 6

  .البلاغیة التي لا تتغیر

  :أمثلة

  .صبر أیوب ،أصفى من الماء

                  ھناك متلازمات لفظیة فنیة خاصة بكل حقل من حقول العلوم: السیاق الفني - 7

و التكنولوجیا، وعادة ما تكون صریحة ومباشرة إلا أنھا ذات طابع خاص بالحقل المعني في 

  .النص، والذي یجب المحافظة علیھ عند الترجمة
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  :في الحقل الاقتصادي نجد: أمثلة

  .عملیة صعبة، ق سوداءسو

  :في المجال الطبي

  الطب الشرعي

  التخدیر العام/التخدیر الموضعي

  :في الحقل القانوني

  .قاضي القضاة، أحكام عرفیة

كثیرة جدا ھي المتلازمات اللفظیة التي تصلح في النصوص الأدبیة : السیاق الأدبي - 8

ة القصیرة، بالإضافة إلى مصدر الشعر، و الروایة، والمسرحیة، والقص: بأنماطھا الرئیسیة

آخر في العربیة و ھو القصص الشعبي خاصة المتلازمات الأمیل إلى العامیة، و الأقوال 

  .المأثورة، و الحكم، والمبالغات

  :أمثلة

  .)1(شحذ الھمم، اغرورقت عیناه بالدمع، طاب بھ المقام، ساقتھ الأقدار

  :الترجمةفي المتلازمات اللفظیة : الرابعالمبحث 

  : المتلازمات اللفظیة و المعنى .1

مكتوبة دراسة  مكانت منطوقة أأمن بین سبل تحصیل المعنى داخل لغة ما، سواء     

  .العلاقات القائمة بین مختلف الوحدات المعجمیة المكونة لھا

ا لبعدین ھو دراستھا وفقً من أھم ما اقترحھ اللغویون من أسالیب علمیة لدراسة اللغة،

متكاملین ھما البعد الأفقي ویقصد بھ دراسة علاقة عنصر لغوي بعناصر لغویة تحلیلیین 

و البعد المفردة بمختلف المفردات الجملة، أخرى في السیاق الموجود، أي دراسة علاقة 
                                                             

.27 ، ص 2004، 1الترجمة و الأسلوبیة، دار العلم للملایین، ط حسن غزالة، مقالات فيینظر بتصرف   - 1  
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و یقصد بھ دراسة علاقة العنصر اللغوي بعناصر لغویة أخرى خارج السیاق  الرأسي

بمفردات أخرى خارج الجملة، أي مفردات غیر موجودة الموجود، أي علاقة المفردة الواحدة 

  .)1(ملةجفي ال

و من بین ھذه الظواھر تبرز ظاھرة التلازم اللفظي و التي نحن بصددھا في بحثنا ھذا،     

ھذه الظاھرة التي تعبر عن ظھور كلمة أو أكثر بصفة متلازمة مع بعضھا، إلى درجة أنھ 

  .دعت الكلمة الثانیةكلما ذكرت الكلمة الأولى إلا و است

بعضھا مع بعض، و یتنافر  یتلازمو یرجع ذلك إلى أن المفردات المعجم تنتظم في طوائف 

كل طائفة مع الأسماء، و تتنافر مع الأسماء  تتلازمفالأفعال طوائف ، مع البعض الآخر

        ،  الأخرى، وھذا ھو قول البلاغیین إسناد الفعل إلى من ھو لھ، أو إلى غیر من ھو لھ

كلمات دون  كل منھا مع  یتلازمو المبتدآت و الموصوفات، و أصحاب  الأحوال طوائف 

  .  منھا ا لھا، و حالاًا عنھا، و نعتًأخرى لتكون خبرً

تحققت لھا تمل على كلمات متنافرة، ومن ثم تفقد عنصر الإفادة، و إن شفھذه التراكیب لا ت

   .)2(صحة التركیب النحوي بحیث یمكن إعرابھا

تكمن بین ھذه فانتظام المفردات مع مجموعة من المفردات یكون وفق أسس منطقیة، حیث 

فقبول مفردة ما  یرھامع مفردة دون غ لتلازمالمفردات علاقة منطقیة تجعل مفردة تقبل ا

و العادة، أي أن الناس ألفوا لمفردة أخرى داخل المتلازمة اللفظیة لا یكون بسبب الألفة 

الأشیاء باستخدام ھذه التعابیر، وبالتالي جرت العادة أن تجئ ھذه المفردات التعبیر عن 

فالتلازم اللفظي الذي ینشأ بین المفردات . امتلازمة و متصاحبة دون أن یكون ھناك مبررً

المكونة للمتلازمة اللفظیة لا یخضع لمنطق معین، إلا أنھ یأخذ توافق المعنى  بعین الاعتبار 

  .ھناك تلازم بین الوحدات المعجمیة المكونة للمتلازمة اللفظیة بحیث یجب أن یكون

   Pretty man : و لا یقول Pretty woman    :فالانجلیزي مثلا یقول  

                                                             
.25، ص1990محمد حسن عبد العزیز، المصاحبة في التعبیر اللغوي، دار الفكر العربي، القاھرة،  - 1  
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        .Hand some man   بل یقول:   

.قطیع من الغنم، و لا یقال قطیع من الطیور، بل یقال سرب من الطیور: و في العربیة یقال  

  .ثلة نلاحظ قبول اللغة بعض الأقوال و التعابیر و رفضھا البعض الآخرمن خلال ھذه الأم

، لازمتینو أغلب ھذه الأقوال یتوقف قبولھا أو رفضھا على المناسبة بین معنى الكلمتین المت

مثلا " بقرة"یصاحب الكلمة  حیث یجب أن یكون ھناك توافق بینھما، فالوصف المتوقع أن

 :نقولالبیئیة المعیشة و منھ لا یسعنا أن  في عالم التجربة ھو الغالبھو صفراء، لأن ھذا 

  .بقرة خضراء

مفرداتھا أو  كذلك لا یمكننا أن نعوض بعض الكلمات الواردة في المتلازمة اللفظیة ببعض

بعض المفردات التي تشترك معھا في السمات الدلالیة، حیث لا یمكن بأي حال من الأحوال 

توفي : و مات النبات، و نقول كذلك جل، و مات الحمار،ن نقول مات الرأن نعوضھا فنح

  .الرجل، و لا نقول توفي الحمار

بل نقول نفق الحمار، لكن لا نقول نفق الرجل أو النبات مع أن ھذه الأفعال كلھا تعني انقطاع 

  . )1(الحیاة، و ھي مرادفات لكلمة مات

فردات، بحیث یصعب إدراك و تؤدي المتلازمات اللفظیة دورا مھما في إبراز معنى الم

  .معنى بعض الكلمات إلا بعد معرفة الكلمات المصاحبة لھا

ا لكلمة ما مفصولة عن سیاقھا قد نعجز عن تحدید فنحن لما یطلب منا أن نعطي تفسیرً

نتمكن من إدراك  معناھا، فنحاول أن نضع ھذه الكلمة في جملة أو في سیاق خاص بھا حتى

یعرف بمدرسة لندن، بأن  و زعیم اتجاه المنھج السیاقي، أو ما، و ھ"فیرث"معناھا، یقول 

       أي وضعھا في سیاقات مختلفة،  المعنى لا ینكشف إلا من خلال تسییق الوحدة اللغویة،

 و یقول أصحاب المنھج السیاقي أن معظم الوحدات الدلالیة تقع في مجاورة و حدات دلالیة

                                                             
25ة في التعبیر اللغوي، صمحمد حسن عبد العزیز، المصاحب - 1  
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كن و ضعھا أو تحدیدھا إلا بملاحظة الوحدات و أن معاني ھذه الوحدات لا یم. أخرى

   .)1(الأخرى التي تقع في مجاورتھا

:لفظیةفسوف نفضل التفكیر في متلازمة  Dry لو طلب منا معنى كلمة : مثال  

dry driver ,dry cloths ,dry weather   

 یة و التي تعني مباشرة خال من الماء، أي أننا نعتمد بصورة أكبر على المتلازمات اللفظ

 . dryالمشتركة لكلمة 

  یعتمد بصورة واسعة على أشكال متلازماتھا اللفظیة، dryأصبح واضحًا أن معنى كلمة 

  .و لیس على ما تملكھ الكلمة من معاني و ھي منفردة

  :فلو أخذنا الأمثلة التالیة

Dry cow                              dry sound                   dry book      

Dry bread                             dry voice               dry humour 

Dry wine                               dry country                  dry run    

أغلب المتلازمات اللفظیة السابقة، إن لم نقل كلھا لھا معاني واحدة، وھذا ما یعني أن ما تعنیھ 

  .)2(صورة أكبر على إتحادھا مع بعض الكلمات التي تتلازم معھاالكلمة یعتمد ب

تعرف بما یصاحبھا أو یلازمھا من ) أي الكلمة(إن المفردة : "فیرث"و في نفس السیاق یقول 

/ لیلة مظلمة(كما في "ظلماء/ مظلمة" ترد عادة مصاحبة لكلمة " لیلة" مفردات، فكلمة 

ینبثق " لیلة" معنى، بحیث أن جزءا مما تعنیھ كلمة  ، و یمثل ھذا التلازم دلالة ذات)ظلماء

                                                             
68، ص 1998، 5ط،علم الدلالة، علم الكتاب  أحمد عمر مختار، - 1  

2 - Mona Baker, in other words- a course book on translation-, Routelage, u.k, 1992, p53. 
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ظلماء یأتي /، و كذلك فإن جزءا من معنى كلمة مظلمة"ظلماء/مظلمة" من مصاحبتھا لكلمة 

  .)1(من مصاحبتھا لكلمة لیلة

تتوافق معھا داخل  أنالتي بإمكانھا  مع الكلماتأي أن الكلمات تستمد معانیھا من إتحادھا 

  .ور معھا أي متلازماتھا اللفظیةسیاق معین و تتجا

  .فالوحدات المعجمیة المكونة للمتلازمة اللفظیة كل منھا یعتمد على الآخر لاكتساب معناه

ینبغي أن نسلم بوجود درجة عالیة جدا من الاعتماد المتبادل بین المفردات  : "لیونز"یقول 

عض، و بحیث یوصف تنزع إلى الوقوع في السیاقات، بحیث یجئ بعضھا في صحبة ب التي

  .)2(احتمال المصاحبة على أنھ جزء من معناھا

كما یؤدي التلازم اللفظي إلى اكتمال المعنى المعجمي، و قد یتصل ھذا بعلاقة مرجعیة،      

لكن لا یعتمد على نتائجھا، فالمتلازمات اللفظیة تعمل على ترابط المعنى، حیث أن الترابط 

  معجمیة نفسھا، ھذه الوحدات التي یكون لھا مظھر دلالي،عبارة عن علاقة بین الوحدات ال

  .و مظھر تلازمي محض

تحدد مجتمعة ماذا یتلازم مع  أبعاد،فكل مفردات اللغة مبنیة داخلیا، و مرتبة على طول عدة 

ماذا؟ فھذه النزعات ھي أكبر جزء من النظام اللساني مثلما ھي أسس النظام النحوي، حتى 

  .)3(ات و لیست كقواعد فھي طبیعیةإن كانت ثابتة كنزع

فانتظام الوحدات المعجمیة في نص معین لا یكون عشوائیا، بل بحسب ما تقتضیھ كل مفردة، 

حیث أن كل مفردة تستدعي المفردة التي تتوافق معھا، و ھذا ما یعطي دلالة للجملة و من ثم 

  .حیة المعجمیةا من الناالنص، و یجعلھ مترابطا من الناحیة الدلالیة، و متینً

                                                             
.51، ص 2001، 1دار الفكر، عمان، طشاھر الحسن ، علم الدلالة، السیمانتیكة و البرغماتیكة، - 1  
. 26محمد حسن عبد العزیز، المصاحبة في التعبیر اللغوي ، ص - 2  

3- Halliday and Ruquia Hassan, cohesion in eglish, Longman, London, eight impression, 

1987, p 315. 
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  . كما أن للتلازم اللفظي دور في تناسق النص

Laugh…joke, blade…sharp, ill…doctor مثال:  

لاقتسام نفس  الأثر الترابطي لمثل ھذه الثنائیات اللغویة لا یعتمد بصورة أكبر على نزعتھا

نائیة بصفة عامة أي ث ،المحیط، و الظھور في شكل متلازمات لفظیة الواحدة مع الأخرى

ترابط إذا ما ظھرت في جمل لغویة لھا نفس الشكل التلازمي أي لھا نفس السیاق تولد قوة 

.)1(متجاورة  

ن غیرھا، یعطي للنص قوة من حیث فنزعة المفردات إلى الظھور مع مفردات معینة دو

 .ترابط معانیھ، مما یضفي على النص متانة و قوة من حیث الدلالة

لكن ھل نعرف حقیقة دور أو  المتلازمة،شترك بین الكلمات یظن فیرث أن ھناك توقع م

  .طبیعة مثل ھاتھ العلاقة؟ إذا ما كانت ھذه العلاقة لیست سیاقیة أو نحویة فقد تكون دلالیة

إن التحلیل المتمعن للمتلازمات اللفظیة قد یعطي قیمة أكبر لفرضیة أن المتلازمات اللفظیة  

  .آخر ھي علاقة دلالیة أكثر منھا أي شئ

الصفة نكراء، و ھذا راجع إلى العلاقة الدلالیة  مع جریمة التي تتلازممفردة للنظر إلى : مثال

  .بین المعاني التي تدل علیھا الكلمتین

فمثلما ھو معروف في العربیة أن كلمة نكراء تستعمل للتعبیر عن بغض كبیر لشئ ما، لذا 

بالإضافة إلى أنھ ، راجع لطبیعتھا الفظیعةو ھذا  ،بأنھا نكراءیبدو طبیعیا أن توصف جریمة 

و عند استعمال معنى استنكار من  ا برمتھ أكثر من شخص بعینھ، ا ما تضر مجتمعًغالبً

طرف الناس یبدو أنھ ملائم من الناحیة التلازمیة أكثر من استعمال معاني أخرى تحملھا 

  .)2(صفات معاني سلبیة

                                                             
1- Agnès Tutin Francis, Grossmann, collocations régulières et irrégulières : esquisse de 

typologie du phénomène collocatif, www.u-grenoble3.fr/tutin/Publis/RFLA.pdf. 

.11الطاھر بن عبد السلام ھاشم حافظ، معجم الحافظ للمتصاحبات اللفظیة، ص - 2  
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صفة نكراء للتعبیر عن الفعل الذي یرفضھ كل فالاسم جریمة ھو الذي دفعنا إلى توظیف 

  .الناس و یؤثر علیھم معنویا

  .فھناك دافع دلالي تفرضھ كلمة جریمة لاختیار الصفة التي تتماشى معھا

بالإضافة إلى انھ ھناك نزعات تبدیھا بعض الكلمات نحو بعض الكلمات الأخرى، حیث تمیل 

نوظفھا في جملة معینة تفرض علینا التالي لما معینة دون غیرھا، و ب إلى الاجتماع مع كلمات

  .أن نختار المفردة التي تتلاءم معھا

حیث یتوجب على المرء أن یختار الأفعال التي  ،و ھذا ما یخلق صعوبة عند التألیف و الكتابة

    لا تتنافر معھا من أجل ضمان عدم الإخلال باللغة،  التي مع الأسماء، و الصفات و تتلازم

  .ىو المعن

اللفظیة، و المحافظة على المعنى كما ورد  المترجم مطالبا بترجمة المتلازمة یكون وعندھا

  .يفي النص الأصل

  فكیف یكون التعامل مع ھذه الظاھرة اللغویة أثناء الترجمة یاترى؟

  :ترجمة المتلازمات اللفظیة .2

كثر في حالة تلازم أي تعد ظاھرة التلازم اللفظي إحدى الظواھر التي تجعل لفظتین أو أ    

یبرز  و. ، حیث لا یكاد یجئ ذكر إحداھا حتى تستدعي الأخرىأو تضام بشكل دائم اجتماع

دور المتلازمات اللفظیة في كونھا المحدد الأساسي لمعاني بعض الكلمات، حیث یتعذر 

الكلمات التي تتوافق معھا أي و ضعھا في معرفة تحدید معنى بعض المفردات إلا بعد 

  .زمات لفظیةمتلا

ظاھرة مشتركة بین جمیع لغات العالم، وتكتسي أھمیة بالغة في اللغة، حیث نجدھا  ھيو 

فترجمة  حاضرة في كل أنواع النصوص، إلا أنھا تطرح مشكلة كبیرة عند عملیة الترجمة،

أن یولیھا الكثیر من با ا، أین یكون المترجم مطالبًا مضاعفًالمتلازمات اللفظیة تتطلب جھدً

العنایة، فھي تختلف عن ترجمة المفردات، ففي ھذه الأخیرة إذا ما تعذر علیھ معرفة معنى 
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إحداھا یكفیھ الرجوع إلى أحد القوامیس، و من ثم یجد حلا لمشكلتھ، أما في حالة المتلازمات 

  . اللفظیة فلا یمكنھ التعامل  معھا بالمثل

لف باختلاف تخت في الانجلیزیة، نلاحظ أن ترجمتھا إلى العربیة Heavy كلمة  فلو نأخذ مثلا  

   :معھا یتلازمالاسم الذي 

 المتلازمة اللفظیة بالأنجلیزیة ترجمتھا إلى اللغة العربیة

 Heavy rainfull  مطر غزیر 

 Heavy fog ضباب كثیف

 Heavy sleep سبات عمیق

 Heavy seas بحار ھائجة

 Heavy meal وجبة دسمة

 Heavy smoker مدخن مفرط

 Heavy industry صناعة ثقیلة

  نلاحظ أنھ و على الرغم من أن المتلازمات اللفظیة كلھا تحتوي على نفس الصفة  إلا أن

.)1(ترجمتھا إلى العربیة تختلف باختلاف الاسم المرافق لھا Heavy 

المتلازمات اللفظیة و ترجمة " جاف"نلاحظھ في العربیة، فلو نأخذ مثلا كلمة  ھنفس الشئ و

  : ي تحتوي على ھذه الكلمات نجدالت

 المتلازمة اللفظیة بالعربیة ترجمتھا إلى اللغة الأنجلیزیة

Cool reception استقبال جاف 

Dry weather مناخ جاف 

                                                             
1- A. S.Brashi, Arabic collocations: Implications for translations, University of Western 

Sydney, 2005, p 64. 
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Ball point قلم جاف 

Harsh tone نبرة جافة 

Rough skin جلد جاف 

، و ھذا "جاف" توارد مع الصفة نلاحظ أن الترجمة إلى الانجلیزیة تتغیر بتغیر الاسم الذي ی 

  .)1(ما یطرح مشكلة عند الترجمة، فالقارئ الأجنبي قد یتعذر علیھ إدراك المعنى بسھولة

عندھا یجد المترجم نفسھ في صراع مستمر لإیجاد المتلازمات اللفظیة المناسبة، حیث یسعى 

ع الأسماء، و الصفات التي إلى إیجاد الأسماء التي تلازم مع الأفعال، و الأفعال التي تتلازم م

  .)2(تتماشى مع الأسماء، و الصفات التي تتناسب مع الأفعال، و ھكذا

و خلال عملیة الترجمة عندما تتعرض كلمة ما، أو أكثر إلى النقد بأنھا غیر دقیقة أو غیر 

على عدم قدرة المترجم على إعادة تنظیم الشكل التلازمي مع المعنى النقد ملائمة، قد یتركز 

  .الوحید الذي یختلف حسب معنى وحداتھا

 :و تتبعنا معناھا في الأمثلة الآتیة نجد dry  فلو أخذنا مثلاً كلمة

Dry cow       Dry sound     Dry book  

Dry bread     Dry voice      Dry humor 

Dry wine      Dry country    Dry run.  

  غیر الرطب، یكون قد أساء نھ الصوتأعلى  dry voicفالمترجم الذي یترجم 

  في سیاقھا، و أخفق في إدراك أنھا لما تتوارد مع كلمة صوت  voiceفھم كلمة   

  یترجم  الحال لمابمعنى أنھ لا یعبر عن مشاعر، مثلما ھو  ،"بارد"تعني 

                                                             
1  - A. S.Brashi, Arabic collocations: Implications for translations, University of Western 

Sydney, 2005, p 65. 
.215ص ت، .بیتر نیومارك، تر حسن غزالة، د الجامع في الترجمة،   -2  
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 run a car یسوق بسرعة، حیث یخطئ في ترجمة : بـcar run a 1(في سیاقھا(.   

غیر لغویة في تحدید معنى المتلازمة اللفظیة، فاللغة قد تتأثر باللغة كما تتدخل عوامل أخرى 

و یحدث ھذا خاصة لما یظھر أن  لى المترجم إدراك معناھا بسھولة،العامیة، فیتعذر ع

  .)2(المتلازمة الواردة في اللغة المصدر ھي متلازمة مألوفة

و ھذا ما یحتم قافة اللغة الأصل، باللغة العامیة، و بذلك قد تحمل ث تأي أن المتلازمة قد تأثر

على المترجم أن یكون متحكما في ثقافة اللغة التي یترجم منھا، حتّى یتمكن من الوقوف على 

  .معاني المفردات والعبارات

       فالفعل كما أن لخصائص اللغة دور في تحدید المعنى الذي تحملھ المتلازمة اللفظیة، 

deliver  أفعال مختلفة، لكل منھا في العربیة  مع عدة أسماء یتلازملاً في اللغة الانجلیزیة مث

  .یسلم: فالفعل الذي یقابل ھذا الفعل في القاموس العربي ھو

 الانجلیزیة العربیة 

  تلیغرافا/ یسلم كتابا

  محاضرة/ یلقي خطابا

  ینقل أخبارا

  یوجھ ضربة

  یصدر حكما

  یولد إمرأة

  

Deliver a letter/ telegram 

Deliver a speech/lecture 

Deliver a news 

Deliver a blow 

Deliver a verdict 

Deliver a baby 

  

                                                             
1- Mona Baker, in other words, p 53. 

       2 - Ibid, p 55. 
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deliver a womanأو  في عملیة الولادة،   أي مساعدتھاالعبارة الأخیرة بالعربیة یولد امرأة 

على المرأة، في حین أنھ اللغة في اللغة العربیة نركز . Assist a woman in childbirth 

غیر المقبول في ظل الظروف العادیة تفضل التركیز على الطفل، فیكون من  الانجلیزیة

.الحدیث عن تسلیم امرأة في الانجلیزیة الحدیثة  

، كما قد فإتباع الترجمة الحرفیة یؤدي بنا إلى الابتعاد عن المعنى المراد بالمتلازمة اللفظیة

  .یوصلنا إلى مواقف غریبة، و معاني مثیرة للدھشة و السخریة

اللغة  ، فإذا ما ترجمناه إلى Monkey nut :بالانجلیزیةمثلا الفول السوداني یسمى   

و یستعمل عندھا لا یفھمھا أحد، ق القرد، و دبنالعربیة ترجمة حرفیة نتحصل على 

  البرید، فلو نترجمھا للتعبیر عن الفتحة المربعة التي یوضع فیھ  Pigeon holeالانجلیزي 

بیت الحمامة، و ھذا المعنى مخالف للمعنى المراد : ة حرفیة نجدإلى اللغة العربیة ترجم

  .)1(باللغة الأنجلیزیة

و المعنویة  و الاجتماعیة، ،تحمل المتلازمات اللفظیة شحنة ثقافیة تعكس البیئة المادیة كما    

  ،)زبدة( Butter مع كلمة) خبز( breadبصورة مباشرة، و ھذا ما یفسر لماذا تتلازم كلمة

  )اشترى منزلاً(   buy a house،العربیة اللغة التضام ذاتھ فيلا نجد  لكننا

في اللغة الانجلیزیة لكنھا جد نادرة في اللغة الألمانیة، و التي تمثل متلازمة لفظیة مألوفة  
.)2(لأن شراء المنزل یختلف في الثقافتین  

حلول  للفظیة إلى أربعا ترجمة المتلازمات یمكن اختزال الحلول الرئیسیة المتعلقة بمسألة

  :ھي

  .االترجمة بمكافئ موجود مسبقا، و ھي الترجمة الأكثر انتشارً – 1

  .ترجمة مؤسسة على مكافئ للوضعیة – 2
                                                             

.76، ص1998، 5حمد عمر مختار، علم الدلالة، علم الدلالة، عالم الكتاب، طأ - 1  
2- Mona Baker, in other words, p 53. 
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  .الترجمة كلمة كلمة مع و ضع ملاحظات - 3

  .الترجمة بمكافئ معد مسبقا مع و ضع ملاحظات - 4

في اللغة الأصل إلى ) لعبارات الجامدةا( في الحل الأول المكافئ مباشر لأننا نمر من الجامد

  .مكافئ جامد في اللغة الھدف

 إلى الوضعیة المكافئة،  الأصلیةأما الحل الثاني، فالمكافئ غیر مباشر لأننا نمر من العبارة 

  .التلازم المكافئ في اللغة الھدف باتخاذو التي تسمح لنا 

ب الخارجي للأصل قد یعیق في في الحل الثالث، الترجمة كلمة كلمة موجھة لجعل الجان

الفھم، حیث أن ھذه الفجوة یمكن تداركھا عن طریق الملاحظة، فقراءة مثل ھذه الترجمة قد 

یبقى متعبا، أي أن مثل ھذه الترجمات لا یصلح إلا في بعض الحالات الخاصة، مثل لما 

اللغة  معلومات حول نظم تعبیرعلى تكون الترجمة موجھة إلى مختصین یجیدون الحصول 

  .المصدر

الحرفیة بملاحظات، أین نعطي الترجمة  افیما یخص الترجمة بمكافئ موجود مسبقا مرفقو 

فالترجمة ھنا تفضل وضوح الأصل، حیث یترك للقراء العنایة  ،للمتلازمات اللفظیة الأصلیة

 .)1(بالعودة إلى الترجمة كلمة كلمة في حالة ما اھتم بھذا النوع من المتلازمات

  : في اللغة ر المتلازمات اللفظیةدو. 3

یلجأ المرء إلى المتلازمات اللفظیة و غیرھا من التعابیر الجامدة لیزین بھا كلامھ، حیث     

قوة التأثیر، و ذلك أنھا تزید من شحنة المعاني التي تحملھا  الكلامتضفي ھذه الأخیرة على 

الانشراح في نفسیة السامع أو  تراكیبھ و عباراتھ، فتضفي على الأسلوب میزةً خاصة تبعث

  .)2(القارئ

                                                             
1- Etudes traductologiques,  textes réunis par Marianne Lederer, coll.cahiers champolloin, 

n.4, lettres modernes minard, Paris, 1990.p 145. 

.7، ص1987، 1دار العلم للملایین، طأحمد أبو سعد، معجم التراكیب الاصطلاحیة العربیة القدیم منھا و الموّلد،  - 2 
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و من شأن المتلازمات اللفظیة أن تسھم في استقامة لغة الفرد و تجنیبھ ركاكة الأسلوب،     

مع بعض الأسماء دون  التلازمفمثلما أشرت إلیھ سابقًا، فھناك بعض الأفعال التي تقبل 

، و ھذا ما یفرض على المرء نفسھا  شترك في الدلالة المعجمیةت اغیرھا، على الرغم من أنھ

  .التعبیر وفق طریقة معینة دون غیرھا

اء عند التألیف أو عند وفالتحكم في المتلازمات اللفظیة یسھم في رقي أسلوب الفرد س

كما یؤثر على السیاق الدلالي مما یسمح بتوقع المادة اللغویة دون مثولھا للقارئ  الترجمة

  .وبناء نص الترجمة وفق نسیج متناسقودور ذلك یكمن في ربح الوقت 
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  :خاتمة

تعبّر المتلازمات اللفظیة عن ذلك المیل الاعتیادي لكلمة ما على الترابط مع كلمات       

  .معینة دون غیرھا إلى درجة التلازم الدائم

و الغرب و ھي ظاھرة مشتركة بین جمیع اللغات المكتوبة و المنطوقة، و لقد تنبھ لھا العرب 

منذ القدم، إلا أن العرب فاتھم التنظیر و التقعید لھذه الظاھرة اللغویة على الرغم من أنھم 

  .أفردوا لھا المصنفات التي جمعوا فیھا الكلمات التي تتوارد

المتلازمات اللفظیة في العصر من أھم الباحثین في " فیرث"و یعد اللغوي الانجلیزي  

  .الحدیث

م اللفظي إحدى الظواھر اللغویة التي تسھم في سمو الأسلوب من جھة، و تعد ظاھرة التلاز

     ومتانة التعبیر و ترابطھ من جھة أخرى، و ذلك بفضل خصائصھا التركیبیة و الأسلوبیة

  .الأصلي والمترجم و الدلالیة، ممّا یمنحھا مكانة خاصة في النص 

ر، إلا أن المعنى الذي تحملھ مجتمعةً و تتشكل المتلازمات اللفظیة من اجتماع لفظتین أو أكث

یكون بعیدًا عن المعنى الذي تحملھ كل مفردة خارج سیاقھا التلازمي، مما یدفعنا أن نولیھا 

  .عنایة خاصة حتّى نتمكن من إدراك المعنى الذي تحملھ

د المعنى الذي تحملھ یجاالترجمة، فالمترجم مطالب بإفي مشكلةً وقد ینتج عن ھذا الأمر 

  .و التركیبیةالمحافظة على خصائصھا الأسلوبیة  لازمة اللفظیة، بالإضافة إلىالمت

  :مجموعة من الحلول لتخطي ھذه العقبة، تتلخص فیما یليللتضام ن وو لقد اقترح الدارس

  .الترجمة بمكافئ موجود مسبقا، و ھي الترجمة الأكثر انتشارا – 1

  .ترجمة مؤسسة على مكافئ للوضعیة – 2

  .ة كلمة كلمة مع و ضع ملاحظاتالترجم - 3

  .الترجمة بمكافئ معد مسبقا مع و ضع ملاحظات - 4
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  :مقدمة

المتلازمات اللفظیة في الربع الأول من القرآن  الدراسة بإحصاءفي ھذا الفصل من  نقوم

  .الكریم، و في ترجمة محمد حمید االله، ثم نقوم بتصنیفھا

ترجمة التي اتبعھا المترجم في تعاملھ مع المتلازمات اللفظیة لاو قبل الشروع في تحلیل 

سوف نقوم بتحدید المعنى الذي تحملھ كل متلازمة لفظیة على حدا، وذلك بالاعتماد على 

أبي الفداء  بن الناصر السعدي، و تفسیر الرحمنعبد  كتب التفسیر، و لقد اخترنا لذلك تفسیر

  .، و تفسیر الطاھر بن عاشورالصابونيعلي  مدوتفسیر محبن كثیر، إسماعیل بن عمر 

اللغوي لبعض  التعریفكما اعتمدنا على كتاب العین للخلیل بن أحمد الفراھیدي لتحدید 

حتّى یتسنى لنا اللغوي للوقوف على معناھا الدقیق، المفردات التّي قدرنا أنھا تستحق الشرح 

 .االله للقرآن الكریم تحلیل ترجمة المتلازمات اللفظیة في ترجمة محمد حمید

". درابیلنیھ"و " فینیھ"   Vinay و Darbelnet و لقد اعتمدنا في ذلك على نموذج 

في دراسة  العمل بھ ىأن ھذا الأنموذج جر البدائل إلامن  وإن ظھر في مجال التنظیر كثیر

واعتماد  رؤیة واضعیھ وسھولة تنفیذه في مستوى مدونات الترجمة المتلازمات لوضوح

  .علیھرجمین على أفق البحث والتطبیق المت

سبعة تقنیات یعتمد علیھا المترجم أثناء الترجمة، تتضمن  اقترحاو معلوم أن فینیھ و داربیلنیھ 

         أو كما اصطلحا علیھا الترجمة المباشرة،  ،الترجمة الحرفیة و الترجمة غیر الحرفیة

  .المباشرةو الترجمة غیر 

  :شرةالترجمة المبا طيو نجد 

L’emprunt 1-  الاقتباس :  

     الأثر الجمالي   و یعد من أبسط طرائق الترجمة، و یلجأ إلیھ المترجم من أجل خلق نفس 

.)1(الذي یحدثھ نص الانطلاق على نص الوصول) الأسلوبي (    

                                                             
1 J.P.Vinay et J.Darbelnet, - Stylistique comparée du Français et de l’Anglais, Marcel Didier, Paris, 1958, 

P47. 
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و دمجھا كما   و یقوم المترجم خلال ذلك باستعارة كلمة من كلمات اللغة المصدر و مركباتھا،

.)1(ي في اللغة الھدف، دون أي تغییر في معانیھا أو في وضعھا القوّاعدي العامھ  

Le calque 2- النحل:  

و ھو نوع خاص للاقتباس، حیث نقوم باقتباس تركیب لغوي من اللغة الأجنبیة لكن نقوم 

.)2(بترجمة و حداتھ المعجمیة ترجمة حرفیة  

La traduction littérale 3 - الترجمة الحرفیة:  

أو الترجمة كلمة بكلمة، و ھي طریق استبدال التراكیب القواعدیة في لغة المصدر و عادة 

الجملة أو الجملة بما یتفق معھا من تراكیب قواعدیة في اللغة الھدف،  تكون على مستوى شبھ

. )3(و فیما یتعلق بعدد الكلمات و نوع و أقسام الكلام  

. )4(في حد ذاتھ اللانعكاس و تامً و تعد الترجمة الحرفیة حلا وحیدا قابلاً  

.ا من نص الوصول یمكن العودة إلى نص الانطلاقحیث انطلاقً  

:أما تقنیات الترجمة غیر الحرفیة فھي  

La transposition 4 - الاستبدال :  

عبارة عن ترجمة عناصر اللغة المصدر بعناصر مكافئة في نص اللغة الھدف، لا تتوافق 

ھذه العناصر تغییر أقسام الكلام في نص اللغة  زم طریقة لنقلقواعدیا مع الأصل و تستل

:المصدر كما في المثال التالي  

 

                                                             
.121ص  ، 1998محمد شاھین، نظریات الترجمة، مكتبة الثقافة للنشر و التوزیع، الأردن،  - 1  

2- Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l’Anglais,1958,  p47. 

.122محمد شاھین، نظریات الترجمة، ص  - 3
  

4- Vinay et Darbelnet,  Stylistique comparée du Français et de l’Anglais, 1958 , p48. 
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.)1(نتاج ممكنزیادة الإ: یمكن زیادة الإنتاج، یمكن أن نعبر عنھا بشكل أكثر اصطلاحیة  

La modulation 5- القیاس:  

و یلجأ إلیھ لما نقدر و یعبر عن تغیر في الرسالة ناتج عن تغیر في وجھة النظر و الوضوح، 

) التركیبیة( أن الترجمة الحرفیة أو الاستبدال یوصلنا إلى نص صحیح من الناحیة النحویة

.)2(لكنھ یصطدم بعبقریة اللغة  

.(3)No vacancies  إلى لا توجد شواغر L’hôtel est plein :مثال الفندق كامل العدد    

L’équivalent 6- التكافؤ:  

 و یھدف ف مماثل اتصالیا في اللغة الھدف،اللغة المصدر بموقو ھو استبدال موقف في 

نفس الأثر الذي یحدثھ النص الأصل في النص الھدف، و ھذه  إنتاجإلى  المترجم من خلالھ

.)4(الطریقة فعالة في ترجمة الأمثال، و الحكم، و التعابیر الثقافیة  

L’adaptation 7- التكییف:  

 ن الرسالة التي یكون المترجم بصدد ترجمتھا غیرو یلجأ إلى ھذه الطریقة لما تكو
. )5(یقدر أنھا مكافئة لھا رسالة معموجودة في اللغة الھدف، فیقوم المترجم بتكییفھا   

الحواشي،أي أن المترجم یقوم بتعویض عناصر المعنى المفقود في الترجمة باستعمال  و  

في اللغة ) كم(تعمال علامة الجمع المفردات الإضافیة في لغة الھدف، فعلى سبیل المثال اسو

                                                             
.122محمد شاھین، نظریات الترجمة، ص  .1  

2- Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l’Anglais , p51. 
.122محمد شاھین، نظریات الترجمة، ص   -3  

.122المرجع السابق، ص    -4  
5-Vinay et Darbelnet ,Stylistique comparée du Français et de l’Anglais, p53. 
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 العربیة في موقف رسمي عند مخاطبة شخص أعلى مستوى من المخاطب، و عند ترجمتھا 
 )1(. Sir   شیئا للمعنى بإضافة كلمة مثل إلى الانجلیزیة یجب أن ننتھز الفرصة لنضیف 

الإلكتروني،  قاموس المتلازمات اللفظیة ، و Le petit Robert موس كما استعنا بقا   

  الترجمة التي اقترحھا  في تحلیل ونقد  Toni González Rodriguez الذي و ضعھ

الأستاذ محمد حمید االله، و تحدید مدى إصابتھ في ترجمتھ للمتلازمات اللفظیة الواردة في  

  .الربع الأول من القرآن الكریم

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
  

                                                             
.123محمد شاھین، نظریات الترجمة، ص  - 1  
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  تقدیم المدونة: المبحث الأول 

  :تعریف بالمدونة.1

القرآن الكریم ھو كلام االله المعجز، المنزّل على النبي صلى االله علیھ و سلم، باللفظ     

العربي، المكتوب في المصاحف، المتعبّد بتلاوتھ، المنقول بالتواتر، المبدوء بسورة الفاتحة، 

 . )1(المختوم بسورة الناس

  .قانو المصحف، و النور، و الفر القرآن، والكتاب،: و لھ عدة أسماء ھي

سمّي القرآن لأنھ یجمع السور، : و سمي قرآنًا لأنھ التنزیل المتلو المقروء، و قال أبو عبیدة

  .فیضمھا

، أي جمعھ، و قراءتھ، و من )17سورة القیامة، الآیة ) ( إِنَّ عَلَیْنَا جَمْعَھُ وَقُرْآنَھُ: (قال تعالى

فلما جمع بعضھ  -و بصورة تدریجیة ،ائًیشفشیئًا  أي - منجمًاالمعلوم أن القرآن الكریم نزل 

  .إلى بعض سمي قرآنًا

      و الأحكام،والآیات ع، لأنھ یجمع أنواعًا من القصص، و سمّي كتابًا، من الكتب أي الجم

  .و الأخبار على نحو نصوص

و سمّي مصحفًا من أصحف، أي جمع فیھ الصحف، و الصحف جمع صحیفة، وھي قطعة 

روي أن أبا بكر الصدیق استشار الناس بعد جمع القرآن الكریم من جلد أو ورق یكتب فیھ، و 

  .في اسمھ، فسمّاه مصحفًا

و سمّي نورًا، لأنھ یكشف الحقائق، و یبیّن الغوامض من حلال و حرام، و غیبیات لا یستطیع 

ھَانٌ مِّن یَا أَیُّھَا النَّاسُ قَدْ جَاءَكُم بُرْ: (العقل إدراكھا، ببیان قاطع و برھان ساطع، قال تعالى

  ).174سورة النساء، الآیة ( )رَّبِّكُمْ وَأَنزَلْنَا إِلَیْكُمْ نُورًا مُّبِینًا

الشر، قال  و الباطل، و الإیمان و الكفر، والخیر و و سمّي فرقانًا، لأنھ فرق بین الحقّ

  ) ینَ نَذِیرًاتَبَارَكَ الَّذِي نَزَّلَ الْفُرْقَانَ عَلَى عَبْدِهِ لِیَكُونَ لِلْعَالَمِ:(تعالى

                                                             
.12، ص 1991، 1وھبة الزحیلي، التفسیر المنیر في العقیدة و الشریعة و المنھج، دار الفكر المعاصر، بیروت، ط - 1  
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  .)1()01سورة الفرقان، آیة (

       و لقد أنزّل بواسطة جبریل علیھ السلام منجما، أي مفرقًا على وفق مقتضیات الظروف

  .)2(الاستفسارات و الحوادث، و الأحوال، أو جوابًا للوقائع و المناسبات، أو الأسئلة و

من القرآن الكریم، و الذي یبدأ بسورة سوف نكتفي في دراستنا ھاتھ بدراسة الربع الأول و 

  .الفاتحة، و ینتھي بسورة الأنعام

و یتمیز ھذا الربع بكون جل سوره مدنیة، فسور البقرة، و آل عمران، النساء، المائدة سور 

  .مدنیة، و سورتا الفاتحة و الأنعام مكیة

مكة، و المدني ما و المكي ھو ما نزل من القرآن الكریم قبل الھجرة، حتّى و لو نزل بغیر 

  .*)3(روعي فیھ الزمان الاصطلاحنزل منھ بعد الھجرة، و إن نزل بمكة، وھذا 

 و المدونة محل الدراسة ھي ترجمة للقرآن الكریم بواسطة الأستاذ الدكتور محمد حمید االله، 

م، و لقد تم إعادة طبعھا أكثر من ثلاثین مرة، و ھي ترجمة واسعة 1959و التي أنجزھا سنة 

  .)4(لانتشار في الأوساط الفرنسیةا

و ھذا ما دفع مجمع الملك فھد بالسعودیة إلى إعادة طبعھا و توزیعھا بعد مراجعتھا من 

  .طرف مجموعة من الدكاترة و المختصین

  :المترجمبتعریف ال. 2

 16االله، بن حاجي أبي محمد خلیل بن محمد صبغة االله یوم الأربعاء  حمیدو لد الدكتور محمد 

  .بمدینة حیدر آباد الدكن الھندیة 1908فبرایر  19: ھـ الموافق لـ 1326م عام محر

                                                             
.15-14ج، ص وھبة الزحیلي، التفسیر المنیر في العقیدة و الشریعة و المنھ - 1  
.15المرجع نفسھ، ص - 2  
.43، ص199، 1عبد الرزاق حسین أحمد، المكي و المدني في القرآن الكریم، دار ابن عفان، مصر، مج - 3 

.من القرآن الكریم و المدني المكي عریففي ت ھذه إحدى المعاییر المعتمد علیھا*    
-  www.issamelattar.net  - ، موقع 2003محمد الھواري، مجلة الرائد ،  4  
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بدأ دراستھ على ید والده، الذي كان یشتغل مدیرا في حكومة نظام الملك بحیدر آباد الدكن في 

 .عھد القاضي بدر الدولة، و حفظ القرآن في سن مبكرة

كما درس في  ،یة، و الجامعة العثمانیةالكلیة النظامتعلیمھ الأكادیمي في دار العلوم بدأ 

تحصل على شھادتي الماجستیر، و الباكالوریا . جامعتي بون الألمانیة، و السربون الفرنسیة

  .سنة 18في الحقوق، و أكمل تعلیمھ الجامعي و ھو ابن 

غادر وطنھ حیدر آباد الدكن بعد الاحتلال الھندي لھا، و عاش في سفر متواصل و دائم، 

قل ما بین المعاھد الإسلامیة، و الدعویة، و المساجد، و الجامعات التي تعنى بتدریس فكان یتن

  .و غیرھما من علوم الدین میة من القرآن الكریم، و الحدیثو تحقیق العلوم الإسلا

فلقد و ھب حیاتھ للنشاطات العلمیة، و الدعویة، و التصنیفیة، و التعلیمیة، حیث قضى أكثر 

م، 1996م إلى سنة  1936التدریس، و استھل حیاتھ العلمیة في فبرایر من ثلاثین سنة في 

أمضى أكثر من عشرین سنة منھا في باریس، أین عمل محاضرا، و أستاذا، و باحثا في كل 

  .)1(و كولاج دو فرانس  من المركز الوطني للبحوث العلمیة، 

سلامي، كما كان عاكفا على كان شغوفا بدراسة القانون الإسلامي الدولي، و تدوین الفقھ الإ

التألیف و الكتابة مدافعا عن قضایا الإسلام، كما حقق العدید من المؤلفات الثمینة للعلماء 

  .القدامى و عرضھا على أبناء عصره بطریقة سھلة سائغة، لیستفیدوا منھا

  .و القانون الإسلامي التاریخ،و لقد كان دارسا، نابغا، و متمكنا في دراسة 

ضلیعا باللغات الأردیة، و الفارسیة، و العربیة، و الانجلیزیة، بالإضافة إلى إتقانھ كما كان 

  .الفرنسیة، و الألمانیة، و التركیة، والروسیة، و التایلاندیة

لقد كان الدكتور بسیطا في حیاتھ، و شابھ الكثیر من علماء الأمة، حیث كان زاھدا، ورعا، 

  .انت لھ الفرصة لیحیاھایرفض عیشة البذخ على الرغم من أنھ ك
                                                             

.        محمد ذاكر خان، بوابة الھند: اعتمدنا على ھذا المقع كمرجع أساسي للتعریف بالمترجم  - 1  
http://geocities.com/indigate/page70.htm?20089. 
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الآخرة خیر لھ فلقد رفض كل الجوائز، و التكریمات التي منحت لھ، حیث كان یؤمن بأن 

  .وللمؤمنین كلھم مـن الأولى وأن الآجلة أبقى من العاجلة

كان یقوم بكل أعمالھ  حیثأمضى حیاتھ كلھا في شقة مستأجرة، ولم یستعن یوما بمن یعینھ، 

لمن یعتني بھ تكفل بھ أبناء إخوتھ، لأنھ لم تتح لھ الفرصة  احتاجھ السن و بنفسھ، و لما تقدم ب

  .لكي یتزوج و ینجب أطفالا

الدكتور محمد حمید االله إلى رحمة االله، عن عمر یناھز الـ  انتقل 2002دیسمبر  17و في الـ 

  .مؤلفا 165سنة، رحل و خلف وراءه ما یربو عن  94

  :من مؤلفاتھ الشھیرة

  .الكریم وترجمة معانیھ بالفرنسیة، صدرت لھ أكثر من عشرین طبعةالقرآن  -

نبيّ الإسلام صلى االله علیھ وسلم وحیاتھ وأعمالھ، بالفرنسیة في جزئین، صدرت لھ  -

  . م1989طبعات، آخرھا طبعة 

  .لغة عالمیة 23التعریف بالإسلام، بالفرنسیة، صدرت لھ طبعات، ونقل إلى  -

نبي الإسلام صلى االله علیھ وسلم، بالفرنسیة، صدرت بباریس عام ست رسائل دبلوماسیة ل -

  .م1986

  .م1988م، و 1983لماذا نصوم؟ بالفرنسیة، صدر عام  -

فھرس ترجمات معاني القرآن الكریم، ألَّفھ مستفیدًا من مائة وعشرین لغة، صدر بإستانبول  -

  .بتركیا

  .در بباریستصحیح ترجمة بوسكاي لصحیح البخاري، بالفرنسیة، ص -

  .مجموعة الوثائق السیاسیة للعھد النبوي والخلافة الراشدة بالعربیة، صدر ببیروت -

  :و من الكتب التي حققھا
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  .م1956كتاب الأنوار لابن قتیبة، صدر بحیدر آباد بالھند، عام  -

  .م بمصر1959أنساب الأشراف للبلاذري، صدر عام  -

  .م1959بیر، طبع بالكویت عام الذخائر والتحف للقاضي الرشید بن الز -

مقدمة في علم السیر أو حقوق الدول في الإسلام في أحكام أھل الذمة لابن القیم، صدر  -

  .م1961بدمشق عام 

  . م1973كتاب النبات للدینوري، صدر عام  -

سیرة ابن إسحاق المسماة بكتاب المبتدأ والمبعث والمغــازي، صدر بالرباط بالمغرب عام  -

  .م1976

م ببیروت، ثم صدرت لھ 1979صحیفة ھمام بن منبھ، صدرت الطبعة الأولى منھ عام  -

  .طبعات أخرى

  .م1989كتاب الردة ونبذة من فتوح العراق للواقدي، صدر بباریس وبیروت عام  -

  .م1989كتاب السیر الكبیر للإمام محمد بن الحسن الشیباني، صدر بحیدر آباد عام  -

 32م وذلك بتحریر 1965رة المعارف الإسلامیة باللغة الأردیة عام كما شارك في إعداد دائ

مادة، وقد صدرت في جامعة بنجاب بباكستان، وشارك في موسوعة الأطلس الكبیر للأدیان 

بالإضافة إلى مشاركتھ في تحریر مادة " الإسلام"م بتحریر مادة 1988بالفرنسیة عام 

ھاشیت، بباریس عام : بالفرنسیة، ط" فرنساالدلیل الدیني ل"أیضًا في كتاب " الإسلام"

  .)1(م1961

                                                             
:     ، بوابة الھندالمرجع السابق - 1  

http://geocities.com/indigate/page70.htm?20089. 
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ترجمتھ لمعاني القرآن الكریم إلى الفرنسیة وطبع من  من بین أبز الأعمال التي قام بھاو لعل 

  .ھذه الترجمة مئات الآلاف من النسخ

 :والترجمةفي الأصل  إحصاء المتلازمات اللفظیة. 3

  :سورة البقرة

03- Qui croient à l’invisible et 
accomplissent comme il faut la salat 
et dépensent [dans l’obéissance à 
Allah] ce que Nous leur avons 
attribué. 

 وَیُقِیمُونَ الصَّلاةَالَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِالْغَیْبِ (  -
 .03الآیة )وَمِمَّا رَزَقْنَاھُمْ یُنفِقُونَ

17-ils ressemblent à quelqu’un qui a 
allumé un feu ; puis quand le feu a 
illuminé tout à l’entour, Allah a fait 
disparaitre leur lumière et les 
abandonnés dans les ténèbres ou ils ne 
voient plus rien. 

فَلَمَّا  اسْتَوْقَدَ نَارًامَثَلُھُمْ كَمَثَلِ الَّذِي (  -
بَ اللَّھُ بِنُورِھِمْ وَتَرَكَھُمْ أَضَاءَتْ مَا حَوْلَھُ ذَھَ

 .17الآیة ) فِي ظُلُمَاتٍ لاَّ یُبْصِرُونَ

24- Si vous n’y parvenez pas et, à 
coup sûr, vous n’y parviendrez jamais, 
parez-vous donc contre le feu 
qu’alimenteront les hommes et les 
pierres, lequel est réservé aux 
infidèles. 

النَّارَ الَّتِي فَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْ وَلَن تَفْعَلُواْ فَاتَّقُواْ ( -
) النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ أُعِدَّتْ لِلْكَافِرِینَ وَقُودُھَا

 .24الآیة 

26- Certes, Allah ne se gêne point de 
citer en exemple n’importe quoi : un 
moustique ou quoi que ce soit au-
dessus ; quant aux croyant, ils savent 
bien qu’il s’agit de la vérité venant de 
la part de leur seigneur ; quant aux 
infidèles, ils se demandent « Qu’a 
voulu dire Allah par tel 
exemple ? »Par cela, nombreux  
sont ceux qu’Il égare et nombreux sont 
ceux qu’Il guide ; mais Il n’égare par 
cela que les pervers. 

مَّا  یَضْرِبَ مَثَلاًإِنَّ اللَّھَ لاَ یَسْتَحْیِي أَن (  -
بَعُوضَةً فَمَا فَوْقَھَا فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ فَیَعْلَمُونَ 
أَنَّھُ الْحَقُّ مِن رَّبِّھِمْ وَأَمَّا الَّذِینَ كَفَرُواْ فَیَقُولُونَ 

ا وَیَھْدِي مَاذَا أَرَادَ اللَّھُ بِھَذَا مَثَلاً یُضِلُّ بِھِ كَثِیرً
 .26الآیة) بِھِ كَثِیرًا وَمَا یُضِلُّ بِھِ إِلاَّ الْفَاسِقِینَ

27- qui rompent le pacte qu’ils 
avaient fermement conclu avec Allah, 
coupent ce qu’Allah a ordonné d’unir, 
et sèment la corruption sur la terre. 
Ceux-là sont les vrais perdants. 

اللَّھِ مِن بَعْدِ مِیثَاقِھِ  یَنقُضُونَ عَھْدَالَّذِینَ ( -
وَیَقْطَعُونَ مَا أَمَرَ اللَّھُ بِھِ أَن یُوصَلَ وَیُفْسِدُونَ 

 .27الآیة ) فِي الأَرْضِ أُوْلَئِكَ ھُمُ الْخَاسِرُونَ

30-Lorsque ton seigneur confia aux - )ئِكَةِ إِنِّي جَاعِلٌ فِي وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلا
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anges : «  je vais établir sur la terre un 
vicaire « Khalifa ». Ils dirent : « vas-tu 
y désigner un qui y mettra le désordre 
et répandra le sang, quand nous 
sommes là à te sanctifier et à Te 
glorifier ? »-Il dit : « En vérité, je sais 
ce que vous ne savez pas ! ». 

الأَرْضِ خَلِیفَةً قَالُواْ أَتَجْعَلُ فِیھَا مَن یُفْسِدُ فِیھَا 
وَنَحْنُ نُسَبِّحُ بِحَمْدِكَ وَنُقَدِّسُ  وَیَسْفِكُ الدِّمَاء

 .30الآیة ) لَكَ قَالَ إِنِّي أَعْلَمُ مَا لاَ تَعْلَمُونَ

Enfants d’Israël, rappelez-vous Mon bienfait 
dont je Õ 40- vous ai comblés. Si vous tenez 
vous engagements vis-à-vis de Moi, je 
tiendrai les miens. Et c’est Moi que vous 
devez redouter.   

یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ اذْكُرُواْ نِعْمَتِيَ الَّتِي (  -
 ھْدِكُمْوَأَوْفُواْ بِعَھْدِي أُوفِ بِعَأَنْعَمْتُ عَلَیْكُمْ 
 .40الآیة ) وَإِیَّايَ فَارْھَبُونِ

43- Et accomplissez la Salât, et 
acquittez la Zakàt, et inclinez-vous 
avec ceux qui s’inclinent. 

وَارْكَعُواْ مَعَ  َآتُواْ الزَّكَاةَو َأَقِیمُواْ الصَّلاةَو( -
 .43الآیة ) الرَّاكِعِینَ

61-Et [rappelez-vous], quand vous 
dîtes : « ô Moïse, nous ne pouvons 
plus tolérer une seule nourriture. Prie 
donc ton Seigneur pour qu'Il nous 
fasse sortir de la terre ce qu'elle fait 
pousser, de ses légumes, ses 
concombres, son ail (ou blé), ses 
lentilles et ses oignons ! ” - Il vous 
répondit : “Voulez-vous échanger le 
meilleur pour le moins bon ? 
Descendez donc à n'importe quelle 
ville; vous y trouverez certainement ce 
que vous demandez ! ». 
L'avilissement et la misère 
s'abattirent sur eux; ils encoururent 
la colère d'Allah. Cela est parce qu'ils 
reniaient les révélations d'Allah, et 
qu'ils tuaient sans droit les prophètes. 
Cela parce qu'ils désobéissaient et 
transgressaient. 

وَإِذْ قُلْتُمْ یَا مُوسَى لَن نَّصْبِرَ عَلَىَ طَعَامٍ  (-
مِمَّا تُنبِتُ وَاحِدٍ فَادْعُ لَنَا رَبَّكَ یُخْرِجْ لَنَا 

الأَرْضُ مِن بَقْلِھَا وَقِثَّائِھَا وَفُومِھَا وَعَدَسِھَا 
وَبَصَلِھَا قَالَ أَتَسْتَبْدِلُونَ الَّذِي ھُوَ أَدْنَى بِالَّذِي 
ھُوَ خَیْرٌ اھْبِطُواْ مِصْراً فَإِنَّ لَكُم مَّا سَأَلْتُمْ 

اؤُواْ وَبَ وَضُرِبَتْ عَلَیْھِمُ الذِّلَّةُ وَالْمَسْكَنَةُ
بِغَضَبٍ مِّنَ اللَّھِ ذَلِكَ بِأَنَّھُمْ كَانُواْ یَكْفُرُونَ 
بِآیَاتِ اللَّھِ وَیَقْتُلُونَ النَّبِیِّینَ بِغَیْرِ الْحَقِّ ذَلِكَ 

 .61الآیة ) بِمَا عَصَواْ وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ

67- (et rappelez-vous,) lorsque Moïse 
dit à son peuple : « certes Allah vous 
ordonne d’immoler une vache »Ils 
dirent : « Nous prends-tu en 
moquerie ? » « Qu’Allah me garde 
d’être du nombre des ignorants »dit-il. 

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِھِ إِنَّ اللَّھَ یَأْمُرُكُمْ أَنْ ( -
أَعُوذُ ھُزُوًا قَالَ  تَذْبَحُواْ بَقَرَةً قَالُواْ أَتَتَّخِذُنَا

 .67الآیة ) أَنْ أَكُونَ مِنَ الْجَاھِلِینَ بِاللَّھِ

83-Et [rappelle-toi], lorsque Nous 
avons pris l’engagement des enfants 
d’Israël de n’adorer qu’Allah, de faire 
le bien envers les pères, les mères, les 

خَذْنَا مِیثَاقَ بَنِي إِسْرَائِیلَ لاَ تَعْبُدُونَ وَإِذْ أَ( -
إِلاَّ اللَّھَ وَبِالْوَالِدَیْنِ إِحْسَانًا وَذِي الْقُرْبَى 
وَالْیَتَامَى وَالْمَسَاكِینِ وَقُولُواْ لِلنَّاسِ حُسْنًا 

ثُمَّ تَوَلَّیْتُمْ إِلاَّ آتُواْ الزَّكَاةَ وَأَقِیمُواْ الصَّلاةَ وَ
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proches parents, les orphelins et les 
nécessiteux, d’avoir de bonnes paroles 
avec les gens ; d’accomplir 
régulièrement la salât et acquittez la 
zakàt ! -mais à l’exception d’un petit 
nombre de vous, vous manquiez à vos 
engagements en vous détournant de 
nos commandements. 

 .83الآیة ) نكُمْ وَأَنتُم مُّعْرِضُونَقَلِیلاً مِّ

84- Et rappelez-vous, lorsque nous 
obtînmes de vous l’engagement de ne 
pas vous verser le song, [par le 
meurtre] de ne pas vous expulser les 
uns les autres de vos maisons. Puis 
vous y avez souscrit avec votre propre 
témoignage. 

وَلاَ  تَسْفِكُونَ دِمَاءَكُمْوَإِذْ أَخَذْنَا مِیثَاقَكُمْ لاَ ( -
تُخْرِجُونَ أَنفُسَكُم مِّن دِیَارِكُمْ ثُمَّ أَقْرَرْتُمْ وَأَنتُمْ 

 .84الآیة ) تَشْھَدُونَ

85- Quoique ainsi engagés, voilà que 
vous vous entretuez, que vous 
expulsez de leurs maisons une partie 
d’entre vous contre qui vous prêtez 
main forte par péché et agression. Si 
vos coreligionnaires vous viennent 
captifs vous les rançonnez alors qu’il 
vous était interdit de les expulser (de 
chez eux). Croyez-vous donc en une 
partie du livre et rejetez-vous le reste? 
Ceux d’entre vous qui agissent de la 
sorte ne méritent que l’ignominie dans 
cette vie, et au jour de la 
Résurrection ils seront refoulés au 
plus dur châtiment, et Allah n’est pas 
inattentif à ce que vous faites. 

ثُمَّ أَنتُمْ ھَؤُلاء تَقْتُلُونَ أَنفُسَكُمْ وَتُخْرِجُونَ ( -
فَرِیقًا مِّنكُم مِّن دِیَارِھِمْ تَظَاھَرُونَ عَلَیْھِم 
بِالإِثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَإِن یَأْتُوكُمْ أُسَارَى تُفَادُوھُمْ 
وَھُوَ مُحَرَّمٌ عَلَیْكُمْ إِخْرَاجُھُمْ أَفَتُؤْمِنُونَ بِبَعْضِ 

كِتَابِ وَتَكْفُرُونَ بِبَعْضٍ فَمَا جَزَاء مَن یَفْعَلُ الْ
یَوْمَ ذَلِكَ مِنكُمْ إِلاَّ خِزْيٌ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَ

یُرَدُّونَ إِلَى أَشَدِّ الْعَذَابِ وَمَا اللَّھُ  الْقِیَامَةِ
 .85الآیة ) بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ

94- Dis : “Si l'Ultime demeure auprès 
d'Allah est pour vous seuls, à 
l'exclusion des autres gens, souhaitez 
donc la mort [immédiate] si vous êtes 
véridiques ! 

عِندَ اللَّھِ  الدَّارُ الآخِرَةُقُلْ إِن كَانَتْ لَكُمُ ( -
خَالِصَةً مِّن دُونِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُاْ الْمَوْتَ إِن 

 .94الآیة ) ادِقِینَكُنتُمْ صَ

100- Faudrait-il chaque fois qu'ils 
concluent un pacte, qu'une partie 
d'entre eux le dénonce ? C'est que 
plutôt la plupart d'entre eux ne sont 
pas croyants. 

نَّبَذَهُ فَرِیقٌ مِّنْھُم بَلْ  عَاھَدُواْ عَھْدًاأَوَ كُلَّمَا ( -
 .100الآیة ) مْ لاَ یُؤْمِنُونَأَكْثَرُھُ

113- Et les Juifs disent : “Les 
Chrétiens ne tiennent sur rien”; et les 
Chrétiens disent : “Les Juifs ne 

وَقَالَتِ الْیَھُودُ لَیْسَتِ النَّصَارَى عَلَىَ شَيْءٍ ( -
وَقَالَتِ النَّصَارَى لَیْسَتِ الْیَھُودُ عَلَى شَيْءٍ 

لَمُونَ وَھُمْ یَتْلُونَ الْكِتَابَ كَذَلِكَ قَالَ الَّذِینَ لاَ یَعْ
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tiennent sur rien”, alors qu'ils lisent le 
Livre ! De même ceux qui ne savent 
rien tiennent un langage semblable au 
leur. Eh bien, Allah jugera sur ce quoi 
ils s'opposent, au Jour de la 
Résurrection. 

فِیمَا  یَوْمَ الْقِیَامَةِمِثْلَ قَوْلِھِمْ فَاللَّھُ یَحْكُمُ بَیْنَھُمْ 
 .113الآیة ) كَانُواْ فِیھِ یَخْتَلِفُونَ

114- Qui est plus injuste que celui qui 
empêche que dans les mosquées 
d'Allah, on mentionne Son Nom, et 
qui s'efforce à les détruire ? De tels 
gens ne devraient y entrer qu'apeurés. 
Pour eux, ignominie ici-bas, et dans 
l'au-delà un énorme châtiment. 

أَن یُذْكَرَ  مَسَاجِدَ اللَّھِوَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن مَّنَعَ ( -
فِیھَا اسْمُھُ وَسَعَى فِي خَرَابِھَا أُوْلَئِكَ مَا كَانَ 

دْخُلُوھَا إِلاَّ خَائِفِینَ لَھُمْ فِي الدُّنْیَا لَھُمْ أَن یَ
الآیة ) خِزْيٌ وَلَھُمْ فِي الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِیمٌ

114. 

115- A Allah seul appartiennent l'Est 
et l'Ouest. Où que vous vous tourniez 
(dans la salât sur ordre d’Allah), c’est 
son agrément (visage) que vous 
cherchez, car Allah a la grâce 
immense; Il est Omniscient. 

فَأَیْنَمَا تُوَلُّواْ فَثَمَّ  الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُوَلِلَّھِ ( -
 .115الآیة ) وَجْھُ اللَّھِ إِنَّ اللَّھَ وَاسِعٌ عَلِیمٌ

126-Et quand Abraham supplia : “ô 
mon Seigneur, fais de cette cité un lieu 
de sécurité, et fais attribution des fruits 
à ceux qui parmi ses habitants auront 
cru en Allah et au Jour dernier”, le 
Seigneur dit : “Et quiconque n'y aura 
pas cru, alors Je lui concéderai une 
courte jouissance [ici-bas], puis Je le 
contraindrai au châtiment du Feu [dans 
l'au-delà]. Et quelle mauvaise 
destination” ! 

وَإِذْ قَالَ إِبْرَاھِیمُ رَبِّ اجْعَلْ ھَذَا بَلَدًا آمِنًا ( -
 آمَنَ مِنْھُموَارْزُقْ أَھْلَھُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ 

وَالْیَوْمِ الآخِرِ قَالَ وَمَن كَفَرَ فَأُمَتِّعُھُ قَلِیلاً  بِاللَّھِ
) ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلَى عَذَابِ النَّارِ وَبِئْسَ الْمَصِیرُ

 .126یة الآ

136- Dites : “Nous croyons en Allah 
et en ce qu'on nous a révélé, et en ce 
qu'on n'a fait descendre vers Abraham 
et Ismaël et Isaac et Jacob et les 
Tribus, et en ce qui a été donné à 
Moïse et à Jésus, et en ce qui a été 
donné aux prophètes, venant de leur 
Seigneur : nous ne faisons aucune 
distinction entre eux. Et à Lui nous 
sommes Soumis”. 

وَمَا أُنزِلَ إِلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ  آمَنَّا بِاللَّھِقُولُواْ ( -
إِلَى إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ 

ى وَعِیسَى وَمَا وَالأَسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَ مُوسَ
أُوتِيَ النَّبِیُّونَ مِن رَّبِّھِمْ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ 

 .136الآیة ) مِّنْھُمْ وَنَحْنُ لَھُ مُسْلِمُونَ

138- “Nous suivons la religion 
d'Allah! Et qui est meilleur qu'Allah 
en Sa religion ? C'est Lui que nous 
adorons”. 

وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّھِ صِبْغَةً  اللَّھِ صِبْغَةَ( -
  .138الآیة ) وَنَحْنُ لَھُ عَابِدُونَ
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144- Certes nous te voyons tourner le 
visage en tous sens dans le ciel. Nous 
te faisons donc orienter vers une 
direction qui te plaît. Tourne donc ton 
visage vers la Mosquée sacrée. Où 
que vous soyez, tournez-y vos visages. 
Certes, ceux à qui le Livre a été donné 
savent bien que c'est la vérité venue de 
leur Seigneur. Et Allah n'est pas 
inattentif à ce qu'ils font. 

یَنَّكَ قَدْ نَرَى تَقَلُّبَ وَجْھِكَ فِي السَّمَاء فَلَنُوَلِّ( -
الْمَسْجِدِ قِبْلَةً تَرْضَاھَا فَوَلِّ وَجْھَكَ شَطْرَ 

وَحَیْثُ مَا كُنتُمْ فَوَلُّواْ وُجُوھَكُمْ شَطْرَهُ  الْحَرَامِ
وَإِنَّ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ لَیَعْلَمُونَ أَنَّھُ الْحَقُّ 

الآیة ) مِن رَّبِّھِمْ وَمَا اللَّھُ بِغَافِلٍ عَمَّا یَعْمَلُونَ
144.  

149- Et d'où que tu sortes, tourne ton 
visage vers la Mosquée sacrée. Oui 
voilà bien la vérité venant de ton 
Seigneur. Et Allah n'est pas inattentif à 
ce que vous faites. 

وَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْھَكَ شَطْرَ ( -
وَإِنَّھُ لَلْحَقُّ مِن رَّبِّكَ وَمَا اللَّھُ  الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ

  .149الآیة ) بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ

150. Et d'où que tu sortes, tourne ton 
visage vers la Mosquée sacrée. Et où 
que vous soyez, tournez-y vos visages, 
afin que les gens n'aient pas 
d'argument contre vous, sauf ceux 
d'entre eux qui sont de vrais injustes. 
Ne les craignez donc pas; mais 
craignez-Moi pour que Je parachève 
Mon bienfait à votre égard, et que 
vous soyez bien guidés! 

وَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْھَكَ شَطْرَ ( -
ثُ مَا كُنتُمْ فَوَلُّواْ وَحَیْ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ

وُجُوھَكُمْ شَطْرَهُ لِئَلاَّ یَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَیْكُمْ حُجَّةٌ 
إِلاَّ الَّذِینَ ظَلَمُواْ مِنْھُمْ فَلاَ تَخْشَوْھُمْ وَاخْشَوْنِي 

الآیة ) وَلأُتِمَّ نِعْمَتِي عَلَیْكُمْ وَلَعَلَّكُمْ تَھْتَدُونَ
150.  

154-Et ne dites pas de ceux qui sont 
tués dans le sentier d'Allah qu'ils sont 
morts. Au contraire ils sont vivants, 
mais vous en êtes inconscients. 

أَمْوَاتٌ  سَبِیلِ اللَّھِوَلاَ تَقُولُواْ لِمَنْ یُقْتَلُ فِي ( -
  .154الآیة ) بَلْ أَحْیَاء وَلَكِن لاَّ تَشْعُرُونَ

158- As Safà et Al Marwah sont 
vraiment parmi les lieux sacrés 
d'Allah. Donc, quiconque fait 
pèlerinage à la Maison ou fait l'Umra 
ne commet pas de péché en faisant le 
va-et-vient entre ces deux monts. Et 
quiconque fait de son propre gré une 
bonne œuvre, alors Allah est 
Reconnaissant, Omniscient. 

مِن شَعَائِرِ اللَّھِ فَمَنْ  الصَّفَا وَالْمَرْوَةَإِنَّ ( -
أَوِ اعْتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِ أَن  حَجَّ الْبَیْتَ

یَطَّوَّفَ بِھِمَا وَمَن تَطَوَّعَ خَیْرًا فَإِنَّ اللَّھَ شَاكِرٌ 
  .158الآیة ) عَلِیمٌ

164- Certes la création des cieux et de 
la terre, dans l'alternance de la nuit et 
du jour, dans le navire qui vogue en 
mer chargé de choses profitables aux 
gens, dans l'eau qu'Allah fait 
descendre du ciel, par laquelle Il rend 

إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ ( -
وَالْفُلْكِ الَّتِي تَجْرِي  اللَّیْلِ وَالنَّھَارِوَاخْتِلافِ 

فِي الْبَحْرِ بِمَا یَنفَعُ النَّاسَ وَمَا أَنزَلَ اللَّھُ مِنَ 
السَّمَاء مِن مَّاء فَأَحْیَا بِھِ الأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِھَا 

دَابَّةٍ وَتَصْرِیفِ الرِّیَاحِ  وَبَثَّ فِیھَا مِن كُلِّ
 السَّمَاء وَالأَرْضِوَالسَّحَابِ الْمُسَخَّرِ بَیْنَ 
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la vie à la terre une fois morte et y 
répand des bêtes de toute espèce, dans 
la variation des vents, et dans les 
nuages soumis entre le ciel et la terre, 
en tout cela il y a des signes, pour un 
peuple qui raisonne. 

  .164الآیة ) لَآیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ

174-Ceux qui cachent ce qu'Allah à 
fait descendre du Livre et le vendent à 
vil prix, ceux-là ne s'emplissent le 
ventre que de Feu. Allah ne leur 
adressera pas la parole, au Jour de la 
Résurrection, et ne les purifiera pas. 
Et il y aura pour eux un douloureux 
châtiment. 

إِنَّ الَّذِینَ یَكْتُمُونَ مَا أَنزَلَ اللَّھُ مِنَ الْكِتَابِ ( -
كَ مَا یَأْكُلُونَ فِي وَیَشْتَرُونَ بِھِ ثَمَنًا قَلِیلاً أُوْلَئِ

 یَوْمَ الْقِیَامَةِبُطُونِھِمْ إِلاَّ النَّارَ وَلاَ یُكَلِّمُھُمُ اللَّھُ 
  .174الآیة ) وَلاَ یُزَكِّیھِمْ وَلَھُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ

177. La bonté pieuse ne consiste pas à 
tourner vos  
visages vers le Levant ou le 
Couchant. Mais la bonté pieuse est de 
croire en Allah, au Jour dernier, aux 
Anges, au Livre et aux prophètes, de 
donner de son bien, quelqu'amour 
qu'on en ait, aux proches, aux 
orphelins, aux nécessiteux, aux 
voyageurs indigents et à ceux qui 
demandent l'aide et pour délier les 
jougs, d'accomplir la Salat et 
d'acquitter la Zakat. Et ceux qui 
remplissent leurs engagements 
lorsqu'ils se sont engagés, ceux qui 
sont endurants dans la misère, La 
maladie et quand les combats font 
rage, les voilà les véridiques et les 
voilà les vrais pieux ! 

الْمَشْرِقِ لَّیْسَ الْبِرَّ أَن تُوَلُّواْ وُجُوھَكُمْ قِبَلَ ( -
وَالْیَوْمِ  آمَنَ بِاللَّھِوَلَكِنَّ الْبِرَّ مَنْ  وَالْمَغْرِبِ

الآخِرِ وَالْمَلائِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالنَّبِیِّینَ وَآتَى 
 الْمَالَ عَلَى حُبِّھِ ذَوِي الْقُرْبَى وَالْیَتَامَى
وَالْمَسَاكِینَ وَابْنَ السَّبِیلِ وَالسَّائِلِینَ وَفِي 

وَالْمُوفُونَ  آتَى الزَّكَاةَوَأَقَامَ الصَّلاةَ الرِّقَابِ وَ
بِعَھْدِھِمْ إِذَا عَاھَدُواْ وَالصَّابِرِینَ فِي الْبَأْسَاء 
وَالضَّرَّاء وَحِینَ الْبَأْسِ أُوْلَئِكَ الَّذِینَ صَدَقُوا 

  .177الآیة ) ھُمُ الْمُتَّقُونَوَأُولَئِكَ 

190-Combattez dans le sentier 
d'Allah ceux qui vous combattent,et 
ne transgressez pas. Certes. Allah 
n'aime pas les transgresseurs! 

الَّذِینَ یُقَاتِلُونَكُمْ وَلاَ  سَبِیلِ اللَّھِوَقَاتِلُواْ فِي ( -
  .190الآیة ) ھَ لاَ یُحِبُّ الْمُعْتَدِینَتَعْتَدُواْ إِنَّ اللَّ

191- Et tuez-les, où que vous les 
rencontriez; et chassez-les d'où ils 
vous ont chassés : l'association est plus 
grave que le meurtre. Mais ne les 
combattez pas près de la Mosquée 
sacrée avant qu'ils ne vous y aient 
combattus. S'ils vous y combattent, 

وَاقْتُلُوھُمْ حَیْثُ ثَقِفْتُمُوھُمْ وَأَخْرِجُوھُم مِّنْ ( -
حَیْثُ أَخْرَجُوكُمْ وَالْفِتْنَةُ أَشَدُّ مِنَ الْقَتْلِ وَلاَ 

حَتَّى یُقَاتِلُوكُمْ  حَرَامِالْمَسْجِدِ الْتُقَاتِلُوھُمْ عِندَ 
فِیھِ فَإِن قَاتَلُوكُمْ فَاقْتُلُوھُمْ كَذَلِكَ جَزَاء 

  .191الآیة ) الْكَافِرِینَ
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tuez-les donc. Telle est la rétribution 
des mécréants. 
194- Le Mois sacré pour le mois sacré 
! - Le talion s'applique à toutes choses 
sacrées -. Donc, quiconque transgresse 
contre vous, transgressez contre lui, à 
transgression égale. Et craignez 
Allah. Et sachez qu'Allah est avec les 
pieux. 

الشَّھْرُ الْحَرَامُ بِالشَّھْرِ الْحَرَامِ وَالْحُرُمَاتُ ( -
قِصَاصٌ فَمَنِ اعْتَدَى عَلَیْكُمْ فَاعْتَدُواْ عَلَیْھِ 

وَاعْلَمُواْ  اللَّھَ وَاتَّقُواْبِمِثْلِ مَا اعْتَدَى عَلَیْكُمْ 
  .194الآیة  )أَنَّ اللَّھَ مَعَ الْمُتَّقِینَ

195. Et dépensez dans le sentier 
d'Allah. Et ne vous jetez pas par vos 
propres mains dans la destruction. Et 
faite le bien. Car Allah aime les 
bienfaisants. 

وَلاَ تُلْقُواْ بِأَیْدِیكُمْ  لَّھِسَبِیلِ الوَأَنفِقُواْ فِي ( -
) إِلَى التَّھْلُكَةِ وَأَحْسِنُواْ إِنَّ اللَّھَ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ

  .195الآیة 

196. Et accomplissez pour Allah le 
pèlerinage et l'Umra. Si vous en êtes 
empêchés, alors faite un sacrifice qui 
vous soit facile. Et ne rasez pas vos 
têtes avant que l'offrande [l'animal à 
sacrifier] n'ait atteint son lieu 
d'immolation. Si l'un d'entre vous est 
malade ou souffre d'une affection de la 
tête (et doit se raser), qu'il se rachète 
alors par un Siyàm ou par une aumône 
ou par un sacrifice. Quand vous 
retrouverez ensuite la paix, quiconque 
a joui d'une vie normale après avoir 
fait l'Umra en attendant le pèlerinage, 
doit faire un sacrifice qui lui soit 
facile. S'il n'a pas les moyens, qu'il 
jeûne trois jours pendant le pèlerinage 
et sept jours une fois rentré chez lui, 
soit en tout dix jours. Cela est prescrit 
pour celui dont la famille n'habite pas 
auprès de la Mosquée sacrée. Et 
craignez Allah. Et sachez qu'Allah est 
dur en punition. 

إِنْ أُحْصِرْتُمْ وَأَتِمُّواْ الْحَجَّ وَالْعُمْرَةَ لِلَّھِ فَ( -
فَمَا اسْتَیْسَرَ مِنَ الْھَدْيِ وَلاَ تَحْلِقُواْ رُؤُوسَكُمْ 
حَتَّى یَبْلُغَ الْھَدْيُ مَحِلَّھُ فَمَن كَانَ مِنكُم مَّرِیضًا 
أَوْ بِھِ أَذًى مِّن رَّأْسِھِ فَفِدْیَةٌ مِّن صِیَامٍ أَوْ 

عَ بِالْعُمْرَةِ صَدَقَةٍ أَوْ نُسُكٍ فَإِذَا أَمِنتُمْ فَمَن تَمَتَّ
إِلَى الْحَجِّ فَمَا اسْتَیْسَرَ مِنَ الْھَدْيِ فَمَن لَّمْ یَجِدْ 
فَصِیَامُ ثَلاثَةِ أَیَّامٍ فِي الْحَجِّ وَسَبْعَةٍ إِذَا رَجَعْتُمْ 
تِلْكَ عَشَرَةٌ كَامِلَةٌ ذَلِكَ لِمَن لَّمْ یَكُنْ أَھْلُھُ 

 واْ اللَّھََاتَّقُو الْمَسْجِدِ الْحَرَامِحَاضِرِي 
  .196الآیة ) وَاعْلَمُواْ أَنَّ اللَّھَ شَدِیدُ الْعِقَابِ

203- Et invoquez Allah pendant un 
nombre de jours déterminés. Ensuite, 
il n'y a pas de péché, pour qui se 
comporte en piété, à partir au bout de 
deux jours, à s'attarder non plus. Et 
craignez Allah. Et sachez que c'est 
vers Lui que vous serez rassemblés. 

وَاذْكُرُواْ اللَّھَ فِي أَیَّامٍ مَّعْدُودَاتٍ فَمَن تَعَجَّلَ ( -
فِي یَوْمَیْنِ فَلاَ إِثْمَ عَلَیْھِ وَمَن تَأَخَّرَ فَلا إِثْمَ 

ا أَنَّكُمْ إِلَیْھِ وَاعْلَمُو اتَّقُواْ اللَّھَعَلَیْھِ لِمَنِ اتَّقَى وَ
  .203الآیة ) تُحْشَرُونَ
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212- On a enjolivé la vie présente à 
ceux qui ne croient pas, et ils se 
moquent de ceux qui croient. Mais les 
pieux seront au-dessus d'eux, au Jour 
de la Résurrection. Et Allah accorde 
Ses bienfaits à qui Il veut, sans 
compter. 

زُیِّنَ لِلَّذِینَ كَفَرُواْ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا وَیَسْخَرُونَ ( -
یَوْمَ مِنَ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَ اتَّقَواْ فَوْقَھُمْ 

) وَاللَّھُ یَرْزُقُ مَن یَشَاء بِغَیْرِ حِسَابٍ الْقِیَامَةِ
  .212الآیة 

217. - Ils t'interrogent sur le fait de 
faire la guerre pendant les mois sacrés. 
– Dis : “Y combattre est un péché 
grave, mais plus grave encore auprès 
d'Allah est de faire obstacle au sentier 
d'Allah, d'être impie envers Celui-ci 
et la Mosquée sacrée, et d'expulser de 
là ses habitants. L'association est plus 
grave que le meurtre.” Or, ils ne 
cesseront de vous combattre jusqu'à, 
s'ils peuvent, vous détourner de votre 
religion. Et ceux parmi vous qui 
adjureront leur religion et mourront 
infidèles, vaines seront pour eux leurs 
actions dans la vie immédiate et la vie 
future. Voilà les gens du Feu : ils y 
demeureront éternellement. 

یَسْأَلُونَكَ عَنِ الشَّھْرِ الْحَرَامِ قِتَالٍ فِیھِ قُلْ ( -
وَكُفْرٌ بِھِ  سَبِیلِ اللَّھِقِتَالٌ فِیھِ كَبِیرٌ وَصَدٌّ عَن 

ھْلِھِ مِنْھُ أَكْبَرُ عِندَ وَإِخْرَاجُ أَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِوَ
اللَّھِ وَالْفِتْنَةُ أَكْبَرُ مِنَ الْقَتْلِ وَلاَ یَزَالُونَ 
یُقَاتِلُونَكُمْ حَتَّىَ یَرُدُّوكُمْ عَن دِینِكُمْ إِنِ 
اسْتَطَاعُواْ وَمَن یَرْتَدِدْ مِنكُمْ عَن دِینِھِ فَیَمُتْ 

مْ فِي الدُّنْیَا وَھُوَ كَافِرٌ فَأُولَئِكَ حَبِطَتْ أَعْمَالُھُ
وَالآخِرَةِ وَأُولَئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ ھُمْ فِیھَا 

  .217الآیة ) خَالِدُونَ

218. Certes, ceux qui ont cru, émigré 
et lutté dans le sentier d'Allah, ceux-
là espèrent la miséricorde d'Allah. Et 
Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux. 

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَ ھَاجَرُواْ وَجَاھَدُواْ ( -
أُوْلَئِكَ یَرْجُونَ رَحْمَتَ اللَّھِ  سَبِیلِ اللَّھِفِي 

  .218الآیة ) وَاللَّھُ غَفُورٌ رَّحِیمٌ

223. Vos épouses sont pour vous un 
champ de labour; allez à votre champ 
comme [et quand] vous le voulez et 
œuvrez pour vous-mêmes à l'avance. 
Craignez Allah et sachez que vous le 
rencontrerez. Et fais gracieuses 
annonces aux croyants ! 

نِسَاؤُكُمْ حَرْثٌ لَّكُمْ فَأْتُواْ حَرْثَكُمْ أَنَّى شِئْتُمْ ( -
لَمُواْ أَنَّكُم وَاعْ َاتَّقُواْ اللَّھَوَقَدِّمُواْ لأَنفُسِكُمْ و

  .223الآیة ) مُّلاقُوهُ وَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ

244. Et combattez dans le sentier 
d'Allah. Et sachez qu'Allah est 
Audient et Omniscient. 

وَاعْلَمُواْ أَنَّ اللَّھَ  سَبِیلِ اللَّھِوَقَاتِلُواْ فِي ( -
  .244الآیة ) سَمِیعٌ عَلِیمٌ

246- N'as-tu pas su l'histoire des 
notables, parmi les enfants d'Israël, 
lorsqu'après Moïse ils dirent à un 
prophète à eux : “Désigne-nous un roi, 
pour que nous combattions dans le 

أَلَمْ تَرَ إِلَى الْمَلإِ مِن بَنِي إِسْرَائِیلَ مِن بَعْدِ ( -
مُوسَى إِذْ قَالُواْ لِنَبِيٍّ لَّھُمُ ابْعَثْ لَنَا مَلِكًا نُّقَاتِلْ 

قَالَ ھَلْ عَسَیْتُمْ إِن كُتِبَ عَلَیْكُمُ  سَبِیلِ اللَّھِفِي 
 تُقَاتِلُواْ قَالُواْ وَمَا لَنَا أَلاَّ نُقَاتِلَ فِي الْقِتَالُ أَلاَّ

وَقَدْ أُخْرِجْنَا مِن دِیَارِنَا وَأَبْنَائِنَا  سَبِیلِ اللَّھِ
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sentier d'Allah”. Il dit : “Et si vous ne 
combattez pas, quand le combat vous 
sera prescrit ? ” Ils dirent : “Et 
qu'aurions nous à ne pas combattre 
dans le sentier d'Allah, alors qu'on 
nous a expulsés de nos maisons et 
qu'on a capturé nos enfants? ” Et 
quand le combat leur fut prescrit, ils 
tournèrent le dos, sauf un petit nombre 
d'entre eux. Et Allah connaît bien les 
injustes. 

فَلَمَّا كُتِبَ عَلَیْھِمُ الْقِتَالُ تَوَلَّوْا إِلاَّ قَلِیلاً مِّنْھُمْ 
  .246الآیة ) وَاللَّھُ عَلِیمٌ بِالظَّالِمِینَ

256-Nulle contrainte en religion! Car 
le bon chemin s'est distingué de 
l'égarement. Donc, quiconque mécroit 
au Rebelle tandis qu'il croit en Allah 
saisit l'anse la plus solide, qui ne peut 
se briser. Et Allah est Audient et 
Omniscient. 

قَد تَّبَیَّنَ الرُّشْدُ مِنَ الْغَيِّ لاَ إِكْرَاهَ فِي الدِّینِ ( -
فَقَدِ  یُؤْمِن بِاللَّھِفَمَنْ یَكْفُرْ بِالطَّاغُوتِ وَ

لاَ انفِصَامَ لَھَا وَاللَّھُ  بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَىَاسْتَمْسَكَ 
  .256الآیة ) سَمِیعٌ عَلِیمٌ

261- Ceux qui dépensent leurs biens 
dans le sentier d'Allah ressemblent à 
un grain d'où naissent sept épis, à cent 
grains l'épi. Car Allah multiplie la 
récompense à qui Il veut et la grâce 
d'Allah est immense, et Il est 
Omniscient. 

 سَبِیلِ اللَّھِمَّثَلُ الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَھُمْ فِي ( -
تَتْ سَبْعَ سَنَابِلَ فِي كُلِّ سُنبُلَةٍ كَمَثَلِ حَبَّةٍ أَنبَ

مِّائَةُ حَبَّةٍ وَاللَّھُ یُضَاعِفُ لِمَن یَشَاء وَاللَّھُ 
  .261الآیة ) وَاسِعٌ عَلِیمٌ

262- Ceux qui dépensent leurs biens 
dans le sentier d'Allah sans faire 
suivre leurs largesses ni d'un rappel ni 
d'un tort, auront leur récompense 
auprès de leur Seigneur. Nulle crainte 
pour eux, et ils ne seront point affligés. 

ثُمَّ لاَ  سَبِیلِ اللَّھِ الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَھُمْ فِي( -
یُتْبِعُونَ مَا أَنفَقُواُ مَنا وَلاَ أَذًى لَّھُمْ أَجْرُھُمْ عِندَ 

)  خَوْفٌ عَلَیْھِمْ وَلاَ ھُمْ یَحْزَنُونَرَبِّھِمْ وَلاَ
  .262الآیة 

264. ô les croyants ! N'annulez pas vos 
aumônes par un rappel ou un tort, 
comme celui qui dépense son bien par 
ostentation devant les gens sans croire 
en Allah et au Jour dernier. Il 
ressemble à un rocher recouvert de 
terre; qu'une averse l'atteigne, elle le 
laisse dénué. De pareils hommes ne 
tireront aucun profit de leurs actes. Et 
Allah ne guide pas les gens mécréants. 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تُبْطِلُواْ صَدَقَاتِكُم ( -
ذَى كَالَّذِي یُنفِقُ مَالَھُ رِئَاء النَّاسِ بِالْمَنِّ وَالأَ

وَالْیَوْمِ الآخِرِ فَمَثَلُھُ كَمَثَلِ  یُؤْمِنُ بِاللَّھِ وَلاَ
صَفْوَانٍ عَلَیْھِ تُرَابٌ فَأَصَابَھُ وَابِلٌ فَتَرَكَھُ 
صَلْدًا لاَّ یَقْدِرُونَ عَلَى شَيْءٍ مِّمَّا كَسَبُواْ وَاللَّھُ 

  .264الآیة    )الْكَافِرِینَ لاَ یَھْدِي الْقَوْمَ

273-Aux nécessiteux qui se sont 
confinés dans le sentier d'Allah, ne 
pouvant parcourir le monde, et que 

لاَ  سَبِیلِ اللَّھِلِلْفُقَرَاء الَّذِینَ أُحْصِرُواْ فِي ( -
یَحْسَبُھُمُ  ضَرْبًا فِي الأَرْضِیَسْتَطِیعُونَ 

ھُمْ الْجَاھِلُ أَغْنِیَاء مِنَ التَّعَفُّفِ تَعْرِفُھُم بِسِیمَا
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l'ignorant croit riches parce qu'ils ont 
honte de mendier- tu les reconnaîtras à 
leur aspects - Ils n'importunent 
personne en mendiant. Et tout ce que 
vous dépensez de vos biens, Allah le 
sait parfaitement. 

لاَ یَسْأَلُونَ النَّاسَ إِلْحَافًا وَمَا تُنفِقُواْ مِنْ خَیْرٍ 
  .273الآیة ) فَإِنَّ اللَّھَ بِھِ عَلِیمٌ

274- Ceux qui, de nuit et de jour, en 
secret et ouvertement, dépensent 
leurs biens (dans les bonnes œuvres), 
ont leur salaire auprès de leur 
Seigneur. Ils n'ont rien à craindre et ils 
ne seront point affligés. 

سِرا  بِاللَّیْلِ وَالنَّھَارِالَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَھُم ( -
فَلَھُمْ أَجْرُھُمْ عِندَ رَبِّھِمْ وَلاَ خَوْفٌ  وَعَلانِیَةً

  .274الآیة ) عَلَیْھِمْ وَلاَ ھُمْ یَحْزَنُونَ

277- Ceux qui ont la foi, ont fait de 
bonnes œuvres, accompli la Salat et 
acquitté la Zakat, auront certes leur 
récompense auprès de leur Seigneur. 
Pas de crainte pour eux, et ils ne seront 
point affligés. 

واْ أَقَامُإِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ وَ( -
لَھُمْ أَجْرُھُمْ عِندَ رَبِّھِمْ  آتَوُاْ الزَّكَاةَوَالصَّلاةَ 

الآیة ) وَلاَ خَوْفٌ عَلَیْھِمْ وَلاَ ھُمْ یَحْزَنُونَ
277.  

278. ô les croyants ! Craignez Allah; 
et renoncez au reliquat de l'intérêt 
usuraire, si vous êtes croyants. 

وَذَرُواْ مَا  اتَّقُواْ اللَّھَذِینَ آمَنُواْ یَا أَیُّھَا الَّ( -
الآیة        )بَقِيَ مِنَ الرِّبَا إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ

278.  
279. Et si vous ne le faites pas, alors 
recevez l'annonce d'une guerre de la 
part d'Allah et de Son messager. Et si 
vous vous repentez, vous aurez vos 
capitaux. Vous ne léserez personne, et 
vous ne serez point lésés. 

فَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْ فَأْذَنُواْ بِحَرْبٍ مِّنَ اللَّھِ ( -
لاَ  رُؤُوسُ أَمْوَالِكُمْوَرَسُولِھِ وَإِن تُبْتُمْ فَلَكُمْ 

  .279الآیة ) تَظْلِمُونَ وَلاَ تُظْلَمُونَ

282. ô les croyants ! Quand vous 
contractez une dette à échéance 
déterminée, mettez-la en écrit; et qu'un 
scribe l'écrive, entre vous, en toute 
justice; un scribe n'a pas à refuser 
d'écrire selon ce qu'Allah lui a 
enseigné; qu'il écrive donc, et que 
dicte le débiteur : qu'il craigne Allah 
son Seigneur, et se garde d'en rien 
diminuer. Si le débiteur est gaspilleur 
ou faible, ou incapable de dicter lui 
même, que son représentant dicte alors 
en toute justice. Faites-en témoigner 
par deux témoins d'entre vos hommes; 
et à défaut de deux hommes, un 
homme et deux femmes d'entre ceux 
que vous agréez comme témoins, en 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا تَدَایَنتُم بِدَیْنٍ إِلَى ( -
أَجَلٍ مُّسَمى فَاكْتُبُوهُ وَلْیَكْتُب بَّیْنَكُمْ كَاتِبٌ 
بِالْعَدْلِ وَلاَ یَأْبَ كَاتِبٌ أَنْ یَكْتُبَ كَمَا عَلَّمَھُ 

یَتَّقِ َلْاللَّھُ فَلْیَكْتُبْ وَلْیُمْلِلِ الَّذِي عَلَیْھِ الْحَقُّ و
رَبَّھُ وَلاَ یَبْخَسْ مِنْھُ شَیْئًا فَإِن كَانَ الَّذِي  اللَّھَ

عَلَیْھِ الْحَقُّ سَفِیھًا أَوْ ضَعِیفًا أَوْ لاَ یَسْتَطِیعُ أَن 
یُمِلَّ ھُوَ فَلْیُمْلِلْ وَلِیُّھُ بِالْعَدْلِ وَاسْتَشْھِدُواْ 

جُلَیْنِ شَھِیدَیْنِ مِن رِّجَالِكُمْ فَإِن لَّمْ یَكُونَا رَ
فَرَجُلٌ وَامْرَأَتَانِ مِمَّن تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّھَدَاء 
أَن تَضِلَّ إِحْدَاھُمَا فَتُذَكِّرَ إِحْدَاھُمَا الأُخْرَى 
وَلاَ یَأْبَ الشُّھَدَاء إِذَا مَا دُعُواْ وَلاَ تَسْأَمُوْا أَن 

سَطُ تَكْتُبُوهُ صَغِیرًا أَو كَبِیرًا إِلَى أَجَلِھِ ذَلِكُمْ أَقْ
عِندَ اللَّھِ وَأَقْوَمُ لِلشَّھَادَةِ وَأَدْنَى أَلاَّ تَرْتَابُواْ إِلاَّ 
أَن تَكُونَ تِجَارَةً حَاضِرَةً تُدِیرُونَھَا بَیْنَكُمْ 
فَلَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ أَلاَّ تَكْتُبُوھَا وَأَشْھِدُواْ إِذَا 
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sorte que si l'une d'elles s'égare, l'autre 
puisse lui rappeler. Et que les témoins 
ne refusent pas quand ils sont appelés. 
Ne vous lassez pas d'écrire la dette, 
ainsi que son terme, qu'elle soit petite 
ou grande : c'est plus équitable auprès 
d'Allah, et plus droit pour le 
témoignage, et plus susceptible 
d'écarter les doutes. Mais s'il s'agit 
d'une marchandise présente que vous 
négociez entre vous : dans ce cas, il 
n'y a pas de péché à ne pas l'écrire. 
Mais prenez des témoins lorsque vous 
faites une transaction entre vous; et 
qu'on ne fasse aucun tort à aucun 
scribe ni à aucun témoin. Si vous le 
faisiez, cela serait une perversité en 
vous. Et craignez Allah. Alors Allah 
vous enseigne et Allah est Omniscient. 

وَإِن تَفْعَلُواْ  تَبَایَعْتُمْ وَلاَ یُضَارَّ كَاتِبٌ وَلاَ شَھِیدٌ
وَیُعَلِّمُكُمُ اللَّھُ وَاللَّھُ  اتَّقُواْ اللَّھَفَإِنَّھُ فُسُوقٌ بِكُمْ وَ

  .282الآیة ) بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ

285. Le Messager a cru en ce qu'on a 
fait descendre vers lui venant de son 
Seigneur, et aussi les croyants : tous 
ont cru en Allah, en Ses anges, à Ses 
livres et en Ses messagers; (en disant) 
: “Nous ne faisons aucune distinction 
entre Ses messagers”. Et ils ont dit : 
“Nous avons entendu et obéi. 
Seigneur, nous implorons Ton pardon. 
C'est à Toi que sera le retour”. 

لرَّسُولُ بِمَا أُنزِلَ إِلَیْھِ مِن رَّبِّھِ آمَنَ ا( -
وَمَلائِكَتِھِ وَكُتُبِھِ  آمَنَ بِاللَّھِوَالْمُؤْمِنُونَ كُلٌّ 

وَرُسُلِھِ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِّن رُّسُلِھِ وَقَالُواْ 
) سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا غُفْرَانَكَ رَبَّنَا وَإِلَیْكَ الْمَصِیرُ

  .285الآیة 

   
 

  :سورة آل عمران

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَن تُغْنِيَ عَنْھُمْ أَمْوَالُھُمْ وَلاَ ( -
) وَقُودُ النَّارِأَوْلادُھُم مِّنَ اللَّھِ شَیْئًا وَأُولَئِكَ ھُمْ 

  .10الآیة 

10- Ceux qui ne croient pas, ni leurs 
biens ni leurs enfants ne les mettront 
aucunement à l'abri de la punition 
d'Allah. Ils seront du combustible 
pour le Feu. 

قَدْ كَانَ لَكُمْ آیَةٌ فِي فِئَتَیْنِ الْتَقَتَا فِئَةٌ تُقَاتِلُ فِي ( -
وَأُخْرَى كَافِرَةٌ یَرَوْنَھُم مِّثْلَیْھِمْ رَأْيَ  سَبِیلِ اللَّھِ

مَن یَشَاء إِنَّ فِي ذَلِكَ  الْعَیْنِ وَاللَّھُ یُؤَیِّدُ بِنَصْرِهِ
  .13الآیة ) لَعِبْرَةً لِّأُولِي الأَبْصَارِ 

13- Il y eut déjà pour vous un signe 
dans ces deux troupes qui 
s'affrontèrent : l'une combattait dans le 
sentier d'Allah; et l'autre, était 
mécréante. Ces derniers voyaient (les 
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croyants) de leurs propres yeux, deux 
fois plus nombreux qu'eux mêmes. Or 
Allah secourt qui Il veut de Son aide. 
Voilà bien là un exemple pour les 
doués de clairvoyance! 

زُیِّنَ لِلنَّاسِ حُبُّ الشَّھَوَاتِ مِنَ النِّسَاء ( -
قَنطَرَةِ مِنَ الذَّھَبِ وَالْبَنِینَ وَالْقَنَاطِیرِ الْمُ

وَالأَنْعَامِ وَالْحَرْثِ  َالْخَیْلِ الْمُسَوَّمَةِوَالْفِضَّةِ و
ذَلِكَ مَتَاعُ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَاللَّھُ عِندَهُ حُسْنُ 

  .14) الْمَآبِ

14- On a enjolivé aux gens l'amour des 
choses qu'ils désirent: femmes, 
enfants, trésors thésaurisés d'or et 
d'argent, chevaux marqués, bétail et 
champs; tout cela est l'objet de 
jouissance pour la vie présente, alors 
que c'est près d'Allah qu'il y a bon 
retour. 

وَرَسُولاً إِلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ أَنِّي قَدْ جِئْتُكُم ( -
مْ أَنِّي أَخْلُقُ لَكُم مِّنَ الطِّینِ كَھَیْئَةِ بِآیَةٍ مِّن رَّبِّكُ

 بِإِذْنِ اللَّھِالطَّیْرِ فَأَنفُخُ فِیھِ فَیَكُونُ طَیْرًا 
وَأُبْرِئُ الأَكْمَھَ وَالأَبْرَصَ وَأُحْیِي الْمَوْتَى بِإِذْنِ 
اللَّھِ وَأُنَبِّئُكُم بِمَا تَأْكُلُونَ وَمَا تَدَّخِرُونَ فِي 

) فِي ذَلِكَ لآیَةً لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ بُیُوتِكُمْ إِنَّ
  .49الآیة 

49- et Il sera le messager aux enfants 
d'Israël, [et leur dira]: “En vérité, je 
viens à vous avec un signe de la part 
de votre Seigneur. Pour vous, je forme 
de la glaise comme la figure d'un 
oiseau, puis je souffle dedans : et, par 
la permission d'Allah, cela devient un 
oiseau. Et je guéris l'aveugle-né et le 
lépreux, et je ressuscite les morts, par 
la permission d'Allah. Et je vous 
apprends ce que vous mangez et ce 
que vous amassez dans vos maisons. 
Voilà bien là un signe, pour vous, si 
vous êtes croyants ! 

وَمُصَدِّقًا لِّمَا بَیْنَ یَدَيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلِأُحِلَّ ( -
لَكُم بَعْضَ الَّذِي حُرِّمَ عَلَیْكُمْ وَجِئْتُكُم بِآیَةٍ مِّن 

  .50الآیة ) وَأَطِیعُونِ فَاتَّقُواْ اللَّھَرَّبِّكُمْ 

50. Et je confirme ce qu'il y a dans la 
Thora révélée avant moi, et je vous 
rends licite une partie de ce qui était 
interdit. Et j'ai certes apporté un signe 
de votre Seigneur. Craignez Allah 
donc, et obéissez-moi. 

إِذْ قَالَ اللَّھُ یَا عِیسَى إِنِّي مُتَوَفِّیكَ وَرَافِعُكَ ( -
واْ وَجَاعِلُ الَّذِینَ إِلَيَّ وَمُطَھِّرُكَ مِنَ الَّذِینَ كَفَرُ

ثُمَّ  یَوْمِ الْقِیَامَةِاتَّبَعُوكَ فَوْقَ الَّذِینَ كَفَرُواْ إِلَى 
إِلَيَّ مَرْجِعُكُمْ فَأَحْكُمُ بَیْنَكُمْ فِیمَا كُنتُمْ فِیھِ 

  .55الآیة ) تَخْتَلِفُونَ

55-(Rappelle-toi) quand Allah dit : “ô 
Jésus, certes, Je vais mettre fin à ta vie 
terrestre t'élever vers Moi, te 
débarrasser de ceux qui n'ont pas cru 
et mettre jusqu'au Jour de la 
Résurrection, ceux qui te suivent au-
dessus de ceux qui ne croient pas. 
Puis, c'est vers Moi que sera votre 
retour, et Je jugerai, entre vous, ce sur 
quoi vous vous opposiez. 

 Dis : “ô gens du Livre, venez à - 64تَعَالَوْا إِلَى كَلِمَةٍ سَوَاء  أَھْلَ الْكِتَابِقُلْ یَا ( -
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بَیْنَنَا وَبَیْنَكُمْ أَلاَّ نَعْبُدَ إِلاَّ اللَّھَ وَلاَ نُشْرِكَ بِھِ 
شَیْئًا وَلاَ یَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضًا أَرْبَابًا مِّن دُونِ 

) مُسْلِمُونَ اللَّھِ فَإِن تَوَلَّوْا فَقُولُواْ اشْھَدُواْ بِأَنَّا
  .64الآیة 

une parole commune entre nous et 
vous : que nous n'adorions qu'Allah, 
sans rien Lui associer, et que nous ne 
prenions point les uns les autres pour 
seigneurs en dehors d'Allah”. Puis, 
s'ils tournent le dos, dites : “Soyez 
témoins que nous, nous sommes 
soumis”. 

لِمَ تُحَاجُّونَ فِي إِبْرَاھِیمَ وَمَا  أَھْلَ الْكِتَابِیَا ( -
أُنزِلَتِ التَّوْرَاةُ وَالإِنجِیلُ إِلاَّ مِن بَعْدِهِ أَفَلاَ 

  .65الآیة ) تَعْقِلُونَ

65. ô gens du Livre, pourquoi 
disputez-vous au sujet d'Abraham, 
alors que la Thora et l'évangile ne sont 
descendus qu'après lui ? Ne raisonnez-
vous donc pas ? 

لِمَ تَكْفُرُونَ بِآیَاتِ اللَّھِ وَأَنتُمْ  أَھْلَ الْكِتَابِیَا ( -
  .70الآیة ) تَشْھَدُونَ

70- ô gens du Livre, pourquoi ne 
croyez vous pas aux versets d'Allah (le 
Coran), cependant que vous êtes 
témoins ? 

لِمَ تَلْبِسُونَ الْحَقَّ بِالْبَاطِلِ  أَھْلَ الْكِتَابِیَا ( -
  .71الآیة  )وَتَكْتُمُونَ الْحَقَّ وَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ

71- ô gens du Livre, pourquoi mêlez-
vous le faux au vrai et cachez-vous 
sciemment la vérité ? 

آمِنُواْ بِالَّذِيَ  أَھْلِ الْكِتَابِوَقَالَت طَّائِفَةٌ مِّنْ ( -
أُنزِلَ عَلَى الَّذِینَ آمَنُواْ وَجْھَ النَّھَارِ وَاكْفُرُواْ 

  .72الآیة ) آخِرَهُ لَعَلَّھُمْ یَرْجِعُونَ

72- Ainsi dit une partie des gens du 
Livre : “Au début du jour, croyez à ce 
qui a été révélé aux Musulmans, mais, 
à la fin du jour, rejetez-le, afin qu'ils 
retournent (à leur ancienne religion). 

مَنْ إِن تَأْمَنْھُ بِقِنطَارٍ یُؤَدِّهِ  أَھْلِ الْكِتَابِوَمِنْ ( -
بِدِینَارٍ لاَّ یُؤَدِّهِ إِلَیْكَ  إِلَیْكَ وَمِنْھُم مَّنْ إِن تَأْمَنْھُ

إِلاَّ مَا دُمْتَ عَلَیْھِ قَائِمًا ذَلِكَ بِأَنَّھُمْ قَالُواْ لَیْسَ 
عَلَیْنَا فِي الأُمِّیِّینَ سَبِیلٌ وَیَقُولُونَ عَلَى اللَّھِ 

  .75الآیة ) الْكَذِبَ وَھُمْ یَعْلَمُونَ

75- Et parmi les gens du Livre, il y en 
a qui, si tu lui confies un qintar, te le 
rend. Mais il y en a aussi qui, si tu lui 
confies un dinar, ne te le rendra que si 
tu l'y contrains sans relâche. Tout cela 
parce qu'ils disent: “Ces (arabes) qui 
n'ont pas de livre n'ont aucun chemin 
pour nous contraindre.” Ils profèrent 
des mensonges contre Allah alors 
qu'ils savent. 

وَاتَّقَى فَإِنَّ اللَّھَ یُحِبُّ  أَوْفَى بِعَھْدِهِبَلَى مَنْ ( -
  .76الآیة ) الْمُتَّقِینَ

76- Au contraire, quiconque remplit 
sa promesse et craint Allah... Allah 
aime les pieux. 

إِنَّ الَّذِینَ یَشْتَرُونَ بِعَھْدِ اللَّھِ وَأَیْمَانِھِمْ ثَمَنًا ( -
لِیلاً أُوْلَئِكَ لاَ خَلاقَ لَھُمْ فِي الآخِرَةِ وَلاَ قَ

وَلاَ  یَوْمَ الْقِیَامَةِیُكَلِّمُھُمُ اللَّھُ وَلاَ یَنظُرُ إِلَیْھِمْ 
  .77الآیة ) یُزَكِّیھِمْ وَلَھُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ

77- Ceux qui vendent à vil prix ainsi 
que leurs serments leur engagement 
avec Allah n'auront aucune part dans 
l'au-delà, et Allah ne leur parlera pas, 
ni les regardera, au Jour de la 
Résurrection, ni ne les purifiera; et ils 
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auront un châtiment douloureux. 
أَفَغَیْرَ دِینِ اللَّھِ یَبْغُونَ وَلَھُ أَسْلَمَ مَن فِي ( -

وَإِلَیْھِ  طَوْعًا وَكَرْھًاوَالأَرْضِ السَّمَاوَاتِ 
  .83الآیة ) یُرْجَعُونَ

83- Désirent-ils une autre religion que 
celle d'Allah, alors que se soumet à 
Lui, bon gré, mal gré, tout ce qui 
existe dans les cieux et sur terre, et que 
c'est vers Lui qu'ils seront ramenés ? 

وَمَا أُنزِلَ عَلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ آمَنَّا بِاللَّھِ قُلْ ( -
عَلَى إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ 
وَالأَسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَ مُوسَى وَعِیسَى وَالنَّبِیُّونَ 
مِن رَّبِّھِمْ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِّنْھُمْ وَنَحْنُ لَھُ 

  .84الآیة ) مُونَمُسْلِ

84-Dis : “Nous croyons en Allah, à ce 
qu'on a fait descendre sur nous, à ce 
qu'on a fait descendre sur Abraham, 
Ismaël, Isaac, Jacob et les Tribus, et à 
ce qui a été apporté à Moïse, à Jésus et 
aux prophètes, de la part de leur 
Seigneur : nous ne faisons aucune 
différence entre eux; et c'est à Lui que 
nous sommes Soumis”. 

فِیھِ آیَاتٌ بَیِّنَاتٌ مَّقَامُ إِبْرَاھِیمَ وَمَن دَخَلَھُ ( -
مَنِ  حِجُّ الْبَیْتِكَانَ آمِنًا وَلِلَّھِ عَلَى النَّاسِ 

نَّ اللَّھ غَنِيٌّ اسْتَطَاعَ إِلَیْھِ سَبِیلاً وَمَن كَفَرَ فَإِ
  .97الآیة ) عَنِ الْعَالَمِینَ

97- Là sont des signes évidents, parmi 
lesquels l'endroit où Abraham s'est 
tenu debout; et quiconque y entre est 
en sécurité. Et c'est un devoir envers 
Allah pour les gens qui ont les 
moyens, d'aller faire le pèlerinage de 
la Maison. Et quiconque ne croit pas... 
Allah Se passe largement des mondes. 

سَبِیلِ لِمَ تَصُدُّونَ عَن  أَھْلَ الْكِتَابِقُلْ یَا ( -
مَنْ آمَنَ تَبْغُونَھَا عِوَجًا وَأَنتُمْ شُھَدَاء وَمَا  اللَّھِ

  .99لآیة ا) اللَّھُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ

99- Dis : “ô gens du Livre, pourquoi 
obstruez-vous la voie d'Allah à celui 
qui a la foi, et pourquoi voulez-vous 
rendre cette voie tortueuse, alors que 
vous êtes témoins de la vérité ! ” Et 
Allah n'est pas inattentif à ce que vous 
faites. 

حَقَّ تُقَاتِھِ وَلاَ  اتَّقُواْ اللَّھَأَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ یَا ( -
  .102الآیة )تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَأَنتُم مُّسْلِمُونَ

102- ô les croyants ! Craignez Allah 
comme Il doit être craint. Et ne 
mourez qu'en pleine soumission. 

جَمِیعًا وَلاَ تَفَرَّقُواْ  وَاعْتَصِمُواْ بِحَبْلِ اللَّھِ( -
وَاذْكُرُواْ نِعْمَةَ اللَّھِ عَلَیْكُمْ إِذْ كُنتُمْ أَعْدَاء فَأَلَّفَ 
بَیْنَ قُلُوبِكُمْ فَأَصْبَحْتُم بِنِعْمَتِھِ إِخْوَانًا وَكُنتُمْ 

مِّنَ النَّارِ فَأَنقَذَكُم مِّنْھَا كَذَلِكَ  عَلَىَ شَفَا حُفْرَةٍ
  .103الآیة ) كُمْ آیَاتِھِ لَعَلَّكُمْ تَھْتَدُونَیُبَیِّنُ اللَّھُ لَ

103- Et cramponnez-vous tous 
ensemble au “Habl” (câble) d'Allah et 
ne soyez pas divisés; et rappelez-vous 
le bienfait d'Allah sur vous : lorsque 
vous étiez ennemis, c'est Lui qui 
réconcilia vos cœurs. Puis, pas Son 
bienfait, vous êtes devenus frères. Et 
alors que vous étiez au bord d'un 
abîme de Feu, c'est Lui qui vous en a 
sauvés. Ainsi, Allah vous montre Ses 
signes afin que vous soyez bien 
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guidés. 
وَلْتَكُن مِّنكُمْ أُمَّةٌ یَدْعُونَ إِلَى الْخَیْرِ ( -
 یَنْھَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِوََیَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ و

  .104الآیة ) وَأُولَئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ

104- Que soit issue de vous une 
communauté qui appelle au bien, 
ordonne le convenable, et interdit le 
blâmable. Car ce seront eux qui 
réussiront. 

تَأْمُرُونَ مْ خَیْرَ أُمَّةٍ أُخْرِجَتْ لِلنَّاسِ كُنتُ( -
وَتُؤْمِنُونَ  َتَنْھَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِوبِالْمَعْرُوفِ 

لَكَانَ خَیْرًا لَّھُم مِّنْھُمُ  أَھْلُ الْكِتَابِبِاللَّھِ وَلَوْ آمَنَ 
  .110الآیة ) الْمُؤْمِنُونَ وَأَكْثَرُھُمُ الْفَاسِقُونَ

110- Vous êtes la meilleure 
communauté qu'on ait fait surgir pour 
les hommes vous ordonnez le 
convenable, interdisez le blâmable et 
croyez à Allah. Si les gens du Livre 
croyaient, ce serait meilleur pour eux, 
il y en a qui ont la foi, mais la plupart 
d'entre eux sont des pervers. 

أَیْنَ مَا ثُقِفُواْ إِلاَّ بِحَبْلٍ  ضُرِبَتْ عَلَیْھِمُ الذِّلَّةُ( -
مِّنْ اللَّھِ وَحَبْلٍ مِّنَ النَّاسِ وَبَاؤُوا بِغَضَبٍ مِّنَ 

ذَلِكَ بِأَنَّھُمْ كَانُواْ  ضُرِبَتْ عَلَیْھِمُ الْمَسْكَنَةُاللَّھِ وَ
ء بِغَیْرِ حَقٍّ یَكْفُرُونَ بِآیَاتِ اللَّھِ وَیَقْتُلُونَ الأَنبِیَا

  .112الآیة ) ذَلِكَ بِمَا عَصَوا وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ

112- Où qu'ils se trouvent, ils sont 
frappés d'avilissement, à moins d'un 
secours providentiel d'Allah ou d'un 
pacte conclu avec les hommes. Ils ont 
encouru la colère d'Allah, et les voilà 
frappés de malheur, pour n'avoir pas 
cru aux signes d'Allah, et assassiné 
injustement les prophètes, et aussi 
pour avoir désobéi et transgressé. 

وَیَأْمُرُونَ وَالْیَوْمِ الآخِرِ  یُؤْمِنُونَ بِاللَّھِ( -
یُسَارِعُونَ وَ یَنْھَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِوَ بِالْمَعْرُوفِ

الآیة ) فِي الْخَیْرَاتِ وَأُولَئِكَ مِنَ الصَّالِحِینَ
114.  

114- Ils croient en Allah et au Jour 
dernier, ordonnent le convenable, 
interdisent le blâmable et concourent 
aux bonnes œuvres. Ceux-là sont 
parmi les gens de bien. 

ائِفَتَانِ مِنكُمْ أَن تَفْشَلاَ وَاللَّھُ إِذْ ھَمَّت طَّ( -
الآیة ) الْمُؤْمِنُونَ َعَلَى اللَّھِ فَلْیَتَوَكَّلِوَلِیُّھُمَا و

122.  

122- Quand deux de vos groupes 
songèrent à fléchir ! Alors qu'Allah est 
leur allié à tous deux ! Car, c'est en 
Allah que les croyants doivent 
placer leur confiance. 

فَاتَّقُواْ وَلَقَدْ نَصَرَكُمُ اللَّھُ بِبَدْرٍ وَأَنتُمْ أَذِلَّةٌ ( -
  .123الآیة ) لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ اللَّھَ

123- Allah vous a donné la victoire, à 
Badr, alors que vous étiez humiliés .
Craignez Allah donc. Afin que vous 
soyez reconnaissants ! 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَأْكُلُواْ الرِّبَا أَضْعَافًا ( -
الآیة ) لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ اتَّقُواْ اللَّھَمُّضَاعَفَةً وَ

130.  

130- ô les croyants ! Ne pratiquez pas 
l'usure en multipliant démesurément 
votre capital. Et craignez Allah afin 
que vous réussissiez ! 

 السَّرَّاء وَالضَّرَّاءالَّذِینَ یُنفِقُونَ فِي ( -
وَالْعَافِینَ عَنِ النَّاسِ وَاللَّھُ الْكَاظِمِینَ الْغَیْظَ وَ

  .134الآیة ) یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ

134-Qui dépensent dans l'aisance et 
dans l'adversité, qui dominent leur 
rage et pardonnent à autrui - car Allah 
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aime les bienfaisants. 
وَكَأَیِّن مِّن نَّبِيٍّ قَاتَلَ مَعَھُ رِبِّیُّونَ كَثِیرٌ فَمَا ( -

وَمَا ضَعُفُواْ  فِي سَبِیلِ اللَّھِوَھَنُواْ لِمَا أَصَابَھُمْ 
الآیة ) نَوَمَا اسْتَكَانُواْ وَاللَّھُ یُحِبُّ الصَّابِرِی

146.  

146. Combien de prophètes ont 
combattu, en compagnie de beaucoup 
de disciples, ceux-ci ne fléchirent pas 
à cause de ce qui les atteignit dans le 
sentier d'Allah. Ils ne faiblirent pas et 
ils ne cédèrent point. Et Allah aime les 
endurants. 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَكُونُواْ كَالَّذِینَ (   -
 ضَرَبُواْ فِيكَفَرُواْ وَقَالُواْ لإِخْوَانِھِمْ إِذَا 

أَوْ كَانُواْ غُزى لَّوْ كَانُواْ عِندَنَا مَا  الأَرْضِ
مَاتُواْ وَمَا قُتِلُواْ لِیَجْعَلَ اللَّھُ ذَلِكَ حَسْرَةً فِي 

للَّھُ یُحْیِي وَیُمِیتُ وَاللَّھُ بِمَا تَعْمَلُونَ قُلُوبِھِمْ وَا
  .156الآیة ) بَصِیرٌ

156- ô les croyants ! Ne soyez pas 
comme ces mécréants qui dirent à 
propos de leurs frères partis en 
voyage ou pour combattre : “S'ils 
étaient chez nous, ils ne seraient pas 
morts, et ils n'auraient pas été tués.” 
Allah en fit un sujet de regret dans 
leurs cœurs. C'est Allah qui donne la 
vie et la mort. Et Allah observe bien ce 
que vous faites. 

أَوْ مُتُّمْ لَمَغْفِرَةٌ  فِي سَبِیلِ اللَّھِوَلَئِن قُتِلْتُمْ ( -
الآیة ) خَیْرٌ مِّمَّا یَجْمَعُونَ مِّنَ اللَّھِ وَرَحْمَةٌ

157.  

157- Et si vous êtes tués dans le 
sentier d'Allah ou si vous mourez, un 
pardon de la part d'Allah et une 
miséricorde valent mieux que ce qu'ils 
amassent. 

فَظا فَبِمَا رَحْمَةٍ مِّنَ اللَّھِ لِنتَ لَھُمْ وَلَوْ كُنتَ ( -
غَلِیظَ الْقَلْبِ لاَنفَضُّواْ مِنْ حَوْلِكَ فَاعْفُ عَنْھُمْ 
وَاسْتَغْفِرْ لَھُمْ وَشَاوِرْھُمْ فِي الأَمْرِ فَإِذَا عَزَمْتَ 

) إِنَّ اللَّھَ یُحِبُّ الْمُتَوَكِّلِینَ فَتَوَكَّلْ عَلَى اللَّھِ
  .159الآیة 

159. C'est par quelque miséricorde de 
la part d'Allah que tu (Muhammad) as 
été si doux envers eux ! Mais si tu 
étais rude, au cœur dur, ils se seraient 
enfuis de ton entourage. Pardonne-leur 
donc, et implore pour eux le pardon 
(d'Allah). Et consulte-les à propos des 
affaires; puis une fois que tu t'es 
décidé, confie-toi donc à Allah, Allah 
aime, en vérité, ceux qui Lui font 
confiance. 

وَمَا كَانَ لِنَبِيٍّ أَن یَغُلَّ وَمَن یَغْلُلْ یَأْتِ بِمَا ( -
ثُمَّ تُوَفَّى كُلُّ نَفْسٍ مَّا كَسَبَتْ  یَوْمَ الْقِیَامَةِغَلَّ 

  .161الآیة ) وَھُمْ لاَ یُظْلَمُونَ

161- Un prophète n'est pas quelqu'un à 
s'approprier du butin. Quiconque s'en 
approprie, viendra avec ce qu'il se sera 
approprié le Jour de la Résurrection. 
Alors, à chaque individu on rétribuera 
pleinement ce qu'il aura acquis. Et ils 
ne seront point lésés. 

وَلِیَعْلَمَ الَّذِینَ نَافَقُواْ وَقِیلَ لَھُمْ تَعَالَوْا قَاتِلُواْ ( -
أَوِ ادْفَعُواْ قَالُواْ لَوْ نَعْلَمُ قِتَالاً  اللَّھِ فِي سَبِیلِ

لاَّتَّبَعْنَاكُمْ ھُمْ لِلْكُفْرِ یَوْمَئِذٍ أَقْرَبُ مِنْھُمْ لِلإِیمَانِ 

167- et qu'Il distingue les hypocrites. 
On avait dit à ceux-ci : “Venez 
combattre dans le sentier d'Allah, ou 
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یَقُولُونَ بِأَفْوَاھِھِم مَّا لَیْسَ فِي قُلُوبِھِمْ وَاللَّھُ 
  .167الآیة ) أَعْلَمُ بِمَا یَكْتُمُونَ

repoussez [l'ennemi]”, ils dirent : 
“Bien sûr que nous vous suivrions si 
nous étions sûrs qu'il y aurait une 
guerre” Ils étaient, ce jour-là, plus près 
de la mécréance que de la foi. Ils 
disaient de leurs bouches ce qui n'était 
pas dans leurs cœurs. Et Allah sait fort 
bien ce qu'ils cachaient. 

 فِي سَبِیلِ اللَّھِوَلاَ تَحْسَبَنَّ الَّذِینَ قُتِلُواْ ( -
الآیة ) أَمْوَاتًا بَلْ أَحْیَاء عِندَ رَبِّھِمْ یُرْزَقُونَ

169 .  

169- Ne pense pas que ceux qui ont été 
tués dans le sentier d'Allah, soient 
morts. Au contraire, ils sont vivants, 
auprès de leur Seigneur, bien pourvus. 

وَلاَ یَحْسَبَنَّ الَّذِینَ یَبْخَلُونَ بِمَا آتَاھُمُ اللَّھُ مِن ( -
فَضْلِھِ ھُوَ خَیْرًا لَّھُمْ بَلْ ھُوَ شَرٌّ لَّھُمْ سَیُطَوَّقُونَ 

وَلِلَّھِ مِیرَاثُ  یَوْمَ الْقِیَامَةِمَا بَخِلُواْ بِھِ 
) بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ  السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَاللَّھُ

  .180الآیة 

180-Que ceux qui gardent avec avarice 
ce qu'Allah leur donne par Sa grâce ne 
comptent point cela comme bon pour 
eux. Au contraire, c'est mauvais pour 
eux : au Jour de la Résurrection, on 
leur attachera autour du cou de qu'ils 
ont gardé avec avarice. C'est Allah qui 
a l'héritage des cieux et de la terre. Et 
Allah est Parfaitement Connaisseur de 
ce que vous faites. 

كُلُّ نَفْسٍ ذَائِقَةُ الْمَوْتِ وَإِنَّمَا تُوَفَّوْنَ ( -
عَنِ النَّارِ  فَمَن زُحْزِحَ یَوْمَ الْقِیَامَةِأُجُورَكُمْ 

وَأُدْخِلَ الْجَنَّةَ فَقَدْ فَازَ وَمَا الْحَیَاةُ الدُّنْیَا إِلاَّ 
  .185الآیة ) مَتَاعُ الْغُرُورِ

185- Toute âme goûtera la mort. Mais 
c'est seulement au Jour de la 
Résurrection que vous recevrez votre 
entière rétribution. Quiconque donc est 
écarté du Feu et introduit au Paradis, a 
certes réussi. Et la vie présente n'est 
qu'un objet de jouissance trompeuse. 

إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَاخْتِلافِ ( -
الآیة ) لَآیَاتٍ لِّأُولِي الأَلْبَابِ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِ

190.  

190- En vérité, dans la création des 
cieux et de la terre, et dans l'alternance 
de la nuit et du jour, il y a certes des 
signes pour les doués d'intelligence, 

وَعَلَىَ  قِیَامًا وَقُعُودًاالَّذِینَ یَذْكُرُونَ اللَّھَ ( -
مَاوَاتِ جُنُوبِھِمْ وَیَتَفَكَّرُونَ فِي خَلْقِ السَّ

وَالأَرْضِ رَبَّنَا مَا خَلَقْتَ ھَذَا بَاطِلاً سُبْحَانَكَ 
  .191الآیة ) فَقِنَا عَذَابَ النَّارِ

191-qui, debout, assis, couchés sur 
leurs côtés, invoquent Allah et 
méditent sur la création des cieux et de 
la terre (disant) : “ Notre Seigneur ! Tu 
n'as pas créé cela en vain. Gloire à Toi 
! Garde-nous du châtiment du Feu. 

رَبَّنَا وَآتِنَا مَا وَعَدتَّنَا عَلَى رُسُلِكَ وَلاَ ( -
) إِنَّكَ لاَ تُخْلِفُ الْمِیعَادَ یَوْمَ الْقِیَامَةِتُخْزِنَا 

  .194الآیة 

194- Seigneur ! Donne-nous ce que Tu 
nous a promis par Tes messagers. Et 
ne nous couvre pas d'ignominie au 
Jour de la Résurrection. Car Toi, Tu 
ne manques pas à Ta promesse”. 
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وَمَا  یُؤْمِنُ بِاللَّھِلَمَن  أَھْلِ الْكِتَابِوَإِنَّ مِنْ ( -
ھِ لاَ أُنزِلَ إِلَیْكُمْ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْھِمْ خَاشِعِینَ لِلَّ

یَشْتَرُونَ بِآیَاتِ اللَّھِ ثَمَنًا قَلِیلاً أُوْلَئِكَ لَھُمْ 
) أَجْرُھُمْ عِندَ رَبِّھِمْ إِنَّ اللَّھَ سَرِیعُ الْحِسَابِ

  .199الآیة 

199- Il y a certes, parmi les gens du 
Livre ceux qui croient en Allah et en 
ce qu'on a fait descendre vers vous et 
en ceux qu'on a fait descendre vers 
eux. Ils sont humbles envers Allah, et 
ne vendent point les versets d'Allah à 
vil prix. Voilà ceux dont la 
récompense est auprès de leur 
Seigneur. En vérité, Allah est prompt à 
faire les comptes. 

ذِینَ آمَنُواْ اصْبِرُواْ وَصَابِرُواْ یَا أَیُّھَا الَّ( -
الآیة ) لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ اتَّقُواْ اللَّھَوَرَابِطُواْ وَ

200.  

200- ô les croyants ! Soyez endurants. 
Incitez-vous à l'endurance. Luttez 
constamment (contre l'ennemi) et 
craignez Allah, afin que vous 
réussissiez ! 

 
 

  

  :سورة النساء

الَّذِي خَلَقَكُم مِّن  اتَّقُواْ رَبَّكُمُیَا أَیُّھَا النَّاسُ ( -
نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَخَلَقَ مِنْھَا زَوْجَھَا وَبَثَّ مِنْھُمَا 

الَّذِي  وَاتَّقُواْ اللَّھَرِجَالاً كَثِیرًا وَنِسَاء 
انَ عَلَیْكُمْ تَسَاءَلُونَ بِھِ وَالأَرْحَامَ إِنَّ اللَّھَ كَ

  .1الآیة ) رَقِیبًا

Craignez votre ô hommes ! -1
qui vous a créés d'un seul  Seigneur

être, et a créé de celui-ci sont épouse, 
et qui de ces deux là a fait répandre 
(sur la terre) beaucoup d'hommes et de 

au nom  Craignez Allahfemmes. 
duquel vous vous implorez les uns les 
autres, et craignez de rompre les liens 
du sang. Certes Allah vous observe 

parfaitement.  
وَلْیَخْشَ الَّذِینَ لَوْ تَرَكُواْ مِنْ خَلْفِھِمْ ذُرِّیَّةً ( -

 وَلْیَقُولُواْ قَوْلاً فَلْیَتَّقُوا اللَّھَضِعَافًا خَافُواْ عَلَیْھِمْ 
  .09الآیة ) سَدِیدًا

9-Que la crainte saisisse ceux qui 
laisseraient après eux une descendance 

faible, et qui seraient inquiets à leur 
et  redoutent donc Allahsujet; qu'ils 

qu'ils prononcent des paroles justes.  
مًا فَسَوْفَ وَمَن یَفْعَلْ ذَلِكَ عُدْوَانًا وَظُلْ( -

الآیة ) وَكَانَ ذَلِكَ عَلَى اللَّھِ یَسِیرًا نُصْلِیھِ نَارًا
30.  

30-Et quiconque commet cela, par 
le jetterons excès et par iniquité, Nous 

, voilà qui est facile pour Allah.au Feu  
 وَالَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَھُمْ رِئَاء النَّاسِ وَلاَ( -

وَلاَ بِالْیَوْمِ الآخِرِ وَمَن یَكُنِ  یُؤْمِنُونَ بِاللَّھِ
  .38الآیة ) الشَّیْطَانُ لَھُ قَرِینًا فَسَاء قَرِینًا

38- Et ceux qui dépensent leurs biens 
neavec ostentation devant les gens, et  

ni au Jour dernier.  croient ni en Allah
Quiconque a le Diable pour camarade 
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inséparable, quel mauvais camarade !  
وَالْیَوْمِ الآخِرِ  آمَنُواْ بِاللَّھِوَمَاذَا عَلَیْھِمْ لَوْ ( -

) وَأَنفَقُواْ مِمَّا رَزَقَھُمُ اللَّھُ وَكَانَ اللَّھُ بِھِم عَلِیمًا
  .39الآیة 

39- Qu'auraient-ils à se reprocher s'ils 
et au Jour  Allahavaient cru en 

dernier et dépensé (dans l'obéissance) 
de ce qu'Allah leur a attribué ? Allah, 

d'eux, est Omniscient.  
 نُصْلِیھِمْ نَارًاإِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ بِآیَاتِنَا سَوْفَ ( -

كُلَّمَا نَضِجَتْ جُلُودُھُمْ بَدَّلْنَاھُمْ جُلُودًا غَیْرَھَا 
) وقُواْ الْعَذَابَ إِنَّ اللَّھَ كَانَ عَزِیزًا حَكِیمًالِیَذُ

  .56الآیة 

56- Certes, ceux qui ne croient pas à 
Nous les Nos Versets, (le Coran) 

. brûlerons bientôt dans le Feu
Chaque fois que leurs peaux auront été 
consumées, Nous leur donnerons 
d'autres peaux en échange afin qu'ils 
goûtent au châtiment. Allah est certes 

Puissant et Sage! 
یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ أَطِیعُواْ اللَّھَ وَأَطِیعُواْ ( -

الرَّسُولَ وَأُولِي الأَمْرِ مِنكُمْ فَإِن تَنَازَعْتُمْ فِي 
كُنتُمْ  شَيْءٍ فَرُدُّوهُ إِلَى اللَّھِ وَالرَّسُولِ إِن

وَالْیَوْمِ الآخِرِ ذَلِكَ خَیْرٌ وَأَحْسَنُ  تُؤْمِنُونَ بِاللَّھِ
  .59الآیة ) تَأْوِیلاً

59- ô les croyants ! Obéissez à Allah, 
et obéissez au Messager et à ceux 
d'entre vous qui détiennent le 
commandement. Puis, si vous vous 
disputez en quoi que ce soit, renvoyez-
là à Allah et au Messager, si vous 
croyez en Allah et au Jour dernier. Ce 
sera bien mieux et de meilleur 
interprétation (et aboutissement). 

الَّذِینَ یَشْرُونَ الْحَیَاةَ  سَبِیلِ اللَّھِفَلْیُقَاتِلْ فِي ( -
فَیُقْتَلْ  اللَّھِ سَبِیلِیُقَاتِلْ فِي الدُّنْیَا بِالآخِرَةِ وَمَن 

الآیة ) أَو یَغْلِبْ فَسَوْفَ نُؤْتِیھِ أَجْرًا عَظِیمًا
74.  

le Qu'ils combattent donc dans  -74
, ceux qui troquent la sentier d'Allah

vie présente contre la vie future. Et 
le sentier quiconque combat dans 

é ou vainqueur, Nous lui , tud'Allah
donnerons bientôt une énorme 

récompense. 
 سَبِیلِ اللَّھِوَمَا لَكُمْ لاَ تُقَاتِلُونَ فِي ( -

وَالْمُسْتَضْعَفِینَ مِنَ الرِّجَالِ وَالنِّسَاء وَالْوِلْدَانِ 
الَّذِینَ یَقُولُونَ رَبَّنَا أَخْرِجْنَا مِنْ ھَذِهِ الْقَرْیَةِ 

لِمِ أَھْلُھَا وَاجْعَل لَّنَا مِن لَّدُنكَ وَلِیا وَاجْعَل الظَّا
  .75الآیة ) لَّنَا مِن لَّدُنكَ نَصِیرًا

75- Et qu'avez vous à ne pas combattre 
dans le sentier d'Allah, et pour la 
cause des faibles : hommes, femmes et 
enfants qui disent : “Seigneur ! Fais-
nous sortir de cette cité dont les gens 
sont injustes, et assigne-nous de Ta 
part un allié, et  assigne-nous de Ta 
part un secoureur”. 

وَالَّذِینَ  سَبِیلِ اللَّھِالَّذِینَ آمَنُواْ یُقَاتِلُونَ فِي ( -
واْ كَفَرُواْ یُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِ الطَّاغُوتِ فَقَاتِلُ

) أَوْلِیَاء الشَّیْطَانِ إِنَّ كَیْدَ الشَّیْطَانِ كَانَ ضَعِیفًا
  .76الآیة 

le Les croyants combattent dans  -76
, et ceux qui ne croient sentier d'Allah

pas combattent dans le sentier du 
Tagut. Eh bien, combattez les alliés de 
Diable, car la ruse du Diable est certes, 

faible 
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أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ قِیلَ لَھُمْ كُفُّواْ أَیْدِیَكُمْ ( -
فَلَمَّا كُتِبَ عَلَیْھِمُ  آتُواْ الزَّكَاةَوَأَقِیمُواْ الصَّلاةَ وَ

الْقِتَالُ إِذَا فَرِیقٌ مِّنْھُمْ یَخْشَوْنَ النَّاسَ كَخَشْیَةِ 
وَقَالُواْ رَبَّنَا لِمَ كَتَبْتَ عَلَیْنَا اللَّھِ أَوْ أَشَدَّ خَشْیَةً 

الْقِتَالَ لَوْلا أَخَّرْتَنَا إِلَى أَجَلٍ قَرِیبٍ قُلْ مَتَاعُ 
الدُّنْیَا قَلِیلٌ وَالآخِرَةُ خَیْرٌ لِّمَنِ اتَّقَى وَلاَ 

  .77الآیة ) تُظْلَمُونَ فَتِیلاً

77- N'as-tu pas vu ceux auxquels on 
avait dit : “Abstenez-vous de 

accomplissez la Salât et combattre, 
! ” Puis lorsque le  acquittez la Zakàt

combat leur fut prescrit, voilà qu'une 
partie d'entre eux se mit à craindre les 
gens comme on craint Allah, ou même 
d'une crainte plus forte encore, et à 
dire : “ô notre Seigneur ! Pourquoi 
nous as-Tu prescrit le combat ? 
Pourquoi n'as-Tu pas reporté cela à un 
peu plus tard? ” Dis : “La jouissance 
d'ici-bas est éphémère, mais la vie 
future est meilleure pour quiconque est 
pieux. Et on ne vous lésera pas fût-ce 

d'un brin de noyau de datte. 
وَیَقُولُونَ طَاعَةٌ فَإِذَا بَرَزُواْ مِنْ عِندِكَ بَیَّتَ ( -

طَائِفَةٌ مِّنْھُمْ غَیْرَ الَّذِي تَقُولُ وَاللَّھُ یَكْتُبُ مَا 
وَكَفَى تَوَكَّلْ عَلَى اللَّھِ یُبَیِّتُونَ فَأَعْرِضْ عَنْھُمْ وَ

  .81الآیة ) بِاللَّھِ وَكِیلاً

81- Ils disent : “obéissance ! ” Puis 
sitôt sortis de chez toi, une partie 

d'entre eux délibère au cours de la nuit 
de toute autre chose que ce qu'elle t'a 

dit. [Cependant] Allah enregistre ce 
qu'ils font la nuit. Pardonne-leur donc 

place taet  confiance Et  .en Allah
Allah suffit comme Protecteur. 

لاَ تُكَلَّفُ إِلاَّ نَفْسَكَ  سَبِیلِ اللَّھِفَقَاتِلْ فِي ( -
وَحَرِّضِ الْمُؤْمِنِینَ عَسَى اللَّھُ أَن یَكُفَّ بَأْسَ 

) الَّذِینَ كَفَرُواْ وَاللَّھُ أَشَدُّ بَأْسًا وَأَشَدُّ تَنكِیلاً
  .84الآیة 

84- Combats donc dans le sentier 
d'Allah, tu n'es responsable que de toi 
même, et incite les croyants (au 
combat) Allah arrêtera certes la 
violence des mécréants. Allah est plus 
redoutable en force et plus sévère en 
punition. 

یَوْمِ اللَّھُ لا إِلَھَ إِلاَّ ھُوَ لَیَجْمَعَنَّكُمْ إِلَى ( -
فِیھِ وَمَنْ أَصْدَقُ مِنَ اللَّھِ  لاَ رَیْبَ الْقِیَامَةِ

  .87الآیة ) حَدِیثًا

87. Allah ! Pas de divinité à part Lui ! 
Très certainement Il vous rassemblera 
au Jour de la Résurrection, point de 
doute là-dessus. Et qui est plus 
véridique qu'Allah en parole ? 

كْفُرُونَ كَمَا كَفَرُواْ فَتَكُونُونَ وَدُّواْ لَوْ تَ( -
سَوَاء فَلاَ تَتَّخِذُواْ مِنْھُمْ أَوْلِیَاء حَتَّىَ یُھَاجِرُواْ 

فَإِن تَوَلَّوْا فَخُذُوھُمْ وَاقْتُلُوھُمْ  سَبِیلِ اللَّھِفِي 
حَیْثُ وَجَدتُّمُوھُمْ وَلاَ تَتَّخِذُواْ مِنْھُمْ وَلِیا وَلاَ 

  .89الآیة ) نَصِیرًا

89. Ils aimeraient vous voir mécréants, 
comme ils ont mécru : alors vous 
seriez tous égaux ! Ne prenez donc pas 
d'alliés parmi eux, jusqu'à ce qu'ils 

. Mais le sentier d'Allahémigrent dans 
s'ils tournent le dos, saisissez-les alors, 
et tuez-les où que vous les trouviez; et 
ne prenez parmi eux ni allié ni 
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secoureur. 
ضَرَبْتُمْ فِي سَبِیلِ یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا (   -

فَتَبَیَّنُواْ وَلاَ تَقُولُواْ لِمَنْ أَلْقَى إِلَیْكُمُ السَّلامَ  اللَّھِ
لَسْتَ مُؤْمِنًا تَبْتَغُونَ عَرَضَ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا فَعِندَ 

قَبْلُ فَمَنَّ اللَّھُ  اللَّھِ مَغَانِمُ كَثِیرَةٌ كَذَلِكَ كُنتُم مِّن
) عَلَیْكُمْ فَتَبَیَّنُواْ إِنَّ اللَّھَ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرًا

  . 94الآیة 

vous ô les croyants ! Lorsque  -94
sentier  sortez pour lutter dans le

, voyez bien clair (ne vous d'Allah
hâtez pas) et ne dites pas à quiconque 
vous adresse le salut (de l'Islam) : “Tu 
n'es pas croyant”, convoitant les biens 
de la vie d'ici-bas. Or c'est auprès 
d'Allah qu'il y a beaucoup de butin. 
C'est ainsi que vous étiez auparavant; 
puis Allah vous a accordé Sa grâce. 
Voyez donc bien clair. Allah est certes 
Parfaitement Connaisseur de ce que 

vous faites. 
لاَّ یَسْتَوِي الْقَاعِدُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ غَیْرُ ( -

 سَبِیلِ اللَّھِأُولِي الضَّرَرِ وَالْمُجَاھِدُونَ فِي 
بِأَمْوَالِھِمْ وَأَنفُسِھِمْ فَضَّلَ اللَّھُ الْمُجَاھِدِینَ 
 بِأَمْوَالِھِمْ وَأَنفُسِھِمْ عَلَى الْقَاعِدِینَ دَرَجَةً وَكُلا

ھُ الْحُسْنَى وَفَضَّلَ اللَّھُ الْمُجَاھِدِینَ عَلَى وَعَدَ اللَّ
  .95الآیة ) الْقَاعِدِینَ أَجْرًا عَظِیمًا

95. Ne sont pas égaux ceux des 
croyants qui restent chez eux - sauf 
ceux qui ont  quelques infirmité - et 

dans le ceux qui luttent corps et biens 
. Allah donne à ceux hsentier d'Alla

qui luttent corps et biens un grade 
d'excellence sur ceux qui restent chez 
eux. Et à chacun Allah a promis la 
meilleure récompense; et Allah a mis 
les combattants au-dessus des non 
combattants en leur accordant une 

rétribution immense; 
یَجِدْ فِي  سَبِیلِ اللَّھِوَمَن یُھَاجِرْ فِي ( -

الأَرْضِ مُرَاغَمًا كَثِیرًا وَسَعَةً وَمَن یَخْرُجْ مِن 
بَیْتِھِ مُھَاجِرًا إِلَى اللَّھِ وَرَسُولِھِ ثُمَّ یُدْرِكْھُ 
الْمَوْتُ فَقَدْ وَقَعَ أَجْرُهُ عَلَى اللَّھِ وَكَانَ اللَّھُ 

  .100یة الآ) غَفُورًا رَّحِیمًا

le 100. Et quiconque émigre dans 
trouvera sur terre  sentier d'Allah

maints refuges et abondance. Et 
quiconque sort de sa maison, émigrant 
vers Allah et Son messager, et que la 
mort atteint, sa récompense incombe à 
Allah. Et Allah est Pardonneur et 

Miséricordieux. 
فَلَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ  ضَرَبْتُمْ فِي الأَرْضِوَإِذَا ( -

أَن تَقْصُرُواْ مِنَ الصَّلاةِ إِنْ خِفْتُمْ أَن یَفْتِنَكُمُ 
الَّذِینَ كَفَرُواْ إِنَّ الْكَافِرِینَ كَانُواْ لَكُمْ عَدُوا 

  .101الآیة ) مُّبِینًا

101-Et quand vous parcourez la 
terre, ce n'est pas un péché pour vous 
de raccourcir la Salat, si vous craignez 
que les mécréants ne vous mettent à 
l'épreuve, car les mécréants demeurent 
pour vous un ennemi déclaré. 

فَلْتَقُمْ  فَأَقَمْتَ لَھُمُ الصَّلاةَوَإِذَا كُنتَ فِیھِمْ ( -
ئِفَةٌ مِّنْھُم مَّعَكَ وَلْیَأْخُذُواْ أَسْلِحَتَھُمْ فَإِذَا طَا

سَجَدُواْ فَلْیَكُونُواْ مِن وَرَائِكُمْ وَلْتَأْتِ طَائِفَةٌ 
أُخْرَى لَمْ یُصَلُّواْ فَلْیُصَلُّواْ مَعَكَ وَلْیَأْخُذُواْ 

102- Et lorsque tu (Muhammad) te 
tu les trouves parmi eux, et que 

, qu'un groupe diriges dans la Salat
d'entre eux se mette debout en ta 
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 حِذْرَھُمْ وَأَسْلِحَتَھُمْ وَدَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْ تَغْفُلُونَ
عَنْ أَسْلِحَتِكُمْ وَأَمْتِعَتِكُمْ فَیَمِیلُونَ عَلَیْكُم مَّیْلَةً 
وَاحِدَةً وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ إِن كَانَ بِكُمْ أَذًى مِّن 
مَّطَرٍ أَوْ كُنتُم مَّرْضَى أَن تَضَعُواْ أَسْلِحَتَكُمْ 

بًا وَخُذُواْ حِذْرَكُمْ إِنَّ اللَّھَ أَعَدَّ لِلْكَافِرِینَ عَذَا
  .102الآیة ) مُّھِینًا

compagnie, en gardant leurs armes. 
Puis lorsqu'ils ont terminé la 
prosternation, qu'ils passent derrière 
vous et que vienne l'autre groupe, ceux 
qui n'ont pas encore célébré la Salat. A 
ceux-ci alors d'accomplir la Salat avec 
toi, prenant leurs précautions et leurs 
armes. Les mécréants aimeraient vous 
voir négliger vos armes et vos 
bagages, afin de tomber sur vous en 
une seule masse. Vous ne commettez 
aucun péché si, incommodés par la 
pluie ou malades, vous déposez vos 
armes; cependant prenez garde. Certes, 
Allah a préparé pour les mécréants un 

châtiment avilissant. 
قِیَامًا فَإِذَا قَضَیْتُمُ الصَّلاةَ فَاذْكُرُواْ اللَّھَ ( -

فَأَقِیمُواْ وَعَلَى جُنُوبِكُمْ فَإِذَا اطْمَأْنَنتُمْ  وَقُعُودًا
إِنَّ الصَّلاةَ كَانَتْ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ كِتَابًا  الصَّلاةَ
  .103الآیة ) مَّوْقُوتًا

103- Quand vous avez accompli la 
Salat, invoquez le nom d'Allah, 

ou couchés sur vos  debout, assis
côtés. Puis lorsque vous êtes en 

 accomplissez la Salatsécurité, 
(normalement), car la Salat demeure, 
pour les croyants, une prescription, à 

des temps déterminés. 
عَنْھُمْ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا  ھَاأَنتُمْ ھَؤُلاء جَادَلْتُمْ( -

أَم مَّن  یَوْمَ الْقِیَامَةِفَمَن یُجَادِلُ اللَّھَ عَنْھُمْ 
  .109الآیة ) یَكُونُ عَلَیْھِمْ وَكِیلاً

109. Voilà les gens en faveur desquels 
vous disputez dans la vie présente. 
Mais qui va disputer pour eux devant 

? Ou Jour de la Résurrectionau Allah 
bien qui sera leur protecteur? 

الَّذِینَ یَتَرَبَّصُونَ بِكُمْ فَإِن كَانَ لَكُمْ فَتْحٌ مِّنَ ( -
اللَّھِ قَالُواْ أَلَمْ نَكُن مَّعَكُمْ وَإِن كَانَ لِلْكَافِرِینَ 

م مِّنَ نَصِیبٌ قَالُواْ أَلَمْ نَسْتَحْوِذْ عَلَیْكُمْ وَنَمْنَعْكُ
وَلَن  یَوْمَ الْقِیَامَةِالْمُؤْمِنِینَ فَاللَّھُ یَحْكُمُ بَیْنَكُمْ 

) یَجْعَلَ اللَّھُ لِلْكَافِرِینَ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ سَبِیلاً
  .141الآیة 

141- Ils restent dans l'expectative à 
votre égard; si une victoire vous vient 
de la part d'Allah, ils disent : 
“N'étions-nous pas avec vous ? ”; et 
s'il en revient un avantage aux 
mécréants. Ils leur disent : “Est-ce que 
nous n'avons pas mis la main sur vous 
pour vous soustraire aux croyants ? ” 
Eh bien, Allah jugera entre vous au 

Et jamais . Jour de la Résurrection
Allah ne donnera une voie aux 

mécréants contre les croyants. 
إِنَّ الْمُنَافِقِینَ یُخَادِعُونَ اللَّھَ وَھُوَ خَادِعُھُمْ ( -

وَإِذَا قَامُواْ إِلَى الصَّلاةِ قَامُواْ كُسَالَى یُرَاؤُونَ 
  .142الآیة ) النَّاسَ وَلاَ یَذْكُرُونَ اللَّھَ إِلاَّ قَلِیلاً

142-Les hypocrites cherchent à 
tromper Allah, mais Allah retourne 
leur tromperie (contre eux-mêmes). Et 
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, ils lèvent pour la Salatlorsqu'ils se 
se lèvent avec paresse et par 
ostentation envers les gens. A peine 

invoquent-ils Allah. 
وَرُسُلِھِ وَلَمْ یُفَرِّقُواْ بَیْنَ آمَنُواْ بِاللَّھِ وَالَّذِینَ ( -

أُوْلَئِكَ سَوْفَ یُؤْتِیھِمْ أُجُورَھُمْ وَكَانَ أَحَدٍ مِّنْھُمْ 
  .152الآیة ) اللَّھُ غَفُورًا رَّحِیمًا

et  qui croient en AllahEt ceux  -152
en Ses messagers et qui ne font de 
différence entre ces derniers, voilà 
ceux à qui Il donnera leurs 
récompenses. Et Allah est Pardonneur 

et Miséricordieux. 
أَن تُنَزِّلَ عَلَیْھِمْ كِتَابًا  أَھْلُ الْكِتَابِیَسْأَلُكَ (  -

مِّنَ السَّمَاء فَقَدْ سَأَلُواْ مُوسَى أَكْبَرَ مِن ذَلِكَ 
فَقَالُواْ أَرِنَا اللَّھِ جَھْرَةً فَأَخَذَتْھُمُ الصَّاعِقَةُ 

لَ مِن بَعْدِ مَا جَاءَتْھُمُ بِظُلْمِھِمْ ثُمَّ اتَّخَذُواْ الْعِجْ
الْبَیِّنَاتُ فَعَفَوْنَا عَن ذَلِكَ وَآتَیْنَا مُوسَى سُلْطَانًا 

  .153) مُّبِینًا

153- Les gens du Livre te demandent 
de leur faire descendre du ciel un 
Livre. Ils ont déjà demandé à Moïse 
quelque chose de bien plus grave 
quand ils dirent : “Fais-nous voir Allah 
à découvert ! ” Alors la foudre les 
frappa pour leur tort. Puis ils 
adoptèrent le Veau (comme idole) 
même après que les preuves leur furent 
venues. Nous leur pardonnâmes cela et 
donnâmes à Moïse une autorité 
déclarée. 

إِلاَّ لَیُؤْمِنَنَّ بِھِ قَبْلَ  أَھْلِ الْكِتَابِوَإِن مِّنْ ( -
الآیة ) یَكُونُ عَلَیْھِمْ شَھِیدًایَوْمَ الْقِیَامَةِ مَوْتِھِ وَ
159.  

les Il n'y aura personne, parmi  -159
, qui n'aura pas foi en gens du Livre

au Jour de la lui avant sa mort. Et 
, il sera témoin contre ionRésurrect

eux. 
فَبِظُلْمٍ مِّنَ الَّذِینَ ھَادُواْ حَرَّمْنَا عَلَیْھِمْ ( -

 سَبِیلِ اللَّھِطَیِّبَاتٍ أُحِلَّتْ لَھُمْ وَبِصَدِّھِمْ عَن 
  .160الآیة ) كَثِیرًا

160- C'est à cause des iniquités des 
Juifs que Nous leur avons rendu 
illicites les bonnes nourritures qui leur 
étaient licites, et aussi à cause de ce 

, (à le sentier d'Allahqu'ils obstruent 
eux-mêmes et) à beaucoup de monde. 

لَّكِنِ الرَّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ مِنْھُمْ وَالْمُؤْمِنُونَ ( -
نزِلَ مِن قَبْلِكَ یُؤْمِنُونَ بِمَا أُنزِلَ إِلَیْكَ وَمَا أُ

َالْمُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَالْمُقِیمِینَ الصَّلاةَ و
وَالْیَوْمِ الآخِرِ أُوْلَئِكَ  َالْمُؤْمِنُونَ بِاللَّھِو

  .162) سَنُؤْتِیھِمْ أَجْرًا عَظِیمًا

162- Mais ceux d'entre eux qui sont 
enracinés dans la connaissance, ainsi 
que les croyants, (tous) ont foi à ce 
qu'on a fait descendre sur toi et à ce 
qu'on a fait descendre avant toi. Et 

qui accomplissent la quant à ceux 
croient en et Salat, paient la Zakat 

là Nous -et au Jour dernier, ceux Allah
leur donnerons une énorme 

récompense. 
 Ceux qui ne croient pas et qui -167قَدْ  سَبِیلِ اللَّھِالَّذِینَ كَفَرُواْ وَصَدُّواْ عَن إِنَّ ( -
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 s'égarent d'Allah le sentierobstruent ,  .167الآیة ) ضَلُّواْ ضَلالاً بَعِیدًا
certes loin dans l'égarement. 

لاَ تَقُولُواْ لاَ تَغْلُواْ فِي دِینِكُمْ وَ أَھْلَ الْكِتَابِیَا ( -
عَلَى اللَّھِ إِلاَّ الْحَقَّ إِنَّمَا الْمَسِیحُ عِیسَى ابْنُ 
مَرْیَمَ رَسُولُ اللَّھِ وَكَلِمَتُھُ أَلْقَاھَا إِلَى مَرْیَمَ 

وَرُسُلِھِ وَلاَ تَقُولُواْ  فَآمِنُواْ بِاللَّھِوَرُوحٌ مِّنْھُ 
ھُ إِلَھٌ وَاحِدٌ ثَلاثَةٌ انتَھُواْ خَیْرًا لَّكُمْ إِنَّمَا اللَّ

سُبْحَانَھُ أَن یَكُونَ لَھُ وَلَدٌ لَّھُ مَا فِي السَّمَاوَات 
الآیة ) وَمَا فِي الأَرْضِ وَكَفَى بِاللَّھِ وَكِیلاً

171.  

, ô gens du Livre (Chrétiens)171. 
n'exagérez pas dans votre religion, et 

ne dites d'Allah que la vérité. Le 
Messie Jésus, fils de Marie, n'est qu'un 

Messager d'Allah, Sa parole qu'Il 
envoya à Marie, et un souffle (de vie) 

venant de Lui.  donc en Allah Croyez
et en Ses messagers. Et ne dites pas 

“Trois”. Cessez ! Ce sera meilleur 
pour vous. Allah n'est qu'un Dieu 

unique. Il est trop glorieux pour avoir 
un enfant. C'est à Lui qu'appartient 
tout ce qui est dans les cieux et sur la 

terre et Allah suffit comme protecteur. 
وَاعْتَصَمُواْ بِھِ  آمَنُواْ بِاللَّھِفَأَمَّا الَّذِینَ ( -

فَسَیُدْخِلُھُمْ فِي رَحْمَةٍ مِّنْھُ وَفَضْلٍ وَیَھْدِیھِمْ إِلَیْھِ 
  .175الآیة ) صِرَاطًا مُّسْتَقِیمًا

croient en Allah 175. Alors ceux qui 
et qui s'attachent à Lui, Il les fera 

entrer dans une miséricorde venue de 
Lui, et dans une grâce aussi. Et Il les 

guidera vers Lui dans un chemin droit. 
   

 

 :سورة المائدة

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تُحِلُّواْ شَعَائِرَ اللَّھِ وَلاَ ( -
ینَ الشَّھْرَ الْحَرَامَ وَلاَ الْھَدْيَ وَلاَ الْقَلائِدَ وَلا آمِّ

یَبْتَغُونَ فَضْلاً مِّن رَّبِّھِمْ  الْبَیْتَ الْحَرَامَ
وَرِضْوَانًا وَإِذَا حَلَلْتُمْ فَاصْطَادُواْ وَلاَ یَجْرِمَنَّكُمْ 

أَن  الْمَسْجِدِ الْحَرَامِشَنَآنُ قَوْمٍ أَن صَدُّوكُمْ عَنِ 
تَعْتَدُواْ وَتَعَاوَنُواْ عَلَى الْبَرِّ وَالتَّقْوَى وَلاَ 

إِنَّ  اتَّقُواْ اللَّھَاوَنُواْ عَلَى الإِثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَتَعَ
  .02الآیة ) اللَّھَ شَدِیدُ الْعِقَابِ

2- ô les croyants ! Ne profanez ni les 
rites du pèlerinage (dans les endroits 
sacrés) d'Allah, ni le mois sacré, ni les 
animaux de sacrifice, ni les guirlandes, 
ni ceux qui se dirigent vers la maison 
sacrée cherchant de leur Seigneur 
grâce et agrément. Une fois 
désacralisés, vous êtes libres de 
chasser. Et ne laissez pas la haine pour 
un peuple qui vous a obstrué la route 
vers la Mosquée sacrée vous inciter à 
transgresser. Entraidez-vous dans 
l'accomplissement des bonnes œuvres 
et de la piété et ne vous entraidez pas 
dans le péché et la transgression. Et 
craignez Allah, car Allah est, certes, 
dur en punition! 

 Ils t'interrogent sur ce qui leur -4یَسْأَلُونَكَ مَاذَا أُحِلَّ لَھُمْ قُلْ أُحِلَّ لَكُمُ ( -
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الطَّیِّبَاتُ وَمَا عَلَّمْتُم مِّنَ الْجَوَارِحِ مُكَلِّبِینَ 
تُعَلِّمُونَھُنَّ مِمَّا عَلَّمَكُمُ اللَّھُ فَكُلُواْ مِمَّا أَمْسَكْنَ 

إِنَّ  لَّھَال اتَّقُواْعَلَیْھِ وَ اسْمَ اللَّھِعَلَیْكُمْ وَاذْكُرُواْ 
  .04الآیة ) اللَّھَ سَرِیعُ الْحِسَابِ

permit. Dis : “Vous sont permises les 
bonnes nourritures, ainsi que ce que 
capturent les carnassiers que vous avez 
dressés, en leur apprenant ce qu'Allah 
vous a appris. Mangez donc de ce 
qu'elles capturent pour vous et 
prononcez dessus le nom d'Allah. Et 
craignez Allah. Car Allah est, certes, 
prompt dans les comptes. 

وَاذْكُرُواْ نِعْمَةَ اللَّھِ عَلَیْكُمْ وَمِیثَاقَھُ الَّذِي ( -
اتَّقُواْ اللَّھَ وَأَطَعْنَا وَوَاثَقَكُم بِھِ إِذْ قُلْتُمْ سَمِعْنَا 

  .07الآیة ) إِنَّ اللَّھَ عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ

7- Et rappelez-vous le bienfait d'Allah 
sur vous, ainsi que l'alliance qu'Il a 
conclue avec vous, quand vous avez 
dit : “Nous avons entendu et nous 
avons obéi” . Et craignez Allah. Car 
Allah connaît parfaitement le contenu 
des cœurs. 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ كُونُواْ قَوَّامِینَ لِلَّھِ شُھَدَاء ( -
بِالْقِسْطِ وَلاَ یَجْرِمَنَّكُمْ شَنَآنُ قَوْمٍ عَلَى أَلاَّ 

 اْ اللَّھََاتَّقُوتَعْدِلُواْ اعْدِلُواْ ھُوَ أَقْرَبُ لِلتَّقْوَى و
  .08الآیة ) إِنَّ اللَّھَ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ

8- ô les croyants ! Soyez stricts (dans 
vos devoirs) envers Allah et (soyez) 
des témoins équitables. Et que la haine 
pour un peuple ne vous incite pas à 
être injuste. Pratiquez l'équité : cela est 
plus proche de la piété. Et craignez 
Allah. Car Allah est certes 
Parfaitement Connaisseur de ce que 
vous faites. 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ اذْكُرُواْ نِعْمَتَ اللَّھِ (   -
 عَلَیْكُمْ إِذْ ھَمَّ قَوْمٌ أَن یَبْسُطُواْ إِلَیْكُمْ أَیْدِیَھُمْ فَكَفَّ

عَلَى اللَّھِ فَلْیَتَوَكَّلِ وَاتَّقُواْ اللَّھَ أَیْدِیَھُمْ عَنكُمْ وَ
  .11الآیة ) الْمُؤْمِنُونَ

11- ô les croyants ! Rappelez-vous le 
bienfait d'Allah à votre égard, le jour 
où un groupe d'ennemis s'apprêtait à 
porter la main sur vous (en vue de 
vous attaquer) et qu'Il repoussa leur 
tentative. Et craignez Allah. C'est en 
Allah que les croyants doivent mettre 
leur confiance. 

وَلَقَدْ أَخَذَ اللَّھُ مِیثَاقَ بَنِي إِسْرَائِیلَ وَبَعَثْنَا ( -
مْ لَئِنْ مِنْھُمُ اثْنَيْ عَشَرَ نَقِیبًا وَقَالَ اللَّھُ إِنِّي مَعَكُ

وَآمَنتُم بِرُسُلِي  وَآتَیْتُمُ الزَّكَاةَ أَقَمْتُمُ الصَّلاةَ
وَعَزَّرْتُمُوھُمْ وَأَقْرَضْتُمُ اللَّھَ قَرْضًا حَسَنًا 
لّأُكَفِّرَنَّ عَنكُمْ سَیِّئَاتِكُمْ وَلأُدْخِلَنَّكُمْ جَنَّاتٍ 

كَ تَجْرِي مِن تَحْتِھَا الأَنْھَارُ فَمَن كَفَرَ بَعْدَ ذَلِ
  .12الآیة ) مِنكُمْ فَقَدْ ضَلَّ سَوَاء السَّبِیلِ

12- Et Allah certes prit l'engagement 
des enfants d'Israël. Nous nommâmes 
douze chefs d'entre eux. Et Allah dit : 
“Je suis avec vous, pourvu que vous 
accomplissiez la Salât, acquittiez la 
Zakàt, croyiez en Mes messagers, les 
aidiez et fassiez à Allah un bon prêt. 
Alors, certes, J'effacerai vos méfaits, et 
vous ferai entrer aux Jardins sous 
lesquels coulent les ruisseaux. Et 
quiconque parmi vous, après cela, 
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mécroit, s'égare certes du droit 
chemin” ! 

لَعَنَّاھُمْ وَجَعَلْنَا قُلُوبَھُمْ  نَقْضِھِم مِّیثَاقَھُمْفَبِمَا ( -
قَاسِیَةً یُحَرِّفُونَ الْكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِھِ وَنَسُواْ 
حَظا مِّمَّا ذُكِّرُواْ بِھِ وَلاَ تَزَالُ تَطَّلِعُ عَلَىَ خَائِنَةٍ 

اصْفَحْ إِنَّ مِّنْھُمْ إِلاَّ قَلِیلاً مِّنْھُمُ فَاعْفُ عَنْھُمْ وَ
  .13الآیة ) اللَّھَ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ

13- Et puis, à cause de leur violation 
de l'engagement, Nous les avons 
maudits et endurci leurs cœurs : ils 
détournent les paroles de leur sens et 
oublient une partie de ce qui leur a été 
rappelé . Tu ne cesseras de découvrir 
leur trahison, sauf d'un petit nombre 
d'entre eux. Pardonne-leur donc et 
oublie [leurs fautes]. Car Allah aime, 
certes, les bienfaisants. 

وَمِنَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّا نَصَارَى أَخَذْنَا مِیثَاقَھُمْ ( -
ا ذُكِّرُواْ بِھِ فَأَغْرَیْنَا بَیْنَھُمُ فَنَسُواْ حَظا مِّمَّ

وَسَوْفَ  یَوْمِ الْقِیَامَةِالْعَدَاوَةَ وَالْبَغْضَاء إِلَى 
  .14الآیة ) یُنَبِّئُھُمُ اللَّھُ بِمَا كَانُواْ یَصْنَعُونَ

14- Et de ceux qui disent : “Nous 
sommes chrétiens”, Nous avons pris 
leur engagement. Mais ils ont oublié 
une partie de ce qui leur a été rappelé. 
Nous avons donc suscité entre eux 
l'inimitié et la haine jusqu'au Jour de 
la Résurrection. Et Allah les 
informera de ce qu'ils faisaient. 

لَكُمْ قَدْ جَاءَكُمْ رَسُولُنَا یُبَیِّنُ  أَھْلَ الْكِتَابِیَا ( -
كَثِیرًا مِّمَّا كُنتُمْ تُخْفُونَ مِنَ الْكِتَابِ وَیَعْفُو عَن 

) كَثِیرٍ قَدْ جَاءَكُم مِّنَ اللَّھِ نُورٌ وَكِتَابٌ مُّبِینٌ
  .15الآیة 

15- ô gens du Livre ! Notre Messager 
(Muhammad) vous est certes venu, 
vous exposant beaucoup de ce que 
vous cachiez du Livre, et passant sur 
bien d'autres choses ! Une lumière et 
un Livre explicite vous sont certes 
venus d'Allah ! 

قَدْ جَاءَكُمْ رَسُولُنَا یُبَیِّنُ لَكُمْ  أَھْلَ الْكِتَابِیَا ( -
عَلَى فَتْرَةٍ مِّنَ الرُّسُلِ أَن تَقُولُواْ مَا جَاءَنَا مِن 

رٍ وَلاَ نَذِیرٍ فَقَدْ جَاءَكُم بَشِیرٌ وَنَذِیرٌ وَاللَّھُ بَشِی
  .19الآیة ) عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ

19- ô gens du Livre ! Notre Messager 
(Muhammad) est venu pour vous 
éclairer après une interruption des 
messagers afin que vous ne disiez pas : 
“Il ne nous est venu ni annonciateur ni 
avertisseur”. Voilà, certes, que vous 
est venu un annonciateur et un 
avertisseur. Et Allah est Omnipotent. 

وَابْتَغُواْ إِلَیْھِ  اتَّقُواْ اللَّھَیَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ ( -
) كُمْ تُفْلِحُونَالْوَسِیلَةَ وَجَاھِدُواْ فِي سَبِیلِھِ لَعَلَّ

   .35الآیة 

35. ô les croyants ! Craignez Allah, 
cherchez le moyen de vous rapprocher 
de Lui et luttez pour Sa cause. Peut-
être serez-vous de ceux qui réussissent 
! 

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْ أَنَّ لَھُم مَّا فِي الأَرْضِ ( -
یَوْمِ وَمِثْلَھُ مَعَھُ لِیَفْتَدُواْ بِھِ مِنْ عَذَابِ جَمِیعًا 
الآیة ) مَا تُقُبِّلَ مِنْھُمْ وَلَھُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ الْقِیَامَةِ

36.  

36- Si les mécréants possédaient tout 
ce qui est sur la terre et autant encore, 
pour se racheter du châtiment du Jour 
de la Résurrection, on ne l'accepterait 
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pas d'eux. Et pour eux il y aura un 
châtiment douloureux. 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ مَن یَرْتَدَّ مِنكُمْ عَن دِینِھِ ( -
فَسَوْفَ یَأْتِي اللَّھُ بِقَوْمٍ یُحِبُّھُمْ وَیُحِبُّونَھُ أَذِلَّةٍ 

ةٍ عَلَى الْكَافِرِینَ یُجَاھِدُونَ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ أَعِزَّ
وَلاَ یَخَافُونَ لَوْمَةَ لائِمٍ ذَلِكَ  سَبِیلِ اللَّھِفِي 

) فَضْلُ اللَّھِ یُؤْتِیھِ مَن یَشَاء وَاللَّھُ وَاسِعٌ عَلِیمٌ
  .54الآیة 

54- ô les croyants ! Quiconque parmi 
vous apostasie de sa religion.Allah va 
faire venir un peuple qu'Il aime et qui 
L'aime, modeste envers les croyants et 
fier et puissant envers les mécréants, 
qui lutte dans le sentier d'Allah, ne 
craignant le blâme d'aucun blâmeur. 
Telle est la grâce d'Allah. Il la donne à 
qui Il veut. Allah est Immense et 
Omniscient. 

إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ اللَّھُ وَرَسُولُھُ وَالَّذِینَ آمَنُواْ الَّذِینَ ( -
وَھُمْ یُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَ یُقِیمُونَ الصَّلاةَ

  .55الآیة ) رَاكِعُونَ

55- Vous n'avez d'autres alliés 
qu'Allah, Son messager, et les croyants 
qui accomplissent la Salât, 
s'acquittent de la Zakàt, et s'inclinent 
(devant Allah). 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَتَّخِذُواْ الَّذِینَ اتَّخَذُواْ ( -
دِینَكُمْ ھُزُوًا وَلَعِبًا مِّنَ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ مِن 

م إِن كُنتُاتَّقُواْ اللَّھَ قَبْلِكُمْ وَالْكُفَّارَ أَوْلِیَاء وَ
  .57الآیة ) مُّؤْمِنِینَ

57- ô les croyants ! N'adoptez pas pour 
alliés ceux qui prennent en raillerie et 
jeu votre religion, parmi ceux à qui le 
Livre fut donné avant vous et parmi 
les mécréants. Et craignez Allah si 
vous êtes croyants. 

ھَلْ تَنقِمُونَ مِنَّا إِلاَّ أَنْ  لَ الْكِتَابِأَھْقُلْ یَا ( -
آمَنَّا بِاللَّھِ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ مِن قَبْلُ 

  .59الآیة ) وَأَنَّ أَكْثَرَكُمْ فَاسِقُونَ

59- Dis : “ô gens du Livre ! Est-ce 
que vous nous reprochez autre chose 
que de croire en Allah, à ce qu'on a fait 
descendre vers nous et à ce qu'on a fait 
descendre auparavant ? Mais la plupart 
d'entre vous sont des pervers. 

وَقَالَتِ الْیَھُودُ یَدُ اللَّھِ مَغْلُولَةٌ غُلَّتْ أَیْدِیھِمْ ( -
نفِقُ كَیْفَ وَلُعِنُواْ بِمَا قَالُواْ بَلْ یَدَاهُ مَبْسُوطَتَانِ یُ

یَشَاء وَلَیَزِیدَنَّ كَثِیرًا مِّنْھُم مَّا أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن 
رَّبِّكَ طُغْیَانًا وَكُفْرًا وَأَلْقَیْنَا بَیْنَھُمُ الْعَدَاوَةَ 

كُلَّمَا أَوْقَدُواْ نَارًا  یَوْمِ الْقِیَامَةِوَالْبَغْضَاء إِلَى 
نَ فِي الأَرْضِ لِّلْحَرْبِ أَطْفَأَھَا اللَّھُ وَیَسْعَوْ
  .64الآیة ) فَسَادًا وَاللَّھُ لاَ یُحِبُّ الْمُفْسِدِینَ

64-Et les Juifs disent : “La main 
d'Allah est fermée ! ” Que leurs 
propres mains soient fermées, et 
maudits soient-ils pour l'avoir dit. Au 
contraire, Ses deux mains sont 
largement ouvertes : Il distribue Ses 
dons comme Il veut. Et certes, ce qui a 
été descendu vers toi de la part de ton 
Seigneur va faire beaucoup croître 
parmi eux la rébellion et la mécréance. 
Nous avons jeté parmi eux l'inimité et 
la haine jusqu'au Jour de la 
Résurrection. Toutes les fois qu'ils 
allument un feu pour la guerre, Allah 
l'éteint. Et ils s'efforcent de semer le 
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désordre sur la terre, alors qu'Allah 
n'aime pas les semeurs de désordre. 

آمَنُواْ وَاتَّقَوْا لَكَفَّرْنَا  أَھْلَ الْكِتَابِوَلَوْ أَنَّ ( -
الآیة ) ھُمْ سَیِّئَاتِھِمْ وَلأدْخَلْنَاھُمْ جَنَّاتِ النَّعِیمِعَنْ

65.  

65- Si les gens du Livre avaient la foi 
et la piété, Nous leur aurions 
certainement effacé leurs méfaits et les 
aurions certainement introduits dans 
les Jardins du délice. 

لَسْتُمْ عَلَى شَيْءٍ حَتَّىَ  ھْلَ الْكِتَابِأَقُلْ یَا ( -
تُقِیمُواْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْكُم مِّن 
رَّبِّكُمْ وَلَیَزِیدَنَّ كَثِیرًا مِّنْھُم مَّا أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن 
رَّبِّكَ طُغْیَانًا وَكُفْرًا فَلاَ تَأْسَ عَلَى الْقَوْمِ 

  .68الآیة  )الْكَافِرِینَ

68- Dis : “ô gens du Livre, vous ne 
tenez sur rien, tant que vous ne vous 
conformez pas à la Thora et à 
l'évangile et à ce qui vous a été 
descendu de la part de votre 
Seigneur.” .” Et certes, ce qui t'a été 
descendu de la part de ton Seigneur va 
accroître beaucoup d'entre eux en 
rébellion et en mécréance. Ne te 
tourmente donc pas pour les gens 
mécréants. 

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَ ھَادُواْ وَالصَّابِؤُونَ ( -
وَالْیَوْمِ الآخِرِ  آمَنَ بِاللَّھِوَالنَّصَارَى مَنْ 

خَوْفٌ عَلَیْھِمْ وَلاَ ھُمْ  وَعَمِلَ صَالِحًا فَلاَ
  .69الآیة ) یَحْزَنُونَ

69- Ceux qui ont cru, ceux qui se sont 
judaïsés, les Sabéens, et les Chrétiens, 
ceux parmi eux qui croient en Allah, 
au Jour dernier et qui accomplissent 
les bonnes œuvres, pas de crainte sur 
eux, et ils ne seront point affligés. 

لاَ تَغْلُواْ فِي دِینِكُمْ غَیْرَ  أَھْلَ الْكِتَابِقُلْ یَا ( -
الْحَقِّ وَلاَ تَتَّبِعُواْ أَھْوَاء قَوْمٍ قَدْ ضَلُّواْ مِن قَبْلُ 

) وَأَضَلُّواْ كَثِیرًا وَضَلُّواْ عَن سَوَاء السَّبِیلِ
  .77الآیة 

77- Dis : “ô gens du Livre, n'exagérez 
pas en votre religion, s'opposant à la 
vérité. Ne suivez pas les passions des 
gens qui se sont égarés avant cela, qui 
ont égaré beaucoup de monde et qui se 
sont égarés du chemin droit. 

أُنزِلَ  وَالنَّبِيِّ وَمَا یُؤْمِنُونَ بِاللَّھوَلَوْ كَانُوا (   -
إِلَیْھِ مَا اتَّخَذُوھُمْ أَوْلِیَاء وَلَكِنَّ كَثِیرًا مِّنْھُمْ 

  .81الآیة ) فَاسِقُونَ

81- S'ils croyaient en Allah, au 
Prophète et à ce qui lui a été descendu, 
ils ne prendraient pas ces mécréants 
pour alliés. Mais beaucoup d'entre eux 
sont pervers. 

وَإِذَا سَمِعُواْ مَا أُنزِلَ إِلَى الرَّسُولِ تَرَى ( -
مِنَ الدَّمْعِ مِمَّا عَرَفُواْ مِنَ الْحَقِّ  أَعْیُنَھُمْ تَفِیضُ

الآیة ) یَقُولُونَ رَبَّنَا آمَنَّا فَاكْتُبْنَا مَعَ الشَّاھِدِینَ
83.  

83- Et quand ils entendent ce qui a été 
descendu sur le Messager 
[Muhammad], tu vois leurs yeux 
déborder de larmes, parce qu'ils ont 
reconnu la vérité. Ils disent : “ô notre 
Seigneur ! Nous croyons : inscris-nous 
donc parmi ceux qui témoignent (de la 
véracité du Coran). 

 Pourquoi ne croirions-nous pas .84مَا جَاءَنَا مِنَ الْحَقِّ وَ نُؤْمِنُ بِاللَّھِوَمَا لَنَا لاَ ( -
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) وَنَطْمَعُ أَن یُدْخِلَنَا رَبَّنَا مَعَ الْقَوْمِ الصَّالِحِینَ
  .84الآیة 

en Allah et à ce qui nous est parvenu 
de la vérité. Pourquoi ne convoitions-
nous pas que notre Seigneur nous fasse 
entrer en la compagnie des gens 
vertueux ? ”. 

اتَّقُواْ وَكُلُواْ مِمَّا رَزَقَكُمُ اللَّھُ حَلالاً طَیِّبًا وَ(   -
  .88الآیة ) الَّذِيَ أَنتُم بِھِ مُؤْمِنُونَاللَّھَ 

88- Et mangez de ce qu'Allah vous a 
attribué de licite et de bon. Craignez 
Allah, en qui vous avez foi. 

أُحِلَّ لَكُمْ صَیْدُ الْبَحْرِ وَطَعَامُھُ مَتَاعًا لَّكُمْ ( -
وَلِلسَّیَّارَةِ وَحُرِّمَ عَلَیْكُمْ صَیْدُ الْبَرِّ مَا دُمْتُمْ 

الآیة ) الَّذِيَ إِلَیْھِ تُحْشَرُونَاتَّقُواْ اللَّھَ حُرُمًا وَ
96.  

96- La chasse en mer vous est permise, 
et aussi d'en manger, pour votre 
jouissance et celle des voyageurs. Et 
vous est illicite la chasse à terre tant 
que vous êtes en état d'Ihram. Et 
craignez Allah vers qui vous serez 
rassemblés. 

لنَّاسِ قِیَامًا لِّ الْبَیْتَ الْحَرَامَجَعَلَ اللَّھُ الْكَعْبَةَ ( -
وَالشَّھْرَ الْحَرَامَ وَالْھَدْيَ وَالْقَلائِدَ ذَلِكَ لِتَعْلَمُواْ 
أَنَّ اللَّھَ یَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ 

  .97الآیة ) وَأَنَّ اللَّھَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ

97- Allah a institué la Kaaba, la 
Maison sacrée, comme un lieu de 
rassemblement pour les gens. (Il a 
institué) le mois sacré, l'offrande 
(d'animaux,) et les guirlandes, afin que 
vous sachiez que vraiment Allah sait 
tout ce qui est dans les cieux et sur la 
terre; et que vraiment Allah est 
Omniscient. 

وَلَوْ أَعْجَبَكَ  الْخَبِیثُ وَالطَّیِّبُوِي قُل لاَّ یَسْتَ( -
یَا أُولِي الأَلْبَابِ  فَاتَّقُواْ اللَّھَكَثْرَةُ الْخَبِیثِ 

  .100الآیة ) لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ

100- Dis : “Le mauvais et le bon ne 
sont pas semblables, même si 
l'abondance du mal te séduit. 
Craignez Allah, donc, ô gens 
intelligents, afin que vous réussissiez. 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ شَھَادَةُ بَیْنِكُمْ إِذَا حَضَرَ (   -
أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ حِینَ الْوَصِیَّةِ اثْنَانِ ذَوَا عَدْلٍ 

ضَرَبْتُمْ فِي مِّنكُمْ أَوْ آخَرَانِ مِنْ غَیْرِكُمْ إِنْ أَنتُمْ 
فَأَصَابَتْكُم مُّصِیبَةُ الْمَوْتِ تَحْبِسُونَھُمَا  لأَرْضِا

مِن بَعْدِ الصَّلاةِ فَیُقْسِمَانِ بِاللَّھِ إِنِ ارْتَبْتُمْ لاَ 
نَشْتَرِي بِھِ ثَمَنًا وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَى وَلاَ نَكْتُمُ 

  .106الآیة ) شَھَادَةَ اللَّھِ إِنَّا إِذًا لَّمِنَ الآثِمِینَ

106- ô les croyants ! Quand la mort se 
présente à l'un de vous, le testament 
sera attesté par deux hommes intègres 
d'entre vous, ou deux autres, non des 
vôtres, si vous êtes en voyage dans le 
monde et que la mort vous frappe. 
Vous les retiendrez (les deux témoins), 
après la Salat, puis, si vous avez des 
doutes, vous les ferez jurer par Allah : 
“Nous ne faisons aucun commerce ou 
profit avec cela, même s'il s'agit d'un 
proche, et nous ne cacherons point le 
témoignage d'Allah. Sinon, nous 
serions du nombre des pêcheurs”. 

 C'est le moyen le plus sûr pour -108ذَلِكَ أَدْنَى أَن یَأْتُواْ بِالشَّھَادَةِ عَلَى وَجْھِھَا أَوْ ( -
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اتَّقُوا اللَّھَ یَخَافُواْ أَن تُرَدَّ أَیْمَانٌ بَعْدَ أَیْمَانِھِمْ وَ
الآیة ) وَاسْمَعُواْ وَاللَّھُ لاَ یَھْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِینَ

108.  

les inciter à fournir le témoignage dans 
sa forme réelle; ou leur faire craindre 
de voir d'autres serments se substituer 
aux leurs. Et craignez Allah et 
écoutez. Allah ne guide pas les gens 
pervers. 

 
 

  :سورة الأنعام

وَالأَرْضِ قُل لِلَّھِ  قُل لِّمَن مَّا فِي السَّمَاوَاتِ( -
یَوْمِ كَتَبَ عَلَى نَفْسِھِ الرَّحْمَةَ لَیَجْمَعَنَّكُمْ إِلَى 

لاَ رَیْبَ فِیھِ الَّذِینَ خَسِرُواْ أَنفُسَھُمْ فَھُمْ  الْقِیَامَةِ
  .12الآیة ) لاَ یُؤْمِنُونَ

12- Dis : “A qui appartient ce qui est 
dans les cieux et la terre? ” Dis : “A 
Allah ! ” Il S'est à Lui-même prescrit 
la miséricorde. Il vous rassemblera, 
certainement, au Jour de la 
Résurrection : il n'y a pas de doute là-
dessus. Ceux qui font leur propre perte 
sont ceux qui ne croient pas. 

وَھُوَ السَّمِیعُ  وَالنَّھَارِ اللَّیْلِوَلَھُ مَا سَكَنَ فِي ( -
  .13الآیة ) الْعَلِیمُ

13- Et à Lui tout ce qui réside dans la 
nuit et le jour. C'est Lui qui est 
l'Audient, l’Omniscient. 

قُل لاَّ أَقُولُ لَكُمْ عِندِي خَزَائِنُ اللَّھِ وَلا أَعْلَمُ ( -
ي مَلَكٌ إِنْ أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا الْغَیْبَ وَلا أَقُولُ لَكُمْ إِنِّ

 الأَعْمَى وَالْبَصِیرُیُوحَى إِلَيَّ قُلْ ھَلْ یَسْتَوِي 
  .50الآیة ) أَفَلاَ تَتَفَكَّرُونَ

50- Dis[-leur]: “Je ne vous dis pas que 
je détiens les trésors d'Allah, ni que je 
connais l'Inconnaissable, et je ne vous 
dis pas que je suis un ange. Je ne fais 
que suivre ce qui m'est révélé.” Dis : 
“Est-ce que sont égaux l'aveugle et 
celui qui voit ? Ne réfléchissez-vous 
donc pas ? ” 

وَاتَّقُوهُ وَھُوَ الَّذِيَ إِلَیْھِ  أَقِیمُواْ الصَّلاةَوَأَنْ ( -
  .72الآیة ) تُحْشَرُونَ

72. ET d'accomplir la Salât et de Le 
craindre. C'est vers Lui que vous serez 
rassemblés”. 

وَھَذَا كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ مُّصَدِّقُ الَّذِي ( -
وَمَنْ حَوْلَھَا وَالَّذِینَ  أُمَّ الْقُرَىبَیْنَ یَدَیْھِ وَلِتُنذِرَ 

بِھِ وَھُمْ عَلَى یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ یُؤْمِنُونَ 
  .92الآیة ) صَلاتِھِمْ یُحَافِظُونَ

92 -Voici un Livre (le Coran) béni que 
Nous avons fait descendre, confirmant 
ce qui existait déjà avant lui, afin que 
tu avertisses la Mère des Cités (la 
Mecque) et les gens tout autour. Ceux 
qui croient au Jour dernier, y croient et 
demeurent assidus dans leur Salat. 

وَإِن تُطِعْ أَكْثَرَ مَن فِي الأَرْضِ یُضِلُّوكَ ( -
إِن یَتَّبِعُونَ إِلاَّ الظَّنَّ وَإِنْ ھُمْ  عَن سَبِیلِ اللَّھِ
  .116الآیة ) إِلاَّ یَخْرُصُونَ

116-Et si tu Obéis à la majorité de 
ceux qui sont sur la terre, ils 
t'égareront du sentier d'Allah : ils ne 
suivent que la conjecture et ne font 
que fabriquer des mensonges. 
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عَلَیْھِ إِن كُنتُمْ  اسْمُ اللَّھِفَكُلُواْ مِمَّا ذُكِرَ ( -
  .118الآیة ) بِآیَاتِھِ مُؤْمِنِینَ

118- Mangez donc de ce sur quoi on a 
prononcé le nom d'Allah si vous êtes 
croyants en Ses versets (le Coran). 

عَلَیْھِ  اسْمُ اللَّھِوَمَا لَكُمْ أَلاَّ تَأْكُلُواْ مِمَّا ذُكِرَ ( -
وَقَدْ فَصَّلَ لَكُم مَّا حَرَّمَ عَلَیْكُمْ إِلاَّ مَا 

یُضِلُّونَ بِأَھْوَائِھِم اضْطُرِرْتُمْ إِلَیْھِ وَإِنَّ كَثِیرًا لَّ
الآیة ) بِغَیْرِ عِلْمٍ إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ أَعْلَمُ بِالْمُعْتَدِینَ

119.  

119- Qu'avez-vous à ne pas manger de 
ce sur quoi le nom d'Allah a été 
prononcé ? Alors qu'Il vous a détaillé 
ce qu'Il vous a interdit, à moins que 
vous ne soyez contraints d'y recourir. 
Beaucoup de gens égarent, sans savoir, 
par leurs passions. C'est ton Seigneur 
qui connaît le mieux les 
transgresseurs. 

عَلَیْھِ وَإِنَّھُ  اسْمُ اللَّھِوَلاَ تَأْكُلُواْ مِمَّا لَمْ یُذْكَرِ ( -
لَیُوحُونَ إِلَى أَوْلِیَائِھِمْ  لَفِسْقٌ وَإِنَّ الشَّیَاطِینَ

) لِیُجَادِلُوكُمْ وَإِنْ أَطَعْتُمُوھُمْ إِنَّكُمْ لَمُشْرِكُونَ
  .121الآیة 

121- Et ne mangez pas de ce sur quoi 
le nom d'Allah n'a pas été prononcé, 
car ce serait (assurément) une 
perversité. Les diables inspirent à leurs 
alliés de disputer avec vous. Si vous 
leur obéissez, vous deviendrez certes 
des associateurs. 

 یَشْرَحْ صَدْرَهُفَمَن یُرِدِ اللَّھُ أَن یَھْدِیَھُ ( -
لِلإِسْلامِ وَمَن یُرِدْ أَن یُضِلَّھُ یَجْعَلْ صَدْرَهُ 

مَاء كَذَلِكَ ضَیِّقًا حَرَجًا كَأَنَّمَا یَصَّعَّدُ فِي السَّ
) یَجْعَلُ اللَّھُ الرِّجْسَ عَلَى الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ

  .125الآیة 

125-Et puis, quiconque Allah veut 
guider, Il lui ouvre la poitrine à 
l’Islam. Et quiconque Il veut égarer, Il 
rend sa poitrine étroite et gênée, 
comme s'il s'efforçait de monter au 
ciel. Ainsi Allah inflige Sa punition à 
ceux qui ne croient pas. 

 أَحْسَنُ ھِيَ بِالَّتِي إِلاَّ الْیَتِیمِ مَالَ تَقْرَبُواْ وَلاَ( -
 بِالْقِسْطِ وَالْمِیزَانَ الْكَیْلَ وَأَوْفُواْ أَشُدَّهُ یَبْلُغَ حَتَّى

 وَلَوْ فَاعْدِلُواْ قُلْتُمْ وَإِذَا ھَاوُسْعَ إِلاَّ نَفْسًا نُكَلِّفُ لاَ
 وَصَّاكُم ذَلِكُمْ أَوْفُواْ اللَّھِ وَبِعَھْدِ قُرْبَى ذَا كَانَ

  .152 الآیة) تَذَكَّرُونَ لَعَلَّكُمْ بِھِ

152- Et ne vous approchez des biens 
de l'orphelin que de la plus belle 
manière, jusqu'à ce qu'il ait atteint sa 
majorité. Et donnez la juste mesure et 
le bon poids, en toute justice. Nous 
n'imposons à une âme que selon sa 
capacité. Et quand vous parlez, soyez 
équitables même s'il s'agit d'un proche 
parent. Et remplissez votre 
engagement envers Allah. Voilà ce 
qu'Il vous enjoint. Peut-être vous 
rappellerez-vous. 
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  :تصنیف المتلازمات اللفظیة. 4

لقد اعتمدت في تصنیف المتلازمات اللفظیة على تركیبھا القواعدي، و سبق و أن تعرضنا لھ 

  .في الفصل الأول

 المتلازمة اللفظیة نوعھا

 یقیمون الصلاة تلازم فعلي اسمي

 ستوقد ناراا تلازم فعلي اسمي

  النار التي وقودھا تلازم اسمي

 یضرب مثلا تلازم فعلي اسمي

 ینقضون عھد االله تلازم فعلي اسمي

 یسفك الدماء تلازم فعلي اسمي

 أوفوا بعھدي تلازم فعلي جري

 أقیموا الصلاة تلازم فعلي اسمي

 آتوا الزكاة تلازم فعلي اسمي

  سكنةضربت علیھم الذلة و الم  تلازم فعلي جري

 أعوذ باالله تلازم فعلي جري

 لا تسفكون دماءكم تلازم فعلي اسمي

 یوم القیامة تلازم اسمي

 الدار الآخرة تلازم اسمي

 عاھدوا عھدا  تلازم فعلي مصدري

  مساجد االله  تلازم اسمي

 المشرق و المغرب تلازم اسمي
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 آمن باالله تلازم فعلي جري

 صبغة االله تلازم اسمي

  المسجد الحرام  تلازم اسمي

 سبیل االله تلازم اسمي

 الصفا و المروة تلازم اسمي

  حج البیت   تلازم اسمي

 اللیل و النھار تلازم اسمي

  السماء و الأرض  تلازم اسمي

 اتقوا االله تلازم فعلي اسمي

 العروة الوثقى تلازم اسمي

 ضربا في الأرض تلازم اسمي جري

 سرا و علانیة تلازم وصفي 

 رؤوس أموالكم اسميتلازم 

 وقود النار تلازم اسمي

 الخیل المسومة تلازم اسمي

  بإذن االله  تلازم جري

 أھل الكتاب تلازم اسمي

 أوفى بعھده تلازم اسمي جري

 طوعا و كرھا تلازم وصفي

 على شفا حفرة ريجتلازم 
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 یأمرون بالمعروف تلازم فعلي جري

 ینھون عن المنكر تلازم فعلي جري

 ضربت علیھم الذلة زم فعلي جريتلا

  على االله فلیتوكل  تلازم فعلي جري

 السراء و الضراء تلازم اسمي

 الكاظمین الغیظ تلازم اسمي

 ضربوا في الأرض تلازم فعلي جري

 قیاما و قعودا وصفيتلازم 

  نصلیھ نارا  تلازم فعلي اسمي

  نصلیھم نارا  تلازم فعلي اسمي

 سبیل االلهضربتم في  تلازم فعلي جري

 أقمت لھم الصلاة اسميتلازم فعلي 

  استغفر االله   تلازم فعلي اسمي

  نقضھم میثاقھم  تلازم فعلي اسمي

 الحرام البیت تلازم اسمي

 اسم االله تلازم اسمي

 الخبیث و الطیب تلازم اسمي

 الأعمى و البصیر تلازم اسمي

 أم القرى تلازم اسمي

 یشرح صدره تلازم فعلي اسمي
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  تحلیل و نقد: المبحث الثاني

:سورة البقرة

03- Qui croient à l’invisible et 

accomplissent comme il faut la 

et dépensent [dans salat 

l’obéissance à Allah] ce que Nous 

leur avons attribué(1).  

( الَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِالْغَیْبِ وَیُقِیمُونَ 

الصَّلاةَ وَمِمَّا رَزَقْنَاھُمْ یُنفِقُونَ)الآیة 

03.  

 

  :متلازمة فعلیة اسمیة، و یقصد بھا: یقیمون الصلاة -

لم یقل یفعلون الصلاة، أو یأتون بالصلاة، ": یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

لأنھ لا یكفي فیھا مجرد الإتیان بصورتھا الظاھرة، فإقامة الصلاة، إقامتھا ظاھرا بإتمام 

     ركانھا و واجباتھا و شروطھا، و إقامتھا باطنًا بإقامة روحھا، و ھو حضور القلب فیھا،أ

إن الصلاة تنھى عن  (: و تدبر ما یقولھ و یفعلھ منھا، فھذه الصلاة ھي التي قال االله فیھا

   . )2(")الفحشاء و المنكر

ل الضحاك، عن ابن و قا. قال ابن عباس أي یقیمون الصلاة بفروضھا": و یقول ابن كثیر

   .)3("و الإقبال علیھا فیھا إقامة الصلاة إتمام الركوع و السجود و التلاوة و الخشوع:عباس

  و خشوعھا و آدابھا   أي یؤّدونھا على الوجھ الأكمل بشروطھا و أركانھا،":و یقول الصابوني

  

                                                             
1-Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p2. 

، 1صر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، دار المغني للنشر، السعودیة،ط عبد الرحمن بن نا - 2  
.22، ص1999  

.128، ص2002، 1ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، دار أبن حزم، بیروت، المجلد الأول، ط - 3  
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  .)1("و الخشوع  إتمام الركوع، و السجود، و التلاوة: إقامتھا: قال ابن عباس

  .یؤّدوا الصلاة: أي معناھا

و الصلاة المقصودة في الآیة حسب تفسیر الطاھر بن عاشور، في كتابھ التحریر و التنویر 

. )2(ركوع و سجود و تسلیم قراءة وھي العبادة المخصوصة المشتملة على قیام و   

.Accomplissez comme il faut la salât  و لقد ترجمھا المترجم بـ:  

صلاة  اقتبس كلمةالمترجم   و لقد علل ذلك  عربیة، و استعملھا في الفرنسیة،، من ال  

 مكافئ لھاتھ الشعیرة في الدیاناتجود  وبعدم في مدخل ترجمتھ للقرآن الكریم 

 العربیة، و استعمالھا في الفرنسیة الأخرى، و ھذا ما دفعھ إلى اقتراض المفردة من 

ترجمتھا بكلمةعوض  Prière .و التي ینحصر معناھا في الأدعیة  

.و أقدر أنھ قد أصاب في ذلك  

comme il faut في النص في الترجمة الفرنسیة، و التي لا توجد    كما أنھ أضاف

تحمل ھذا المعنى، فحاول  العربي ، لكن المتلازمة العربیة حسب آراء المفسرین المشار إلیھم

ھام القارئ، و ھو الغرض الأساسي إف و المترجم المحافظة على معنى المتلازمة اللفظیة،

.الذي جاءت من أجلھ ترجمة معاني القرآن الكریم إلى اللغات الأجنبیة  

.فالترجمة عمل إفھامي بالدرجة الأولى  

.)3(القارئفالمترجم یجد نفسھ محبرًا على إدخال تفصیل أكثر من أجل تجنب تضلیل فھم   

اللغة الفرنسیة، ھي كلمة غیر موجودة في  الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة ھي الصلاة، و  

.و ھو ما دفع بالمترجم إلى التصرف  

و الذي معناه حسب قاموس   Accomplir و لقد وظف المترجم معھا الفعل 
                                                             

.22، ص1990، 5، ط1محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، قصر الكتاب، البلیدة،ج - 1  
.232، ص1984، 1، ك1الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، الدار التونسیة للنشر، ج - 2  
.436، ص1976یوجین نیدا، نحو علم الترجمة، تر، ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام، العراق،  - 3  
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:Le petit Robert   

Accomplir : Faire q.q.ch jusqu’au bout, mener  à son terme(1). 

.وجھ كاملأي معناھا إتمام، أو القیام بالشئ على    

.و ھو المعنى الذي تحملھ المتلازمة اللفظیة في اللغة العربیة  

.أي أن المترجم استطاع المحافظة على شكل و معنى المتلازمة العربیة  

17-ils ressemblent à quelqu’un 
; puis quand  feu a allumé unqui 

le feu a illuminé tout à l’entour, 
Allah a fait disparaitre leur 
lumière et les abandonnés dans 
les ténèbres ou ils ne voient plus 
rien(2). 

- ( مَثَلُھُمْ كَمَثَلِ الَّذِي اسْتَوْقَدَ نَارًا فَلَمَّا 
أَضَاءَتْ مَا حَوْلَھُ ذَھَبَ اللَّھُ بِنُورِھِمْ 

الآیة ) وَتَرَكَھُمْ فِي ظُلُمَاتٍ لاَّ یُبْصِرُونَ
17  .  

 

 

  :متلازمة من نوع تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھا: وقد نارااست -

كان في ظلمة : كمثل الذي استوقد نارا أي": یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

عظیمة، و خاصة إلى النار شدیدة، فاستوقدھا من غیره، و لم تكن عنده معدة، أي أنھ طلب 

  .)3("النار من عند غیره

أي مثالھم في نفاقھم، و حالھم العجیبة فیھ كحال شخص أوقد نارا ": أما الصابوني فیقول

 .)4("ءيیستضلیستدفئ بھا، و 

استوقد بمعنى أوقد، فالسین و التاء فیھ للتأكید كما ھي في قولھ ":أما الطاھر بن عاشور فیقول

  ).فاستجاب لھم ربھم: (تعالى
                                                             

1- Le petit Robert ©1992, les dictionnaires Robert, S.C.C.CANADA, Montrérial, Canada, p13. 
2- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p5. 
.26الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، صعبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر    -3  

.37محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص  - 4  
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حال یمان بحال طالب الوقود، بل و في الآیة لا یراد تمثیل حال المنافقین في إظھار الإ

  .)1(الموقد

.أي ھناك اختلاف في معناھا عند المفسرین  

.A allumé le feu  و لقد ترجمھا المترجم بـ:  

و یبدو أنھ قد أخذ بتفسیر الصابوني، ومن ذھب إلى ما ذھب إلیھ، حیث أن قارئ الجملة 

.الحصول علیھو ن غیره، و لا یفھم طلب الوقود م أوقد نارًا،: الفرنسیة یفھم منھا  

و ھذه الترجمة، تمثل متلازمة لفظیة في اللغة الفرنسیة، أي أن المترجم لجأ إلى الترجمة 

مثلما وفق في المحافظة على  ،بالمكافئ، حافظ من خلالھا على شكل المتلازمة بالعربیة

  .معناھا

 النَّارَفَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْ وَلَن تَفْعَلُواْ فَاتَّقُواْ (

النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ أُعِدَّتْ  الَّتِي وَقُودُھَا

  .24الآیة ) لِلْكَافِرِینَ

24- Si vous n’y parvenez pas et, à 
coup sûr, vous n’y parviendrez 
jamais, parez-vous donc contre le 
feu qu’alimenteront les hommes 
et les pierres, lequel est réservé 
aux infidèles(2). 

المتلازمة ھي النار وقودھا، و ھي متلازمة من نوع : النار التي وقودھا الناس و الحجارة -

:تلازم اسمي، و یقصد بھا  

 و الحجارة،  أن كان وقودھا الناس ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)3("لیست كنار الدنیا، التي تتقد بالحطب

كالحطب  الوقود بفتح الواو، فھو ما یلقى في النار لإضرامھاأما  ":و یقول ابن كثیر  

  

                                                             
.307، ص1، ك 1الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 1  

2- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p6. 
.27عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 3  
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  .)1("و نحوه

لإیقادھا ھي أي اتقوا النار التي مادتھا التي تشتعل بھا و تضرم  ":أما الصابوني فیقول  
.)2("الكفار و الأصنام التي عبدوھا من دون االله  

  مصدر،بالضم  و قد بھ،و الوقود بفتح الواو اسم لما یو" :و یقول الطاھر بن عاشور

.)3("و قیل بالعكس، والناس أرید بھ صنف منھم، و ھم الكافرون  

.أي المراد بھا ھو معناھا الصریح  

:و لقد ترجمھا المترجم بـ  

Le feu qu’alimenteront les hommes est les pierres 

. ھذه ترجمة حرفیة للمتلازمة العربیة  

:Le petit Robert و حسب قاموس 

Alimenter : fournir certaine alimentation à.v.nourrir(4). 

.یغذي: أي  

.و ھو نفس المعنى المراد بالعربیة  

  . Feu  لا یتماشى مع كلمةalimenterإلا أن الفعل 

.ھذه الترجمة لا تؤدي المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة  

في الترجمة الحرفیة "  Dryden " داردین"وھي إحدى العیوب التي یراھا   

و یشبھ محاولة من المستحیل الترجمة ترجمة حرفیة و جیدة في نفس الوقت، :حیث یقول

  یتحاشى الراقصالترجمة ترجمة حرفیة بمن یحاول الرقص على حبل بأرجل مغلولة، حیث 

                                                             
54ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 1  
.42محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
.307، ص1، ك 1الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج  - 3  

4- Le petit Robert ©1992, p 49. 
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. )1(الحركةالسقوط فیبالغ في الحیطة و الحذر، مما یفقده رشاقة   

م بین المحافظة على شكل و معنى النص، وھذا ما و ھي حال المترجم، حیث یقع المترج

   .ھو الضحیة یدفعھ لا محالة إلى التضحیة بأحدھما، و غالبا ما یكون المعنى

 كان بإمكان المترجم استعمالAttiser le feu تحمل نفس معنى  و ھي متلازمة لفظیة)2( 

.المتلازمة العربیة، بالإضافة إلى شكلھا  

26- Certes, Allah ne se gêne point 

n’importe  citer en exemplede 

quoi : un moustique ou quoi que 

ce soit au-dessus ; quant aux 

croyant, ils savent bien qu’il 

s’agit de la vérité venant de la 

part de leur seigneur ; quant aux 

infidèles, ils se demandent « Qu’a 

voulu dire Allah par tel 

exemple ? »(3)…  

 یَضْرِبَ مَثَلاًإِنَّ اللَّھَ لاَ یَسْتَحْیِي أَن (  -

مَّا بَعُوضَةً فَمَا فَوْقَھَا فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ 

فَیَعْلَمُونَ أَنَّھُ الْحَقُّ مِن رَّبِّھِمْ وَأَمَّا الَّذِینَ 

مَثَلاً كَفَرُواْ فَیَقُولُونَ مَاذَا أَرَادَ اللَّھُ بِھَذَا 

یُضِلُّ بِھِ كَثِیرًا وَیَھْدِي بِھِ كَثِیرًا وَمَا 

  .26الآیة) یُضِلُّ بِھِ إِلاَّ الْفَاسِقِینَ

 

 

:تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ: یضرب مثلا -  

                                                             
.49، ص1976یوجین نیدا، نحو علم الترجمة، تر، ماجد النجار،  - 1  

2- www.tonitraduction.net
 

Toni Gonzalàlez Rodriguez من طرف1990بارة عن قاموس إلكتروني، تم وضعھ سنة ھو ع ،  

.1990جمع فیھ مجموعة من المتلازمات اللفظیة باللغة الفرنسیة، كانت خلاصة قراءاتھ منذ     

3- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p6.  
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 أي أي مثل كان، لاشتمال الأمثال على ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

.)1("لا یستحي من الحقالحكمة، و إیضاح الحق، و االله   

أو  ا قلّأي أن االله لا یستحي من الحق أن یذكر شیئً: و قال سعید، عن قتادة ":و یقول ابن كثیر

  .)2("كثر

أي أن االله لا یستنكف و لا یمتنع عن أن یضرب أي مثل كان، بأي شئ ":و یقول الصابوني

  .)3("اا كان أو كبیرًكان، صغیرً

:التنویر في شرح الفعل ضربَ الوارد في ھذه الآیة و جاء في تفسیر التحریر و  

مستعمل مجازًا في الوضع و الجعل، من قولھم ضربَ ) أن یضرب مثلا: ( الضرب في قولھ

. )4(خیمة، و ضربَ بیتًا  

.یذكر مثلا: أي معناھا  

.Citer en exemple : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

.مثل: الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة ھي  

 TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ و ھي المتلازمة اللفظیة التي یقترحھا 

.المتلازمة العربیة و یتماشى معناھا مع معنى   

 معنى         ھو إجراءٌ مكنھ من المحافظة على أي أن المترجم لجأ إلى الترجمة بالمكافئ، و

.شكل المتلازمة اللفظیةو   

 

                                                             
.29عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص  -1  
.158ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  
.45محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  
.361، ص1، ك 1اشور، تفسیر التحریر و التنویر، جالطاھر بن ع - 4  
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qu’ils  rompent le pactequi  -27

avaient fermement conclu avec 

Allah, coupent ce qu’Allah a 

ordonné d’unir, et sèment la 

corruption sur la terre. Ceux-là 

sont les vrais perdants(1).  

اللَّھِ مِن بَعْدِ  یَنقُضُونَ عَھْدَالَّذِینَ (

مِیثَاقِھِ وَیَقْطَعُونَ مَا أَمَرَ اللَّھُ بِھِ أَن 

فْسِدُونَ فِي الأَرْضِ أُوْلَئِكَ ھُمُ یُوصَلَ وَیُ

  .27الآیة ) الْخَاسِرُونَ

 

 

:متلازمة من نوع تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ: ینقضون عھد االله -  

وھذا یعم العھد الذي بینھم و بین ربھم وبین  ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

 و الالزامات، فلا یبالون بتلك المواثیق، بل الخلق، الذي أكده علیھم بالمواثیق الثقیلة 

.)2("، و یتركون نواھیھ، و ینقضون العھود التي بینھم و بین الخلقینقضونھا   

و قد اختلف أھل التفسیر في معنى العھد الذي وصف ھؤلاء الفاسقین  ":و یقول ابن كثیر

م بھ من طاعتھ، و نھیھ ھو وصیة االله إلى خلقھ و أمره إیاھم بما أمرھ: بنقضھ، فقال بعضھم

إیاھم عما نھاھم عنھ من معصیتھ في كتبھ، و على لسان رسلھ و نقضھم ذلك ھو تركھم 

و المنافقین منھم، و عھد االله الذي    بل ھي في كفار أھل الكتاب: و قال آخرون. العمل بھ

     االله علیھ نقضوه ھو ما أخذه االله علیھم في التوراة من العمل بما فیھا و إتباع محمد صلى 

و سلم، إذ بعث و التصدیق بھ، و بما جاء بھ من عند ربھم، و نقضھم ذلك ھو جحودھم بھ  

و إنكارھم ذلك، و كتمانھم ذلك على الناس بعد إعطائھم االله من أنفسھم  بعد معرفتھم بحقیقتھ

  .)3("المیثاق لیبیننھ للناس و لا یكتمونھ

                                                             
1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p6. 

.29الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص عبد - 2  
.161ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
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و وصل، بفعل  اللغة حقیقة في فسخ و حل ما ركبالنقض في " :و یقول الطاھر بن عاشور

یعاكس الفعل الذي كان بھ التركیب، و إنما زدت بفعل الخ، لیخرج القطع و الحرق، فیقال 

نقض الحبل إذا حل ما كان أبرمھ، و نقض الغزل و نقض البناء، و قد استعمل النقض ھنا 

ي استعارة من مخترعات القرآن، مجازًا في إبطال العھد بقرینة إضافتھ إلى عھد االله، و ھ

بنیت على ما شاع في كلام العرب في تشبیھ العھد  و كل ما فیھ وصل بالحبل، و ھو تشبیھ 

.شائع في كلامھم  

یا رسول :( و منھ قول مالك بن تیھان الأنصاري للنبي صلى االله علیھ و سلم یوم بیعة العقبة

ا فنخشى إن أعزك االله و أظھرك أن ترجع إلى االله إن بیننا و بین القوم حبالاً و نحن قاطعوھ

.)یرید العھود التي كانت في الجاھلیة بین قریش و بین الأوس و الخزرج)( قومك  

رویدًا  و وجھ اختیار استعارة النقض الذي ھو حل طیّات الحبل أنھا تمثیل لإبطال العھد

  .)1("رویدًا و في أزمنة متكررة و معالجة

:ین للخلیل بن أحمد تحت باب نقضالع كتابفي و لقد جاء   

.)2(إفساد ما أبرمت من حبل أو بناء: نقض  

.أي یقصد بھذه المتلازمة اللفظیة معناھا الصریح، أي إفساد العھد  

:الترجمة التي اقترحھا المترجم كمقابل لھذه المتلازمة ھي  

.Rompent le pacte 

: المترجم بـلقد ترجمھا  عھد، و: الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة اللفظیة ھي  

.Pacte 

TONI GONZÁLEZ RODRÍGUE و ھي نفس المتلازمة التي یقترحھا    
                                                             

.368، ص1، ك 1الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 1  
العلمیة، ، دار الكتب 3الخلیل بن أحمد الفراھیدي، كتاب العین، تر و تح عبد الحمید ھنداوي، ج - 2  

.257ص، 1،2003بیروت، ط  
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.و التي یتماشى معناھا و مبناھا مع الكلمة المحوریة في المتلازمة اللفظیة  

، حاول من خلالھا المترجم إنتاج نفس الأثر الذي یحدثھ ھذه الترجمة تمثل ترجمة بالمكافئ

.     قارئ النص الھدف النص الأصل على  

.و لقد وفق في المحافظة على معنى المتلازمة اللفظیة  

30-Lorsque ton seigneur confia 

aux anges : «  je vais établir sur la 

terre un vicaire « Khalifa ».Ils 

dirent : « vas-tu y désigner un qui 

répandra y mettra le désordre et 

nd nous sommes là à , quale sang

te sanctifier et à Te glorifier ? »-Il 

dit : « En vérité, je sais ce que 

vous ne savez pas ! »(1).  

وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلائِكَةِ إِنِّي جَاعِلٌ فِي (

الأَرْضِ خَلِیفَةً قَالُواْ أَتَجْعَلُ فِیھَا مَن 

یُفْسِدُ فِیھَا وَیَسْفِكُ الدِّمَاء وَنَحْنُ نُسَبِّحُ 

لَكَ قَالَ إِنِّي أَعْلَمُ مَا لاَ  وَنُقَدِّسُبِحَمْدِكَ 

.30الآیة) تَعْلَمُونَ  

 

:متلازمة فعلیة اسمیة، و یقصد بھا: و یسفك الدماء -  

أي یحدث القتل، أي ھذا بحسب ظنھم أن  ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة
  .)2("دث منھ ذلكالمجعول في الأرض سیح

.)3("أي یریق الدماء بالبغي و الاعتداء ":و یقول الصابوني  

.أي المراد بھا معناھا الصریح  

.Répandra le Sang و لقد ترجمھا المترجم بـ:  

                                                             
1 -Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p7. 
.31السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص عبد الرحمن بن ناصر - 2  
.48محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  
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جانب  ھذه ترجمة حرفیة، حافظ من خلالھا المترجم على شكل المتلازمة العربیة، لكنھ

.معناھا   

.لحرفیة ھذه إحدى عیوب الترجمة او   

 فالترجمة الحرفیة قد تكننا من نقل المحتوى الدلالي، لكن ذلك غالبًا ما یكون عن طریق 

.)1( الأدبیةتھریب المعنى، و التضحیة بالقیمة   

  و المعنى  كان بوسع المترجم اللجوء إلى متلازمة مكافئة للمتلازمة العربیة في الشكل

  couler le sang   و ھي المتلازمة التي یقترحھا)2(

.TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ  

40. ô enfants d'Israël, rappelez-
vous Mon bienfait dont Je vous ai 
comblés. Si 
vous tenez vos engagements vis-
à-vis de Moi, Je tiendrai les 
miens. Et c'est Moi que vous 
devez redouter(3). 

اْ نِعْمَتِيَ الَّتِي یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ اذْكُرُو(

وَأَوْفُواْ بِعَھْدِي أُوفِ أَنْعَمْتُ عَلَیْكُمْ 

  .40الآیة ) وَإِیَّايَ فَارْھَبُونِ بِعَھْدِكُمْ

 

 

:متلازمة من نوع تلازم فعلي جري، و یقصد بھا: أوفوا بعھدي -  

ھ، وبرسلھ، و ھو ما عھده إلیھم من الإیمان ب": یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة
)4("و إقامة شرعھ  

                                                             
اتجاھات معاصرة، تر، سعد عبد العزیز مصلوح، مر، محمد بدوي، المنظمة العربیة للترجمة، : ادوین غینتسلیر، في نظریة الترجمة   -1  

.2007، 235، ص1بیروت، ط  
2- TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ,  www.tonitraduction.net 
3- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p9. 
.33عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص   -4  
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قال عھدي الذي أخذت في أعناقكم للنبي محمد صلى االله علیھ وسلم إذا ": و یقول ابن كثیر

. )1("جاءكم  

  .)2("أي أدوا ما عاھدتموني علیھ من الإیمان و الطاعة": یقول الصابوني

 :ارد في ھذه الآیةالو شرحھ العھدو جاء في تفسیر التحریر و التنویر للطاھر بن عاشور في 

         فیھ المعاھد حتّى یفسخاه بینھما،العھد ھنا ھو الالتزام للغیر بمعاملة التزامًا لا یفرط "

و استعیر العھد المضاف إلى ضمیر الجلالة لقبول ما یكلفھم بھ من الدین، و استعمل مجازًا 

.)3("لقبول الآخرة و الدخول في الدین  

:لیل بن أحمد الفراھیدي تحت باب وفىو جاء في قاموس العین للخ  

 أوفیت،  و وفى : تقول وفى، یفي، وفاء فھو واف، وفیت بعھدك، و لغة أھل تھامة: وفى

.)4(ریش الجناح فھو واف، و كل شئ بلغ تمام الكمال، فقد وفى و تم  

.أتموا ما عاھدتموني علیھ: أي معناھا  

.عھد: الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة اللفظیة ھي  

:و لقد ترجم المترجم ھذه المتلازمة اللفظیة بـ  

Tenez vos engagements vis-à-vis à moi 

.Engagement نلاحظ أن المترجم ترجم عھد بـ :  

:Le petit Robert   جاء في قاموس

 

                                                             
.184ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 1  
.53محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
.453، ص1، ك 1الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 3  
. 388، صالعین كتابالخلیل بن أحمد الفراھیدي،  - 4  
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Engagement : action de se lier par une promesse ou une convention(1). 

convention(1). 

.بشئ ما، عن طریق وعد أو عقدأي التزام المرء بالقیام   

.و ھو المعنى المراد في الآیة، حسب المفسرین السابق ذكرھم  

للمتلازمة ھي المتلازمة المكافئة   TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ حسب 

.العربیة  

أي أن المترجم لجأ إلى الترجمة بالمكافئ، حیث وظف في ذلك متلازمة لفظیة في اللغة 

.ھا المحافظة على معنى و مبنى المتلازمة العربیةالفرنسیة، استطاع من خلال  

 etaccomplissez la Salât,  Et -43

-, et inclinezacquittez la Zakàt

vous avec ceux qui s’inclinent(2). 

s’inclinent(2). 

(وَأَقِیمُواْ الصَّلاةَ وَآتُواْ الزَّكَاةَ وَارْكَعُواْ 

.43الآیة ) مَعَ الرَّاكِعِینَ  

 

:تلازمة فعلیة اسمیة، و یقصد بھام: و أقیموا الصلاة -  

أي أدو ما وجب علیكم من الصلاة: یقول الصابوني في تفسیره ھذه الآیة  

  .)3(السلامو الزكاة، و صلوا مع المصلین بالجماعة، أو مع أصحاب محمد علیھ 

  .)4(أمرھم أن یصلوا مع النبي صلى االله علیھ و سلم: و یقول ابن كثیر

                                                             
1- Le petit Robert ©1992, p 644. 
2 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p9. 
.53محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص   -3  

.187ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 4  
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.صریح، أي أدوا الصلاةأي یقصد بھا معناھا ال  

.Accomplissez la salat و لقد ترجمھا المترجم بـ:  

.Salat :نلاحظ أنھ ترجم كلمة صلاة بـ كما   

.109في الصفحة لقد سبق التطرق إلى وجھة نظره في ذلك  

الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة ھي الصلاة، و ھي كلمة غیر موجودة في اللغة 

ھو ما دفعھ إلى  ، وعذر وجود مكافئ لھا في اللغة الفرنسیةالفرنسیة، و بالتالي یت

.التصرف  

.و الترجمة التي اقترحھا تؤدي معنى المتلازمة العربیة  

:اسمیة، و یقصد بھا فعلیة  متلازمة: آتوا الزكاة -  

أمرھم أن یأتوا الزكاة، أي أن یدفعوھا إلى النبي : یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه الآیة

  .)1(لیھ و سلمصلى االله ع

 ما وجب علیكم من الصلاة و الزكاة، و صلوا مع ا أي أدو: أما الصابوني، فقال

  .)2(المصلین بالجماعة، أو مع أصحاب محمد علیھ

.أي یقصد بھا معناھا الصریح  

.Acquittez la zakat : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:ة بـوفي ھذه الترجمة كذلك نلاحظ أن المترجم ترجم لفظة زكا  

  Zakat و لقد علل ذلك بافتقار اللغة الفرنسیة إلى مكافئ لھذه المفردة، 

یعادلھا في المعنى، فالزكاة في الإسلام لا تقتصر على فعل الخیر، و الصدقة، فھي  

.عبادة عن طریق دفع قیمة مالیة عینیة وفق أحكام محددة من طرف القرآن و السنة  

.Aumône ھذه المفردة بمفردة  لدا تجنب المترجم ترجمة  

:Le petit  Robert  و حسب قاموس 

Aumône : Don charitable fait aux pauvres (3). 

                                                             
.187، صابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم - 1  
.53محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  

3-  Le petit Robert ©1992, p 92. 
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.أي صدقة تعطى للفقراء  

و لھ الأجر إن  و معلوم أن الصدقة یكون فیھا الإنسان مخیرًا، أي بإمكانھ أن یعطي

.تخضع لأي ضابطو ھي لا ، ءيشأخلص النیة، و بإمكانھ الامتناع و لا یكون علیھ   

توفرت ھذه  و اجتمعتبینما الزكاة في الإسلام تخضع لضوابط معینة، و إذا ما 

.امخیرًالمسلم الضوابط وجب إخراجھا، و عندھا لا یكون   

Acquittez الفعل   Zakat و نلاحظ أن المترجم استعمل مع كلمة 

:Le petit Robert و الذي یعني حسب قاموس 

Acquitter : payer (ce qu’on doit)(1). 

.أي دفع ما یجب علینا دفعھ  

 ھذا الفعل لا یخدم معنى الزكاة، فكلمة الزكاة في الإسلام تحمل في معناھا الوجوب، 

.دون الحاجة إلى الإشارة إلى أنھا واجبة  

و إن كنت أوافق المترجم الرأي في اقتباس كلمة الزكاة من العربیة، إلا أنني أرى أنھ 

donner و أرى لو أنھ استعمل الفعلتیار الفعل المرافق لھذه الكلمةخأخفق في ا ،  

.لكان أفضل    

61-Et [rappelez-vous], quand 

vous dîtes : « ô Moïse, nous ne 

pouvons plus tolérer une seule 

nourriture. Prie donc ton Seigneur 

pour qu'Il nous fasse sortir de la 

terre ce qu'elle fait pousser, de ses 

légumes, ses concombres, son ail 

(ou blé), ses lentilles et ses 

oignons ! ” - Il vous répondit : 

“Voulez-vous échanger le 

meilleur pour le moins bon ? 

ذْ قُلْتُمْ یَا مُوسَى لَن نَّصْبِرَ عَلَىَ وَإِ (-

طَعَامٍ وَاحِدٍ فَادْعُ لَنَا رَبَّكَ یُخْرِجْ لَنَا مِمَّا 

 تُنبِتُ الأَرْضُ مِن بَقْلِھَا وَقِثَّائِھَا وَفُومِھَا

وَعَدَسِھَا وَبَصَلِھَا قَالَ أَتَسْتَبْدِلُونَ الَّذِي 

طُواْ مِصْراً ھُوَ أَدْنَى بِالَّذِي ھُوَ خَیْرٌ اھْبِ

وَضُرِبَتْ عَلَیْھِمُ الذِّلَّةُ فَإِنَّ لَكُم مَّا سَأَلْتُمْ 

وَبَاؤُواْ بِغَضَبٍ مِّنَ اللَّھِ ذَلِكَ  وَالْمَسْكَنَةُ

بِأَنَّھُمْ كَانُواْ یَكْفُرُونَ بِآیَاتِ اللَّھِ وَیَقْتُلُونَ 

النَّبِیِّینَ بِغَیْرِ الْحَقِّ ذَلِكَ بِمَا عَصَواْ 

                                                             
1- ibid, p 20. 
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Descendez donc à n'importe 

quelle ville; vous y trouverez 

certainement ce que vous 

L'avilissement et ».  z !demande

; sur eux la misère s'abattirent

ils encoururent la colère d'Allah. 

Cela est parce qu'ils reniaient les 

révélations d'Allah, et qu'ils 

tuaient sans droit les prophètes. 

Cela parce qu'ils désobéissaient et 

transgressaient(1).  

  .61الآیة ) انُواْ یَعْتَدُونَوَّكَ

 

 

:تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ : ضربت علیھم الذلة والمسكنة -  

        التي تشاھد على ظاھر أبدانھم  ":یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

بقلوبھم، فلم تكن أنفسھم عزیزة، و لا لھم ھمم عالیة، بل أنفسھم أنفس ) المسكنة(و 

  .)2("ھممھم أردأ الھمممھینة، و 

أي وضعت علیھم و ألزموھا شرعاً و قدراً، أي لا یزالون ": و یقول ابن كثیر

مستذلین، من وجدھم استذلھم و أھانھم، و ضرب علیھم الصغار، و ھم مع ذلك في 

  .)3("أنفسھم أذلاء متمسكون

زي و الخ أي لزمھم الذل و الھوان و ضرب علیھم الصغار":و یقول الصابوني 

  .)4("الأبدي الذي لا یفارقھم مدى الحیاة

:و یعقب الطاھر بن عاشور على الفعل ضرب الوارد في ھذه الآیة بـ  
                                                             

1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p12. 

.36المنان، ص عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام - 2  

.211ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
.62محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 4  
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، و الضرب في كلام العرب یرجع إلى معنى التقاء ظاھر جسم بظاھر جسم آخر بشدة

یقال ضرب بعصا وبیده و بالسیف، و ضرب یده الأرض إذا ألصقھا بھا، و تفرعت  

ان مجازیة ترجع إلى شدة اللصوق، فمنھ ضرب في الأرض، سار طویلاً، عن ھذا مع

 و ضرب ، و ضرب قبةً  و بیتًا في موضع كذا بمعنى شدھا و وثقھا من الأرض

.الطین على الحائط ألصقھ  

والمسكنة في  استعارة مكنیة، إذ شبھت الذلة) ضربت علیھم الذلة و المسكنة( فقولھ 

.)1( یت أو القبة یضربھا الساكن لیلزمھاالإحاطة بھم و اللزوم بالب  

:و جاء في كتاب العین للخلیل بن أحمد الفراھیدي تحت باب ذل  

.الذل، أي المنقاد من الدواب: ذال  

.)2(أسفل القمیص و القباء و نحوه ذلك: و الذّل مصدر الذلیل، ذلّ یذل و كذلك الذّلة، و الذّلذل  

.)2(ذلك  

.أي أن معناھا لزمھم الھوان و الصغار  

:و نلاحظ أن المترجم ترجمھا بـ   

L'avilissement et la misère s'abattirent sur eux. 

.و ھي ترجمة حرفیة للمتلازمة العربیة  

 S’abattre : في شرح كلمة Le petit Robert   ورد في قاموس و لقد

S’abattre: tomber tout d’un coup )3( . 

.أي وقع بصورة مفاجئة  

مترجم لا یستقیم معناھا، فھي لا تحمل معنى المتلازمة الترجمة التي اقترحھا ال

.العربیة، أي أنھ أخفق في ترجمتھا  
                                                             

.527، ص1، ك 1الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 1  
.75، ص العین كتابالخلیل بن أحمد الفراھیدي،  - 2  

3-  Le petit Robert ©1992, p 3. 
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لكان   Ils se rendent méprisable et misérable :ى لو أنھ قالو أر   

.أحسن، و أقرب لأداء المعنى، و إن كانت ھذه الترجمة لیست بمتلازمة لفظیة  

67. (Et rappelez-vous,) lorsque 
Moïse dit à son peuple : “Certes 
Allah vous ordonne d'immoler 
une vache”. Ils dirent : “Nous 
prends-tu en moquerie ? ” 
“Qu'Allah me garde d'être du  

nombre des ignorants” dit-il(1). 

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِھِ إِنَّ اللَّھَ یَأْمُرُكُمْ (

ةً قَالُواْ أَتَتَّخِذُنَا ھُزُوًا قَالَ أَنْ تَذْبَحُواْ بَقَرَ

) أَنْ أَكُونَ مِنَ الْجَاھِلِینَ أَعُوذُ بِاللَّھِ

 .67الآیة 

 

:تلازم فعلى جري، ویقصد بھا: أعوذ باالله -  

أي ألتجئ إلى االله أن أكون في زمرة ": یقول الصابوني في تفسیره لھذه الآیة

  .)2("المستھزئین الجاھلین

، ، لأنھ لا یلیق بالعقلاء الأفاضلتبرؤ و تنزه عن الھزء": بن عاشور و یقول الطاھر

. )3("و المرء لا یعوذ باالله إلا أراد التغلب على أمر عظیم لا یغلبھ إلا االله تعالى  

:و ورد في كتاب العین تحت باب عوذ  

.)4(اأعوذ باالله، أي ألجأ إلى االله، عوذا و عیاذً: عوذ  

.ألجأ إلى االله، أي أحتمي باالله: فظیة ھوأي أن معنى المتلازمة الل  

.Qu’Allah me garde :و لقد ترجمھا المترجم بـ  

  الفرنسیة و ھي ترجمة بالاستبدال، قام المترجم خلالھا بتغییر في تركیب الجملة

.مقارنة بالجملة الأصل   

                                                             
1-  Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p13. 
.67محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص   -2  

.548، ص1، ك 1یر التحریر و التنویر، جالطاھر بن عاشور، تفس  - 3  
.الخلیل بن أحمد الفراھیدي، قاموس العین - 4  
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أعوذ، و لقد ترجمھا : الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة اللفظیة ھي  

.Garder مترجم بـال:  

:Le petit Robert ورد في قاموس 

Garder : prendre soin de( une personne, un animal) (1). 

.أي العنایة بشخص ما  

 قام المترجم باقتباس كلمة Allah الفرنسیة كما ھي، من العربیة، و استعملھا في 

العربیة لا و لقد علل ذلك في مدخل ترجمتھ بأن المعنى الذي تحملھ مفردة االله في 

العربیة، و التي فضلنا المحافظة على الكلمة  ا یقولذیوجد لھ مقابل في الفرنسیة، ل

. تدل على أن االله واحد، و ھذا ما یشار إلیھ في القرآن الكریم  

.Garder كما أنھ قام بترجمة الكلمة المحوریة، و ھي أعوذ بـ :  

لمترجم قد وفق في ترجمتھ للمتلازمة حسب المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة أرى أن ا
العربیة، فلقد تمكن من خلال الترجمة التي اقترحھا من المحافظة على المعنى الذي تحملھ 

، أنھ لا یوجد مكافئ لھذه المتلازمة في اللغة الفرنسیةالمتلازمة العربیة، و ذلك على اعتبار 
لنصوص الدینیة اركة ترجمة حلیست فرنسیة، و لقد دخلت إلیھا مع ظھور  Allah فمفردة

  .من العربیة إلى الفرنسیة
84- Et rappelez-vous, lorsque 

nous obtînmes de vous 

l’engagement de ne pas vous 

verser le song, [par le meurtre] 

de ne pas vous expulser les uns 

les autres de vos maisons. Puis 

vous y avez souscrit avec votre 

propre témoignage(2). 

تَسْفِكُونَ وَإِذْ أَخَذْنَا مِیثَاقَكُمْ لاَ ( -

وَلاَ تُخْرِجُونَ أَنفُسَكُم مِّن  دِمَاءَكُمْ

) دِیَارِكُمْ ثُمَّ أَقْرَرْتُمْ وَأَنتُمْ تَشْھَدُونَ

  .84الآیة 

 

 
                                                             

1 - Le petit Robert ©1992, p850. 
2-  Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p16. 
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:متلازمة لفظیة من نوع تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھا: لا تسفكون دماءكم -  

ففرض علیھم أن لا یسفك بعضھم دم ": یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)1("بعض

  .)2("أي لا یقتل بعضكم بعضا": و یقول ابن كثیر

  .)3(و ذھب الصابوني إلى نفس ما ذھب إلیھ ابن كثیر

.Ne pas vous versez le sang  و لقد ترجمھا المترجم بـ :  

الدم، و حسب : ذه المتلازمة ھيالكلمة المحوریة في ھ  

 TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZالكلمة التي تقبل التلازم مع
)4( . versez ھي Sang :كلمة  

أي أن المترجم استعان بالترجمة بالمكافئ في التعامل مع ھذه المتلازمة، و أقدّر أنھ 

.استطاع المحافظة على معنى و مبنى المتلازمة العربیة  

أن ھذه المتلازمة اللفظیة ھي نفس المتلازمة اللفظیة التي مرت  أود أن أشیر ھنا إلى

Répandra le Sang :من سورة البقرة، و لقد ترجمھا المترجم بـ 30معنا في الآیة    

معناھا، فالمترجم في ھذه المحافظة على  وھي ترجمة حرفیة قدرت أنھا لم تمكنھ من

.رجمة بما یكافئھا في اللغة الفرنسیةالمتلازمة لم یتبع نفس الطریقة، حیث استعان بالت  

85- Quoique ainsi engagés, voilà 

que vous vous entretuez, que 

vous expulsez de leurs maisons 

une partie d’entre vous contre qui 

vous prêtez main forte par péché 

et agression. Si vos 

ثُمَّ أَنتُمْ ھَؤُلاء تَقْتُلُونَ أَنفُسَكُمْ (

وَتُخْرِجُونَ فَرِیقًا مِّنكُم مِّن دِیَارِھِمْ 

ن تَظَاھَرُونَ عَلَیْھِم بِالإِثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَإِ

یَأْتُوكُمْ أُسَارَى تُفَادُوھُمْ وَھُوَ مُحَرَّمٌ 

عَلَیْكُمْ إِخْرَاجُھُمْ أَفَتُؤْمِنُونَ بِبَعْضِ 

                                                             
.42عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص  - 1  
263ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  
.74محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  

4- TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ,  www.tonitraduction.net. 



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

128 
 

coreligionnaires vous viennent 

captifs vous les rançonnez alors 

qu’il vous était interdit de les 

expulser (de chez eux). Croyez-

vous donc en une partie du livre 

et rejetez-vous le reste? Ceux 

d’entre vous qui agissent de la 

sorte ne méritent que l’ignominie 

au jour de la dans cette vie, et 

ils seront refoulés  urrectionRés

au plus dur châtiment, et Allah 

n’est pas inattentif à ce que vous 

faites(1). 

الْكِتَابِ وَتَكْفُرُونَ بِبَعْضٍ فَمَا جَزَاء مَن 

یَفْعَلُ ذَلِكَ مِنكُمْ إِلاَّ خِزْيٌ فِي الْحَیَاةِ 

أَشَدِّ  یُرَدُّونَ إِلَى یَوْمَ الْقِیَامَةِالدُّنْیَا وَ

) الْعَذَابِ وَمَا اللَّھُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ

  .85الآیة 

 

 

 و الظاھر أي الیوم  متلازمة اسمیة، و یقصد بھا معناھا الصریح،: یوم القیامة -

.الصور، فیقوم فیھ العباد لكي یحاسبوا على أعمالھم ھ فيالذي ینفخ فی  

.Au jour de la résurrection   :ا المترجم بـ و لقد ترجمھ

:Le petit Robert ورد في قاموس 

Résurrection : retour de la mort à la vie. 

Dogme (chrétien, musulman) selon lequel le corps humain 

ressuscitera à la fin des temps(2). 

.العودة إلى الحیاة بعد الموت: أي  

ھذه المتلازمة اللفظیة، فحافظ على لقد لجأ المترجم إلى بالمكافئ في تعاملھ مع 

.شكل و معنى المتلازمة العربیة  
                                                             

1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p16. 
2 - Le petit Robert ©1992, 1694. 
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 l'Ultime demeureDis : “Si  -94

auprès d'Allah est pour vous 

seuls, à l'exclusion des autres 

gens, souhaitez donc la mort 

[immédiate] si vous êtes 

véridiques(1) ! 

عِندَ  ارُ الآخِرَةُالدَّقُلْ إِن كَانَتْ لَكُمُ ( 

اللَّھِ خَالِصَةً مِّن دُونِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُاْ 

  .94الآیة ) الْمَوْتَ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ

 

 

: و یقصد بھا ، أي اسم معطوف على اسم،)عطف(متلازمة اسمیة: الدار الآخرة -  

  .)2(یعني الجنة: یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

.)3(أي قل لھم یا محمد إن كانت الجنة لكم خالصة: الصابونيو یقول   

.أي المراد بھذه المتلازمة الجنة  

.Ultime demeure :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

المعنى   و ھي ترجمة حرفیة للمتلازمة اللفظیة العربیة، إلا أن ھذه ترجمتھ ھذه لا تخدم 
 .الجنةلا یفھم منھا القارئ الفرنسي  ultime demeure: المراد بالمتلازمة العربیة، فـ 

الحرفیة عوض اللجوء إلى الترجمة   Le Pardis  كان بإمكان المترجم استعمال 

.إلى مجانبة معنى المتلازمة العربیةو التي أدت بھ    

'ils il chaque fois qu-Faudrait -100

, qu'une concluent un pacte

partie d'entre eux le dénonce ? 

(أَوَ كُلَّمَا عَاھَدُواْ عَھْدًا نَّبَذَهُ فَرِیقٌ مِّنْھُم 

.100الآیة ) بَلْ أَكْثَرُھُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ  

                                                             
1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p19. 

.43یسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، صترحمن بن ناصر السعدي، عبد ال   -2  
74محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  
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C'est que plutôt la plupart d'entre 

eux ne sont pas croyants(1).  

 

:تلازم فعلي مصدري، و یقصد بھا: عھدوا عھدا -  

    فكلما وجد العھد ترتب علیھ : یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)2(النقض

   و قال مالك بن الصیف، حین بعث رسول االله صلى االله علیھ : و یقول ابن كثیر

و سلم و ذكرھم ما أخذ علیھ من المیثاق، و ما عھد إلیھم في محمد صلى االله علیھ 

  .)3(و سلم

و كلما أعطوا  حرون بالآیات و ھي في غایة الوضوأي أیكف: و یقول الصابوني

  .)4(عھدا نقضھ جماعة منھم؟

عھد: وجاء في كتاب العین للخلیل بن أحمد تحت باب  

 ھالعھد، الوصیة والتقدم إلى صاحبك بشئ، و منھ اشتق العھد الذي یكتب: عھد

.)5(الموثق: الولاة، ویجمع عھود، و قد عھد إلیھ عھدا، و العھد  

.أعطوا عھدا: أي المراد بھذه المتلازمة اللفظیة ھو  

.Qu’ils concluent un pacte :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

Le petit Robert ورد في قاموس 

Conclure: amener à la fin par un accord(6). 

                                                             
1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p19. 
44ص المنان، كلام تفسیر في الرحمن الكریم تیسیر السعدي، ناصر بن الرحمن عبد - 2  
.254ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
.83محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 4  
.244، صالعینالخلیل بن أحمد الفراھیدي،كتاب  - 5  

6 - Le petit Robert ©1992, p374. 
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.أي إتمام بموجب اتفاق  

.عھدإتمام : ھو  Conclure un pacte فیصبح معنى المتلازمة الفرنسیة 

حظ أن المترجم قد أخطأ في تحدید معنى حسب آراء المفسرین السابق ذكرھم، نلا

 المتلازمة العربیة، كما أن الترجمة التي قدمھا لا تعد متلازمة لفظیة في اللغة 

TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZالمتلازمة اللفظیة  الفرنسیة، فحسب   

.(1) Nouer un pacte :التي تكافئ المتلازمة اللفظیة العربیة ھي  

114- Qui est plus injuste que 

 lescelui qui empêche que dans 

on mentionne mosquées d'Allah, 

Son Nom, et qui s'efforce à les 

détruire ? De tels gens ne 

devraient y entrer qu'apeurés. 

Pour eux, ignominie ici-bas, et 

dans l'au-delà un énorme 

châtiment(2). 

أَن  مَسَاجِدَ اللَّھِنَعَ وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن مَّ( -

یُذْكَرَ فِیھَا اسْمُھُ وَسَعَى فِي خَرَابِھَا 

أُوْلَئِكَ مَا كَانَ لَھُمْ أَن یَدْخُلُوھَا إِلاَّ 

خَائِفِینَ لَھُمْ فِي الدُّنْیَا خِزْيٌ وَلَھُمْ فِي 

  .114الآیة ) الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِیمٌ

 

.معناھا الصریح، أي بیوت االله: تلازم اسمي، و یقصد بھ: مساجد االله -  

.Les mosquées d’Allah :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

الفرنسیة، و لقد لقد قام المترجم باقتباس لفظة االله من اللغة العربیة و استعملھا في   

.سبق أن تعرضنا إلى وجھة نظره في ذلك  

    لازمة اللفظیة،و لقد لجأ المترجم إلى الترجمة الحرفیة في تعاملھ مع ھذه المت 

. و أراه وفق في المحافظة على شكلھا و معناھا  

 
115- A Allah seul appartiennent ) ِفَأَیْنَمَا تُوَلُّواْ  الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُوَلِلَّھ

                                                             
1 - TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ,  www.tonitraduction.net 

2- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p22. 
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l'Est et l'Ouest. Où que vous 

vous tourniez (dans la salât sur 

ordre d’Allah), c’est son 

agrément (visage) que vous 

cherchez, car Allah a la grâce 

immense; Il est Omniscient(1). 

الآیة ) فَثَمَّ وَجْھُ اللَّھِ إِنَّ اللَّھَ وَاسِعٌ عَلِیمٌ

115.  

  

 

 

: متلازمة اسمیة، و یقصد بھا: المشرق و المغرب    -  

ما محل الآیات خصھما بالذكر لأنھ: یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)2(العظیمة، و ھي مطالع الأنوار و مغاربھا

 و المراد جمیع  أي الله مكان شروق الشمس و مكان غروبھا،: و یقول الصابوني

  .)3(الأرض

.L’est et l’ouest  نلاحظ أن المترجم ترجمھا بـ :  

.غروبھا و الشمسأي أنھ أخذ بالرأي الذي یقول أن المراد بھا ھو مكان شروق   

 و معنى  و الترجمة التي قدمھا ھي ترجمة حرفیة، حافظ فیھا على شكل،

.المتلازمة اللفظیة العربیة  

126-Et quand Abraham supplia : 

“ô mon Seigneur, fais de cette 

cité un lieu de sécurité, et fais 

attribution des fruits à ceux qui 

cru en parmi ses habitants auront 

dernier”, le  et au Jour Allah

Seigneur dit : “Et quiconque n'y 

ھِیمُ رَبِّ اجْعَلْ ھَذَا بَلَدًا وَإِذْ قَالَ إِبْرَا( -

آمَنَ آمِنًا وَارْزُقْ أَھْلَھُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ 

وَالْیَوْمِ الآخِرِ قَالَ وَمَن كَفَرَ  بِاللَّھِ مِنْھُم

فَأُمَتِّعُھُ قَلِیلاً ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلَى عَذَابِ النَّارِ 

  .126الآیة ) وَبِئْسَ الْمَصِیرُ

                                                             
1- Ibid, p22. 

48عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 2  
.89محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  
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aura pas cru, alors Je lui 

concéderai une courte jouissance 

[ici-bas], puis Je le contraindrai 

au châtiment du Feu [dans l'au-

delà]. Et quelle mauvaise 

destination”(1) !  

 

 

: تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ: آمن باالله -  

:جاء في كتاب العین للخلیل بن أحمد  

سورة یوسف، آیة ) و ما أنت بمؤمن لنا: ( التصدیق نفسھ، و قولھ تعالى: الإیمان

87)2(.  

.صدق باالله: أي معناھا  

.Cru en Allah :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

 فظة على شكل و معنى و ھي ترجمة حرفیة، تمكن المترجم من خلالھا من المحا

.المتلازمة العربیة  

la religion “Nous suivons  -138

! Et qui est meilleur d'Allah

qu'Allah en Sa religion ? C'est 

Lui que nous adorons”(3).  

(صِبْغَةَ اللَّھِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّھِ صِبْغَةً 

.138الآیة ) وَنَحْنُ لَھُ عَابِدُونَ  

 

:متلازمة اسمیة، و یقصد بھا: غة االلهصب -  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p24. 

. 90ص، كتاب العین، تصنیف الخلیل بن أحمد الفراھیدي - 2  
3- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p38. 



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

134 
 

 أي ألزموا صبغة االله، و ھو دینھ،: یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

و قوموا بھ قیاما تاما، بجمیع أعمالھ الظاھرة، و الباطنة، و جمیع عقائده في جمیع 

  .)1(الأوقات، حتى یكون لكم صبغة، و صفة من صفاتكم

       ي ما نحن علیھ من الإیمان ھو دین االله الذي صبغنا بھ، أ: و یقول الصابوني

.)2(و فطرنا علیھ، فظھر أثره علینا كما یظھر الصبغ في الثوب  

.دین االله: أي المقصود بھذه المتلازمة اللفظیة ھو  

.La religion d’Allah :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

.لعربیةو ھي ترجمة تؤدي المعنى الذي تحملھ المتلازمة ا  

و ھذا ما بجب أن  متلازمة اللفظیة ركز على معناھا،المترجم أثناء ترجمتھ ھذه ال

و التركیز على ذلك، و العمل  ى، حیث یتعین علیھ نقل المعنیركز علیھ المترجم

فأثناء الترجمة على المترجم أن لا یتوقف عند حدود الكلمات، بل ،)3(على نقلھ

خیرة في نص الأصل، حتّى یتمكن من إنجاز عملھ علیھ النظر فیما تعنیھ ھذه الأ

.على الوجھ المطلوب  

144- Certes nous te voyons 

tourner le visage en tous sens 

dans le ciel. Nous te faisons 

donc orienter vers une 

direction qui te plaît. Tourne 

la donc ton visage vers 

. Où que Mosquée sacrée

vous soyez, tournez-y vos 

قَدْ نَرَى تَقَلُّبَ وَجْھِكَ فِي السَّمَاء (

اھَا فَوَلِّ وَجْھَكَ فَلَنُوَلِّیَنَّكَ قِبْلَةً تَرْضَ

شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَحَیْثُ مَا 

كُنتُمْ فَوَلُّواْ وُجُوھَكُمْ شَطْرَهُ وَإِنَّ 

الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ لَیَعْلَمُونَ أَنَّھُ 

الْحَقُّ مِن رَّبِّھِمْ وَمَا اللَّھُ بِغَافِلٍ عَمَّا 

.144الآیة ) یَعْمَلُونَ  

                                                             
.54عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 1  

.99مد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، صمح - 2  
اتجاھات معاصرة، تر، سعد عبد العرزیز مصلوح، مر، محمد بدوي ،: ادوین غینتسلیر، في نظریة الترجمة  - 3  

.84، ص 2007  
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visages. Certes, ceux à qui le 

Livre a été donné savent bien 

que c'est la vérité venue de 

leur Seigneur. Et Allah n'est 

pas inattentif à ce qu'ils 

font(1).  

 

تلازم اسمي، و یقصد بھا معناھا الصریح، أي المسجد الموجود : لحرامالمسجد ا -

سمى بالمسجد الحرام لحرمة القتال فیھ منذ دخول النبي المصطفي  بالبیت الحرام،

  .إلى مكة المكرمة منتصرًا

االله صلى االله  روى ابن جریج عن عطاء، عن ابن عباس أن رسول: قال القرطبي  

المسجد، و المسجد قبلة المشرق و المغرب قبلة لأھلما بین : علیھ و سلم قال  

مشارق الأرض و مغاربھا من  لأھل الحرم، و الحرم قبلة لأھل الأرض في

.)2(أمتي  

.La mosquée sacrée :و لقد ترجمھا المترجم بـ   
و ھي ترجمة حرفیة للمتلازمة اللفظیة العربیة، حافظ من خلالھا المترجم على 

ارئ الجملة بالفرنسیة غیر المطلعالمحافظة على معناھا، فق شكلھا، لكنھ لم یستطع  

.على ھذا الدین لا یحصل لدیھ نفس المعنى الحاصل لدى القارئ العربي  

Le petit Robert : فلقد جاء في قاموس 

Sacré : adj.qui appartient à un domaine séparé, interdit et 

inviolable (au contraire de ce qui est profane) et fait l’objet 

d’un sentiment de révérence religieuse(3).    

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p27. 
.333ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  

3- Le petit Robert ©1992, p1748. 
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.أي تدل على شئ رباني و دیني  

  بیوت االله، و ھذا و معلوم في الثقافة الإسلامیة أن كل المساجد ھي الله، أي بیت من

حیث قد یتعذر علیھ إدراك المعنى  ما قد یطرح إشكالا لقارئ النص الفرنسي،

: ، و لو أن المترجم ترجمھا بـالمتلازمة اللفظیة العربیة الذي تحملھ  

.لكان أحسن   La mosquée de la Mecque 

154-Et ne dites pas de ceux qui 

 d'Allah le sentiersont tués dans 

qu'ils sont morts. Au contraire ils 

sont vivants, mais vous en êtes 

inconscients(1).  

 سَبِیلِ اللَّھِواْ لِمَنْ یُقْتَلُ فِي وَلاَ تَقُولُ(

) أَمْوَاتٌ بَلْ أَحْیَاء وَلَكِن لاَّ تَشْعُرُونَ

  .154الآیة 

 

 

:متلازمة اسمیة، و یقصد بھا: سبیل االله -  
من قاتل في سبیل االله لتكون كلمة ": یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)2("غیر ذلك من الأغراضاالله ھي العلیا، و دینھ الظاھر، لا ل
.Le sentier d’Allah  و لقد ترجمھا المترجم بـ :  

 قام المترجم باقتباس كلمة االله من العربیة، و وظفھا في النص الفرنسي، و لقد 

.تطرقنا إلى وجھة نظره في ذلك سابقا  

Le petit Robert  والتي تعني حسب قاموس sentier :كما أنھ ترجم سبیل بـ  

Sentier : chemin étroit(en montagne, en foret, à travers prés) 

pour les piétons et les bêtes (3). 

.أي ھو طریق ضیقة یسلكھا الراجلین أو الحیوانات  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p29.  
.62عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 2  

3-  Le petit Robert ©1992, p1799. 
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 أي أن المترجم لجأ إلى ترجمة المتلازمة العربیة ترجمة حرفیة، إلا أن ھذه 

ة، و الذي عبر عنھ علماء الترجمة لا تؤدي المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربی

التفسیر ، فالترجمة التي اقترحھا تؤدي إلى الابتعاد عن المعنى الذي تحملھ 

.المتلازمة العربیة  
158- As Safà et Al Marwah sont 
vraiment parmi les lieux sacrés 
d'Allah. Donc, quiconque fait 
pèlerinage à la Maison ou fait 
l'Umra ne commet pas de péché 
en faisant le va-et-vient entre ces 
deux monts. Et quiconque fait de 
son propre gré une bonne œuvre, 
alors Allah est Reconnaissant, 
Omniscient(1). 

مِن شَعَائِرِ اللَّھِ فَمَنْ  الصَّفَا وَالْمَرْوَةَإِنَّ (

نَاحَ عَلَیْھِ أَن أَوِ اعْتَمَرَ فَلاَ جُ حَجَّ الْبَیْتَ

یَطَّوَّفَ بِھِمَا وَمَن تَطَوَّعَ خَیْرًا فَإِنَّ اللَّھَ 

  .158الآیة ) شَاكِرٌ عَلِیمٌ

 

 

:متلازمة اسمیة، و یقصد بھا: الصفا و المروة -  

.جبلان في مكة المكرمة ، و یعدان شعیرة من شعائر الحج   

Es-safa et Al marwah : و لقد ترجمھا المترجم بـ  

و توظیفھما  ھي ترجمة بالاقتباس، حیث قام المترجم باقتباس الاسمین من اللغة العربیة،و 

ار أن في اللغة الفرنسیة، و ھذه الترجمة حافظت على معنى المتلازمة العربیة على اعتب

جبلین في مكة، أي اسمي علم، و بالتالي لا یترجما، كما أنھما  االصفا و المروة یمثلان اسم

.رة من شعائر الحج، و بالتالي لا یوجد لھما مقابل في اللغة الفرنسیةیمثلان شعی  

:اسمي، و یقصد بھافعلي تلازم : متلازمة لفظیة من نوع: حج البیت -  

الحج في اللغة ھو القصد، و في الشرع ": یقول الصابوني في تفسیره ھذه الآیة  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p29. 



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

138 
 

  .)1("قصد البیت العتیق لأداء المناسك من الطواف، و السعي

.أي معناھا قصد البیت للحج  

.Fait pèlerinage à la maison : و ترجمھا المترجم بـ  

.حج: الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة ھي  

.Faire pèlerinage :و نلاحظ أن المترجم قام بترجمتھا بـ   

:Le petit Robert جاء في قاموس    

Pèlerinage: voyage individuel ou collectif, qu’on fait à un lieu saint 

pour des motifs religieux et dans un esprit de dévotion. Aller en 

pèlerinage, faire un pèlerinage, les pèlerinages des chrétiens à Rome, à 

lourdes, des musulmans à la Mecque (2). 

.و فرادىبدافع دیني، في جماعات أ أي بمعنى السفر إلى مكان تقوى، و ورع  

 الترجمة التي قدمھا المترجم ھي ترجمة حرفیة، و ھي لا تخدم المعنى المراد بالمتلازمة

العربیة، فمعلوم أن الحج ركن من أركان الإسلام، لھ وقت معلوم، و یتم وفق طریقة معینة، ، 

faire pèlerinage، و لعل المترجم قد لجأ إلى ھذه العبارة لشیوعھا في  ملھو ھذا ما لا تح    

.اللغة الفرنسیة  

.Maison :كما نلاحظ أنھ ترجم كلمة البیت بـ    

.و معلوم أن البیت المقصود ھنا ھو البیت الحرام، و لیس أي بیت  

 تمثلانن تیع مفردتي الصلاة، و الزكاة واللكان حري بھ أن یتصرف بمثل ما تصرف م

.لإسلامكذلك ركن من أركان اھو من أركان الإسلام، مادام الحج  ینركن  
                                                             

.108صفوة التفاسیر، ص محمد علي الصابوني، - 1  
2- Le petit Robert ©1992,1389.  
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.مثلا لكان أصون للمعنى  Faire le haj فلو قال 

164- Certes la création des cieux 

 deet de la terre, dans l'alternance 

, dans le navire la nuit et du jour

qui vogue en mer chargé de 

choses profitables aux gens, dans 

l'eau qu'Allah fait descendre du 

ciel, par laquelle Il rend la vie à la 

terre une fois morte et y répand 

des bêtes de toute espèce, dans la 

variation des vents, et dans les 

ciel et la nuages soumis entre le 

, en tout cela il y a des terre

signes, pour un peuple qui 

raisonne(1).  

قِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ إِنَّ فِي خَلْ( 

وَالْفُلْكِ الَّتِي  اللَّیْلِ وَالنَّھَارِوَاخْتِلافِ 

تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِمَا یَنفَعُ النَّاسَ وَمَا 

أَنزَلَ اللَّھُ مِنَ السَّمَاء مِن مَّاء فَأَحْیَا بِھِ 

الأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِھَا وَبَثَّ فِیھَا مِن كُلِّ 

رِیفِ الرِّیَاحِ وَالسَّحَابِ دَابَّةٍ وَتَصْ

لَآیَاتٍ  السَّمَاء وَالأَرْضِالْمُسَخَّرِ بَیْنَ 

  .164الآیة ) لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ

 

 

:، و یقصد بھ)عطف( تلازم اسمي: اللیل و النھار -  

    أي تعاقبھما بنظام محكم، یأتي اللیل فیعقبھ النھار، : یقول الصابوني في تفسیره ھذه الآیة

  .)2(ینسلخ النھار فیعقبھ اللیل، و یطول النھار و یقصر اللیل، و العكسو 

. أي المقصود بھا معناھا الصریح  

.La nuit et le jour : و لقد ترجمھا المترجم بـ    

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p30. 
.111محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
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أي ترجمھا ترجمة حرفیة، حافظ من خلالھا على شكل المتلازمة اللفظیة، و على ترتیبھا، 

ا ھي في العربیة، و ھذا ما یخالف ما یعبر بھ الفرنسي،أي اللیل یتقدم على النھار مثلم   

 .le jour et la nuit :اللیل ، أي یقول إذا ما اجتمعت المفردتین یتقدم النھار علىحیث   

.تلازم اسمي، و یقصد بھ معناه الصریح: السماء و الأرض -  

Ciel et terre، وھذه الترجمة ترجمة حرفیة  :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

مكن من خلالھا المترجم من المحافظة على شكل المتلازمة العربیة، كما وفق في المحافظة ت

.على معناھا  

177. La bonté pieuse ne consiste 

le pas à tourner vos visages vers 

. Mais la Levant ou le Couchant

croire en bonté pieuse est de 

, au Jour dernier, aux Allah

Anges, au Livre et aux prophètes, 

de donner de son bien, 

quelqu'amour qu'on en ait, aux 

proches, aux orphelins, aux 

nécessiteux, aux voyageurs 

indigents et à ceux qui demandent 

l'aide et pour délier les jougs, 

 etd'accomplir la Salat 

 ceux. Et d'acquitter la Zakat

remplissent leurs  qui

lorsqu'ils se sont  engagements

engagés, ceux qui sont endurants 

dans la misère, la maladie et 

quand les combats font rage, les 

لَ لَّیْسَ الْبِرَّ أَن تُوَلُّواْ وُجُوھَكُمْ قِبَ( -

آمَنَ وَلَكِنَّ الْبِرَّ مَنْ  الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ

وَالْیَوْمِ الآخِرِ وَالْمَلائِكَةِ وَالْكِتَابِ  بِاللَّھِ

وَالنَّبِیِّینَ وَآتَى الْمَالَ عَلَى حُبِّھِ ذَوِي 

الْقُرْبَى وَالْیَتَامَى وَالْمَسَاكِینَ وَابْنَ 

أَقَامَ قَابِ وَالسَّبِیلِ وَالسَّائِلِینَ وَفِي الرِّ

الْمُوفُونَ بِعَھْدِھِمْ وَ آتَى الزَّكَاةَوَالصَّلاةَ 

إِذَا عَاھَدُواْ وَالصَّابِرِینَ فِي الْبَأْسَاء 

وَالضَّرَّاء وَحِینَ الْبَأْسِ أُوْلَئِكَ الَّذِینَ 

الآیة ) صَدَقُوا وَأُولَئِكَ ھُمُ الْمُتَّقُونَ

177.  

 



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

141 
 

voilà les véridiques et les voilà 

les vrais pieux ( 1)!  

 

.مي، و یقصد بھ معناه الصریح، أي مكان شروق و غروبھاتلازم اس: المشرق و المغرب -  

.Levant et couchant : و لقد ترجمھا المترجم بـ  

البقرة و التي من سورة  126ھذه المتلازمة ھي نفسھا المتلازمة التي مرت معنا في الآیة   

(. L’est et l’ouest (ترجمھا المترجم ترجمة حرفیة   

قد لجأ إلى نفس  ھ أن على شكلھا ومعناھا، و نلاحظ ھنا و لقد قدرت أنھ وفق في المحافظة

استطاع من حسب تقدیري  الطریقة، أي لجأ إلى الترجمة الحرفیة، و لكنھ غیّر الترجمة، و 

.العربیة خلالھا المحافظة على شكل و معنى المتلازمة  

194- Le Mois sacré pour le mois 
sacré ! - Le talion s'applique à 
toutes choses sacrées -. Donc, 
quiconque transgresse contre 
vous, transgressez contre lui, à 
transgression égale. Et craignez 
Allah. Et sachez qu'Allah est 
avec les pieux(2). 

الشَّھْرُ الْحَرَامُ بِالشَّھْرِ الْحَرَامِ ( -

لَیْكُمْ وَالْحُرُمَاتُ قِصَاصٌ فَمَنِ اعْتَدَى عَ

فَاعْتَدُواْ عَلَیْھِ بِمِثْلِ مَا اعْتَدَى عَلَیْكُمْ 

 )وَاعْلَمُواْ أَنَّ اللَّھَ مَعَ الْمُتَّقِینَ وَاتَّقُواْ اللَّھَ

  .194الآیة 

 

 

:تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ: اتقوا االله -  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p32. 
2- Ibid, p 36. 
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خبارٌ بأنھ تعالى مع أمرٌ لھم بطاعة االله، و تقواه، و إ": یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه الآیة

  .)1("الذین اتقوا بالنصر و التأیید في الدنیا و الآخرة

   أي راقبوا االله في جمیع أعمالكم و اعلموا أن االله مع المتقین بالنصر ": و یقول الصابوني

.)2("التأیید في الدنیا و الآخرةو   

.خافوا االله: أي معناھا  

craignez Allah، أي أنھ عمد إلى ترجمتھا  :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

.ترجمة حرفیة حافظ من خلالھا على شكل و معنى المتلازمة اللفظیة العربیة  

256-Nulle contrainte en religion! 

Car le bon chemin s'est distingué 

de l'égarement. Donc, quiconque 

mécroit au Rebelle tandis qu'il 

la plus  l'ansecroit en Allah saisit 

, qui ne peut se briser. Et solide

Allah est Audient et 

Omniscient(3).  

لاَ إِكْرَاهَ فِي الدِّینِ قَد تَّبَیَّنَ الرُّشْدُ مِنَ (

 یُؤْمِن بِاللَّھِالْغَيِّ فَمَنْ یَكْفُرْ بِالطَّاغُوتِ وَ

لاَ انفِصَامَ  بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَىَفَقَدِ اسْتَمْسَكَ 

  .256الآیة ) ھَا وَاللَّھُ سَمِیعٌ عَلِیمٌلَ

 

 

:تلازم اسمي، و یقصد بھ: العروة الوثقى -  

فھذا قد استمسك بالعروة الوثقى"  :اصر السعدي في تفسیره ھذه الآیةیقول بن الن  

دار  التي لا انفصام لھا، بل ھو مستقیم على الدین الصحیح، حتى یصل إلى االله و إلى   

                                                             
.382ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 1  
.127صفوة التفاسیر، ص ي الصابوني، محمد عل - 2  

3- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p51. 
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  .)1(كرامتھ

أي من كفر بما یعبد من غیر االله كالشیطان، و الأوثان، و آمن باالله فقد  ":ل الصابونيیقو

استمسك من الدین بأقوى سبب، أي ھناك من یقول بأن المقصود بھا الدین الصحیح، وھناك 

  .)2("من یقول أقوى سبب

بض العروة بضم العین ما یجعل كالحلقة في طرف شئ لیق: أما الطاھر بن عاشور فیقول

على الشئ منھ، فلدّلو عروة، و للكوز عروة، و قد تكون العروة في حبل بأن یشدّ طرفھ إلى 

.بعضھ و یعقد فیصیر مثل الحلقة فیھ  

.و الوثقى المحكمة الشدّ  

الإیمان بھیأة من أمسك و الاستمساك بالعروة الوثقى تمثیلي شبھت ھیأة المؤمن في ثباتھ على 

.)3(ھول البحر ب على صعب، أو في سفینة فيمن حبل و ھو راك ىبعروة وثق  

.أي ھناك اختلاف بین المفسرین حول معناھا  

:و جاء في كتاب العین للخلیل بن أحمد في شرح العروة  

.عروة الدلو، و عروة المزادة، و عروة الكوز، و الجمع عرى: العروة  

.)4(الأنثى ھي الوثقى على وزن فعلى، من الوثاقة، یقال في الذكر ھو الأوثق، و في: الوثقى  

.L’anse la plus solide :و لقد ترجمھا المترجم بـ    

عروة، و لقد ترجمھا المترجم: الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة اللفظیة ھي  

 

                                                             
.103اصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، صعبد الرحمن بن ن - 1  

.163محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
.29، ص1، ك 2الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 3  

.143، صكتاب العین، تصنیف الخلیل بن أحمد الفراھیدي - 4  
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.Anse :بـ   

:Le petit Robert :ورد في قاموس 

Anse : partie recourbée et saillante de certain ustensiles, permettant de 

les saisir, de les porter (1). 

.أي جزء معقوف على شكل قوس، أو حلقة یحمل منھ الإناء  

لجأ إلى  ، المترجم في ھذه المتلازمة اللفظیة La plus solide : كما أنھ ترجم الوثقى بـ   

اقترحھا لا تشكل التي الترجمة الحرفیة، فضیع من خلالھا شكل المتلازمة اللفظیة، فالترجمة   

.لازمة لفظیة في اللغة الفرنسیةمت  

كما أن ھذه الترجمة جانبت المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة، فصحیح أنھ مثلما أشرنا 

لتحدید معنى المتلازمة  إلیھمابین المفسرین الذین رجعنا  إلیھ في البدایة أنھ ھناك اختلاف

ة اللفظیة لیس المعنى اللغوي العربیة، لكنھ ھناك إجماع بینھما أن المراد بھذه المتلازم

.للمتلازمة اللفظیة، وھو ما ذھب المترجم  إلى ترجمتھ  

273-Aux nécessiteux qui se sont 

, d'Allah le sentierconfinés dans 

, parcourir le mondene pouvant 

et que l'ignorant croit riches parce 

qu'ils ont honte de mendier- tu les 

reconnaîtras à leur aspects - Ils 

n'importunent personne en 

mendiant. Et tout ce que vous 

 سَبِیلِ اللَّھِلِلْفُقَرَاء الَّذِینَ أُحْصِرُواْ فِي (

 ضَرْبًا فِي الأَرْضِلاَ یَسْتَطِیعُونَ 

أَغْنِیَاء مِنَ التَّعَفُّفِ  یَحْسَبُھُمُ الْجَاھِلُ

تَعْرِفُھُم بِسِیمَاھُمْ لاَ یَسْأَلُونَ النَّاسَ إِلْحَافًا 

) وَمَا تُنفِقُواْ مِنْ خَیْرٍ فَإِنَّ اللَّھَ بِھِ عَلِیمٌ

  .273الآیة 

                                                             
1- le Petit Robert©1992, p73.  
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dépensez de vos biens, Allah le 

sait parfaitement(1). 
 

:تلازم فعلي جري، و یقصد بھ: ضربا في الأرض -  

و الضرب في . طلب المعاش يسبب فیعني سفرًا للت: یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه الآیة

. )2(ھو السفر: الأرض  

. )3("و الكسب أي لا یستطیعون بسبب الجھاد السفر في الأرض للتجارة": و یقول الصابوني  

.أي معناھا ھو السفر  

.Parcourir le monde :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

اللغة الفرنسیة ھي متلازمة لفظیة في   TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ حسب 

.)3(و تعني السفر  

و الترجمة  أي أن المترجم عمد إلى الترجمة بالمكافئ في ترجمتھ ھذه المتلازمة اللفظیة،

.التي اقترحھا تخدم المعنى المراد بالمتلازمة العربیة  

274- Ceux qui, de nuit et de 

jour, en secret et ouvertement, 

dépensent leurs biens (dans les 

bonnes œuvres), ont leur salaire 

auprès de leur Seigneur. Ils n'ont 

(الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَھُم بِاللَّیْلِ وَالنَّھَارِ 

سِرا وَعَلانِیَةً فَلَھُمْ أَجْرُھُمْ عِندَ رَبِّھِمْ 

الآیة ) لاَ ھُمْ یَحْزَنُونَوَلاَ خَوْفٌ عَلَیْھِمْ وَ

274.  

                                                             
1-  Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p55. 
.509ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص  -2  

3-  TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ,  www.tonitraduction.net 
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rien à craindre et ils ne seront 

point affligés (1). 

:تلازم وصفي، و یقصد بھ: علانیةً سرًا و -  

و ابتغاء مرضاتھ  منھ تعالى للمنفقین في سبیلھ، ھذا مدح: یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه الآیة  

.)2(و علانیة في جمیع الأوقات من لیل و نھار، و الأحوال من سر  

في جمیع الأوقات من لیل  ن في سبیل االله ابتغاء مرضاتھ،أي الذین ینفقو: و یقول الصابوني

  .)3(و نھار، و الأحوال من سر و جھر

.أي المراد بھا معناھا الصریح  

.En secret et ouvertement .:و لقد ترجمھا المترجم بـ   

نلاحظ أن المترجم لجأ إلى الترجمة الحرفیة في تعاملھ مع ھذه المتلازمة اللفظیة، حافظ 

.ھا على شكل المتلازمة، كما وفق في المحافظة على معناھابموجب  

279. Et si vous ne le faites pas, 

alors recevez l'annonce d'une 

guerre de la part d'Allah et de Son 

messager. Et si vous vous repentez, 

. Vous ne capitauxvous aurez vos 

léserez personne, et vous ne serez  

point lésés (4). 

فَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْ فَأْذَنُواْ بِحَرْبٍ مِّنَ اللَّھِ (

رُؤُوسُ وَرَسُولِھِ وَإِن تُبْتُمْ فَلَكُمْ 

) لاَ تَظْلِمُونَ وَلاَ تُظْلَمُونَ أَمْوَالِكُمْ

  .279الآیة 

 

                                                             
1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p56. 

.511ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  
.173صفوة التفاسیر، ص محمد علي الصابوني، - 3  

4- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p55. 
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:تلازم اسمي، و یقصد بھ : رؤوس أموالكم -  

إطلاق رؤوس الأموال أصولھا، فھو من : ذه الآیةیقول الطاھر بن عاشور في تفسیر ھ

. )1()رأس الأمر الإسلام( الرأس على الأصل، و في الحدیث  

.أي المراد بھا معناھا الصریح  

.Capitaux : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Le petit Robert ورد في قاموس 

Capital : somme constituant une dette( opposé à intérêt) )2( . 

.تحمل المعنى المراد بالمتلازمة العربیة أي  

و نلاحظ أنھا ترجمة بالمكافئ، إلا أنھا لیست متلازمة لفظیة، حیث لم تحافظ على شكل 

.المتلازمة العربیة، لكنھ حافظ بواسطتھا عن المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة  

:سورة آل عمران  

10-Ceux qui ne croient pas, ni 

leurs biens ni leurs enfants ne les 

mettront aucunement à l'abri de la 

punition d'Allah. Ils seront du 

combustible pour le Feu(3). 

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَن تُغْنِيَ عَنْھُمْ ( -
أَمْوَالُھُمْ وَلاَ أَوْلادُھُم مِّنَ اللَّھِ شَیْئًا 

  .10الآیة ) وَقُودُ النَّارِوَأُولَئِكَ ھُمْ 

 

 

:متلازمة اسمیة، و یقصد بھا: وقود النار -  

                                                             
.95، ص1، ك 2الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 1  

2- le Petit Robert©1992, p249.  
3 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p60. 
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:یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة  " لما ذكر یوم القیامة، ذكر أن جمیع من كفر  

  .)1("باالله، و كذب رسل االله لا بد أن یدخلوا النار و یصلونھا

   .)2("أي حطبھا الذي تسجر بھ": و یقول ابن كثیر

  .)3("أي ھم حطب جھنم الذي تسجر بھ و توقد بھ ":لصابونيو یقول ا

.حطب لجھنم: أي معناھا ھو  

.Du combustible pour le feu :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Combustible في شرح   le petit Robert ورد في قاموس 

Combustible : adj. qui a la propriété de bruler (4). 

.حرقأي تعني من لھ خاصیة ال  

من سورة  24نلاحظ أن ھذه المتلازمة اللفظیة ھي نفس المتلازمة التي مرت معنا في الآیة 

على ترجمة كذلك  ھنا و لقد استعان البقرة، إلا أن المترجم لم یستعن بنفس الترجمة، 

ھذه الترجمة تؤدّي المعنى الذي إلا أن ، بالترجمة الحرفیة اللفظیة العربیة،  ھذه  المتلازمة

.، على العكس من الترجمة الأولىملھ المتلازمة العربیةتح  

14- On a enjolivé aux gens 

l'amour des choses qu'ils désirent: 

femmes, enfants, trésors 

thésaurisés d'or et d'argent, 

, bétail et marqués chevaux

champs; tout cela est l'objet de 

زُیِّنَ لِلنَّاسِ حُبُّ الشَّھَوَاتِ مِنَ النِّسَاء ( -

وَالْبَنِینَ وَالْقَنَاطِیرِ الْمُقَنطَرَةِ مِنَ الذَّھَبِ 

وَالأَنْعَامِ  َالْخَیْلِ الْمُسَوَّمَةِوَالْفِضَّةِ و

الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَاللَّھُ وَالْحَرْثِ ذَلِكَ مَتَاعُ 

                                                             
.114عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 1  
.542ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  
.188ص محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، - 3  

4 -  le Petit Robert©1992, p 340. 
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jouissance pour la vie présente, 

alors que c'est près d'Allah qu'il y 

a bon retour(1). 

  .14) عِندَهُ حُسْنُ الْمَآبِ

 

 

:تلازم اسمي وصفي، و یقصد بھ: الخیل المسومة -  

و المطھمة    الراعیة : المسومة: عن ابن عباس رضي االله عنھ: المسومة: و یقول ابن كثیر

.الحسان  

  .)2(المسومة الغرة و التحجیل، و قیل غیر ذلك: و قال مكحول

  .)3(الخیل المسومة، أي الأصیلة الحسان: یقول الصابوني في تفسیره ھذه الآیة

.نلاحظ أن ھناك اختلاف بین المفسرین حول معناھا  

.Chevaux marqués :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

.أي أنھ أخذ بالرأي الذي ذھب إلیھ لأبن كثیر، و من ذھب إلى مثل ما ذھب إلیھ  

.و المعنى حرفیة للمتلازمة اللفظیة العربیة توافقھا في الشكل و ھذه الترجمة ھي ترجمة  

, gens du Livreô  «Dis :  -64 

venez à une parole commune 

entre nous et vous : que nous 

n'adorions qu'Allah, sans rien Lui 

associer, et que nous ne prenions 

point les uns les autres pour 

تَعَالَوْا إِلَى كَلِمَةٍ  أَھْلَ الْكِتَابِقُلْ یَا ( -

سَوَاء بَیْنَنَا وَبَیْنَكُمْ أَلاَّ نَعْبُدَ إِلاَّ اللَّھَ وَلاَ 

لاَ یَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضًا نُشْرِكَ بِھِ شَیْئًا وَ

أَرْبَابًا مِّن دُونِ اللَّھِ فَإِن تَوَلَّوْا فَقُولُواْ 

  .64الآیة ) اشْھَدُواْ بِأَنَّا مُسْلِمُونَ

                                                             
1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p61. 

.546، تفسیر القرآن الكریم، صابن كثیر - 2  
.189محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  
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seigneurs en dehors d'Allah ». 

Puis, s'ils tournent le dos, dites : 

« Soyez témoins que nous, nous 

sommes soumis »(1).  

 

 

:تلازم اسمي، و یقصد بھ: أھل الكتاب -  

ھذا الخطاب یعم أھل الكتاب من الیھود: یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه الآیة  

  .)2(من جرى مجراھم و النصارى، و

  .)3(أي قل لھم یا معشر الیھود و النصارى: و یقول الصابوني

.أي المقصود بھا الیھود و النصارى  

.Gens du livre :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Le petit Robert ورد في قاموس 

Livre : assemblage d’un assez grand nombre de  feuilles portant des 

signes destinés à être lus )4( . 

.أي یدل على مجموعة من الورق تحمل نصا مجمعة مع بعضھا البعض  

لقد لجأ المترجم إلى ترجمة المتلازمة العربیة ترجمة حرفیة، و إن كان قد حافظ على شكلھا 

من الترجمة أن المراد إلا أنھ أخفق في المحافظة على معناھا، فقارئ النص الفرنسي لا یفھم   

 بھا ھم الیھود و النصارى، فكلمة Livre جامعة، لا یفھم منھا أن المراد بھا   لمةھي ك 
                                                             

1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p68. 

.571ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص   -2  
.208محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  

4 - le Petit Robert©1992, p1104. 
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.التوراة و الإنجیل  

.فھذه الترجمة لا تؤدّي المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة   

76- Au contraire, quiconque 

et craint  remplit sa promesse

Allah... Allah aime les pieux(1). 

وَاتَّقَى فَإِنَّ اللَّھَ  أَوْفَى بِعَھْدِهِنْ بَلَى مَ(

 76الآیة ) یُحِبُّ الْمُتَّقِینَ

تلازم لفظي اسمي جري، و یقصد بھ: أوفى بعھده -  

ھذا  ، فإنو حقوق خلقھ أي قام بحقوق االله،": یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)2("ھو المتقي، و االله یحبھ

أي لكن من أوفى بعھده منكم یا أھل الكتاب الذي عاھدتم االله علیھ، من ":و یقول ابن كثیر

كما أخذ العھد و المیثاق على الأنبیاء و أممھم، . الإیمان بمحمد صلى االله علیھ و سلم، إذ بعث

  .)3("و اتقى محارم االله تعالى، و اتبع طاعتھ و شرعتھ التي بعث بھا خاتم رسلھ و سید البشر

منھم و آمن  أي لیس كما زعموا بل علیھم فیھ إثم لكن من أدى الأمانة ":نيو یقول الصابو

.)4("بمحمد صلى االله علیھ و سلم و اتقى االله، و اجتنب محارمھ فإن االله یحبھ و یكرمھ  

:و جاء في كتاب العین تحت باب و فى  

وفى و  أوفیت،: تقول وفى، یفي، وفاء فھو واف، وفیت بعھدك، و لغة أھل تھامة: وفى  

.)5(ریش الجناح فھو واف، وكل شئ بلغ تمام الكمال، فقد وفى و تم  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p70. 
.124عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 2  
.575ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
.212محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 4  

.388، صكتاب العین،لخلیل بن أحمد الفراھیدي ا - 5  



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

152 
 

.أتم عھده، و أكملھ: أي معناھا  

.Remplit sa promesse : و لقد ترجمھا المترجم بـ    

.Promesse  نلاحظ أن المترجم ترجم كلمة عھد بـ:  

   :Promesse في شرح كلمة   le petit Robert  و جاء في قاموس 

Promesse : action de promettre, ce que l’on s’engager à faire. 

Promettre : s’engager envers qqn à faire (qqch)(1). 

.أي تعني الالتزام بالقیام أو بقول شئ ما  

.و ھي تقارب معنى عھد في العربیة  

تمكن من خلالھا من المحافظة على شكل ، الترجمة التي قدمھا المترجم ھي ترجمة حرفیة

.المتلازمة العربیة، كما أنھا تخدم المعنى الوارد في المتلازمة العربیة  

من  40أشیر ھنا إلى أن ھذه المتلازمة اللفظیة ھي نفس المتلازمة اللفظیة الواردة في الآیة 
و ھو ما كان یجب علیھ أن یقوم بھ في قام المترجم بترجمتھا بالمكافئ، سورة البقرة، أین 

مة اللفظیة، مادام أن اللغة الفرنسیة تتوفر على ھذا الخیار، و الذي یمكنھ ترجمتھ ھذه المتلاز
.من المحافظة على شكل و معنى المتلازمة العربیة  

83- Désirent-ils une autre religion 

que celle d'Allah, alors que se 

soumet à Lui, bon gré, mal gré, 

tout ce qui existe dans les cieux et 

sur terre, et que c'est vers Lui 

qu'ils seront ramenés( 2)? 

أَفَغَیْرَ دِینِ اللَّھِ یَبْغُونَ وَلَھُ أَسْلَمَ مَن فِي (

وَإِلَیْھِ  طَوْعًا وَكَرْھًاالسَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ 

  .83الآیة ) یُرْجَعُونَ

 

 

                                                             
1 -  le Petit Robert©1992, p1544. 
2 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p71. 
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:ھامتلازمة لفظیة من نوع تلازم وصفي، و یقصد ب: طوعًا و كرھًا -  

فالمؤمن  ا،ا و كرھًأي استسلم لھ من فیھا طوعً: یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه الآیة  

  و السلطان  و القھر  ا، فإنھ تحت التسخیرمستسلم بقلبھ و قالبھ الله، و الكافر مستسلم الله كرھً

.)1(العظیم الذي لا یخالف و لا یمانع   

و الكافر أسلم  المؤمن أسلم طائعا،: دةأي طائعین و مكرھین، قال قتا: و یقول الصابوني

.)2(حین لا ینفعھ ذلك كارھًا  

.أي المراد بھا معناھا الصریح  

.Bon gré, mal gré :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

: Le petit Robert جاء في قاموس:  

Bon gré, mal gré : en se résignant malgré soi )3( . 

.خضع رغمًا عنھ: أي معناھا  

ي قدمھا المترجم تشكل متلازمة في اللغة الفرنسیة، أي أنھ لجأ إلى الترجمة الترجمة الت

.من خلالھا نقل المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة تمكن بالمكافئ،   

103- Et cramponnez-vous tous 

ensemble au “Habl” (câble) 

d'Allah et ne soyez pas divisés; et  

 

 

 

وَاعْتَصِمُواْ بِحَبْلِ اللَّھِ جَمِیعًا وَلاَ (

 تَفَرَّقُواْ وَاذْكُرُواْ نِعْمَةَ اللَّھِ عَلَیْكُمْ إِذْ كُنتُمْ 

 

                                                             
.580ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 1  
214محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  

3- le Petit Robert©1992, 888. 
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rappelez-vous le bienfait d'Allah 

sur vous : lorsque vous étiez 

ennemis, c'est Lui qui réconcilia 

vos cœurs. Puis, pas Son bienfait, 

vous êtes devenus frères. Et alors 

au bord d'un que vous étiez 

, c'est Lui qui vous Feu de abîme

en a sauvés. Ainsi, Allah vous 

montre Ses signes afin que vous 

soyez bien guidés(1). 

 

أَعْدَاء فَأَلَّفَ بَیْنَ قُلُوبِكُمْ فَأَصْبَحْتُم بِنِعْمَتِھِ 

مِّنَ النَّارِ  رَةٍعَلَىَ شَفَا حُفْإِخْوَانًا وَكُنتُمْ 

فَأَنقَذَكُم مِّنْھَا كَذَلِكَ یُبَیِّنُ اللَّھُ لَكُمْ آیَاتِھِ 

  .103الآیة ) لَعَلَّكُمْ تَھْتَدُونَ

 

 

:تلازم جري، و یقصد بھ: على شفا حفرة -  

و ذكرھم ما ھم علیھ قبل ھذه النعمة، و ھو ": یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

و جعلھم إخوانا، و كانوا  ا أعداء متفرقین، فجمعھم بھذا الدین، و ألف بین قلوبھم، أنھم كانو

  .)2("طریق السعادة ، و أنقذھم من الشقاء، و نھج بھمعلى شفة حفرة من النار

و كانوا على شفا حفرة من النار بسبب كفرھم، فأبعدھم االله منھا أن ھداھم ":و یقول ابن كثیر

  .)3( "للإیمان

أي كنتم مشرفین على الوقوع في نار جھنم، فأنقذكم االله منھا ": ول الصابونيو یق

.)4("بالإسلام  

.ھناك إجماع على أن المراد بھا ھو معناھا الصریح  
                                                             

1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p73. 
.127عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 2  
.594ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
214محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 4  
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.Au bord d’un abime : : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

.Abime :بـ  مترجمالالكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة اللفظیة ھي حفرة، و لقد ترجمھا    

 حسب TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZالمتلازمة التي تتماشى مع 

.Etre au bord de l’abime )1( :الكلمة المحوریة في اللغة الفرنسیة ھي   

.أي أن المترجم لجأ إلى الترجمة عن طریق المكافئ في تعاملھ مع ھذه المتلازمة اللفظیة  

:le petit Robert وجاء في قاموس 

Etre au bord de(q.q.ch): en être tout prés (2). 

.أي قریب جدًا  

.و ھو المعنى الذي تحملھ المتلازمة اللفظیة العربیة  

104- Que soit issue de vous une 

communauté qui appelle au bien, 

 etordonne le convenable, 

. Car ce interdit le blâmable

seront eux qui réussiront(3).  

نكُمْ أُمَّةٌ یَدْعُونَ إِلَى الْخَیْرِ وَلْتَكُن مِّ(

وَیَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَیَنْھَوْنَ عَنِ 

الْمُنكَرِ وَأُولَئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ) الآیة 

104.  

 

:، و یقصد بھاجریةمتلازمة فعلیة : یأمرون بالمعروف -  

  .)4(ا و عقلاًشرعًو ھو ما عرف حسنھ : یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

                                                             
1- TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ,  www.tonitraduction.net 

2- le Petit Robert©1992,135. 
3- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministere 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p73. 
.128عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 4  
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.)1(السلیمھو ما أمر بھ الشرع، و استحسنھ العقل : و یقول الصابوني شارحا المعروف  

المعروف ھو ما یعرف، و ھو مجاز في المقبول المرضي بھ، : و یقول الطاھر بن عاشور

.)2(العوارض انتفاءلأن الشئ إذا كان معروفًا كان مألوفًا مقبولاً عند   

.ن یأمر بما ھو حسنأي المراد بھا م  

.Ordonne le convenable :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Le petit Robert جاء في قاموس 

Le convenable : qui respecte les biens- séances, qui est conforme  

à la morale(3). 

.أي ما لا یتنافى مع الأخلاق  

رجم على شكل،و معنى المتلازمة و ھذه الترجمة ھي ترجمة حرفیة، حافظ من خلالھا لمت

.اللفظیة العربیة  

بوجوه التوافق، ه أن المترجمون الشكلیون ھم معنیون أساسًادفي نق"  Nida  نیدا"و یذھب"  

و ھؤلاء ھم عرضة لارتكاب الأخطاء التي تسئ تأویل مقصود المؤلف، و أنھ من الراجح أن 
   ممكنة، كما أنھم أكثر عرضة ترجماتیختاروا تفسیرًا ھو دون المناسب من بین عدة 

.)4(لتحریف المعنى  

:تلازم فعلي جري، و یقصد بھ: ینھون عن المنكر -  

                                                             
. 221محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 1  
.40، ص1، ك 3الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 2  

3 - le Petit Robert©1992, 386. 
.157، ص2007اتجاھات معاصرة، تر، سعد عبد العزیز مصلوح، مر، محمد بدوي ، : ادوین غینتسلیر، في نظریة الترجمة  - 4  



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

157 
 

 قبحھ عرفینھون عن المنكر، و ھو ما ": یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة
.)1("ا و عقلاًشرعً  

  .)2("السلیموھو ما نھى عنھ الشرع و استقبحھ العقل ": و یقول الصابوني شارحا المنكر

المنكر مجاز في المكروه، و الكره لازم للإنكار، لأن النكر ": اما الطاھر بن عاشور فیقول

ھنا الباطل و الفساد،  في أصل اللّسان ھو الجھل، و منھ تسمیة غیر المألوف نكرة، و أرید بھ

.)3("العوارض انتفاءلأنھما من المكروه في الجبلّة عند   

.عن كل ما ینكره العقل و الشرعأي المراد بھا النھي   

.Interdit le blâmable :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Blâmable في شرح   le petit Robert  جاء في قاموس   

Le blâmable : qui mérite le blâme.la désapprobation. 

Blâme : opinion défavorable, jugement de désapprobation(4). 

.أو قول شخص ما فعل ق علىأي ھو حكم سلبي یطل  

نلاحظ أن المترجم في ھذه المتلازمة اللفظیة لجأ إلى الترجمة الحرفیة، حیث حافظ من 
.خلالھا على شكل المتلازمة العربیة، كما قارب المعنى الذي تحملھ  

ils Où qu'ils se trouvent,  -112

, à sont frappés d'avilissement

moins d'un secours providentiel 

d'Allah ou d'un pacte conclu avec 

les hommes. Ils ont encouru la 

colère d'Allah, et les voilà 

أَیْنَ مَا ثُقِفُواْ إِلاَّ  عَلَیْھِمُ الذِّلَّةُ ضُرِبَتْ(

بِحَبْلٍ مِّنْ اللَّھِ وَحَبْلٍ مِّنَ النَّاسِ وَبَاؤُوا 

ضُرِبَتْ عَلَیْھِمُ بِغَضَبٍ مِّنَ اللَّھِ وَ

ذَلِكَ بِأَنَّھُمْ كَانُواْ یَكْفُرُونَ بِآیَاتِ  الْمَسْكَنَةُ

رِ حَقٍّ ذَلِكَ بِمَا اللَّھِ وَیَقْتُلُونَ الأَنبِیَاء بِغَیْ

                                                             
.127عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 1  
. 221محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
.55، ص1، ك 3الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 3  

4 - le Petit Robert©1992, 189. 
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, pour frappés de malheur

n'avoir pas cru aux signes 

d'Allah, et assassiné injustement 

les prophètes, et aussi pour avoir 

désobéi et transgressé(1). 

  .112الآیة ) عَصَوا وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ

 

 

:تلازم فعلي جري، و یقصد بھ: ضربت علیھ الذلة -  

ھذه إخبار من االله تعالى أن الیھود ضربت : یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة
  .)2(علیھم الذلة، فھم  خائفون أینما ثقفوا

  .)3(ألزمھم االله الذلة، و الصغار أینما كانوا فلا یأمنونأي : و یقول ابن كثیر

أي ألزمھم الذل و الھوان أینما وجدوا أحاط بھم كما یحیط البیت : و یقول الصابوني
.)4(المضروب بساكنھ  

، ففیھ استعارة إحاطتھابھم و  اتصالھا: لةذّو یعقب الطاھر بن عاشور على معنى ضرب ال

بّھ اتصالھا و ثباتھا شو  ة، و ھي أمر معقول بقبة أو بخیمة شملتھم،مكنیة و تبعیة شبھت الذلّ

.بضرب القبة و شدّ أطنابھا  

:جاء في كتاب العین للخلیل بن أحمد الفراھیدي تحت باب ذل  

.الذل، أي المنقاد من الدواب: ذال  

نحوه  و  أسفل القمیص و القباء: و الذّل مصدر الذلیل، ذلّ یذل و كذلك الذّلة، و الذّلذل

.)1(ذلك  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p74. 
.128عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 2  
.603ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
222محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 4  



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

159 
 

.أي أن معناھا لزمھم الھوان و الصغار  

.Ils sont frappés d’avilissement : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Avilir   في معنى le petit Robert جاء في قاموس 

Avilir : rendre vil, indigne de respect, méprisable  )2( . 

.صغر و حقر: أي معناھا  

.رفیةاقترح المترجم ترجمة ح   

المعنى الذي تحملھ تخدم  لافھي ،  frapper و بالرجوع إلى المعنى الذي یحملھ الفعل   

  .المتلازمة العربیة 

.فالفعل ضرب في ھذه المتلازمة اللفظیة لا یراد بھ التعریض لعقوبة جسدیة  

.ھذه الترجمة جانب بھا المترجم معنى المتلازمة العربیة  

ترجمة غرض الأساسي من اللوحده لكان أحسن، مادام أن   Avilir و لو أنھ استعمل الفعل 

.القرآن الكریم الغرض الأساسي منھا ھو الإفھام، فالتركیز یكون على نقل المعنىمعاني   

:، و المقصود بھجريتلازم فعلي : ضربت علیھم المسكنة -  

لة بالذأي غضب االله علیھم، و عاقبھم : یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة  

  .)3(و المسكنة، و السبب في ذلك كفرھم بآیات االله، و قتلھم الأنبیاء بغیر حق

..)4(اأي ألزموھا شرعً: و یقول ابن كثیر  

                                                                                                                                                                                              
. 75، صكتاب العین،الخلیل بن أحمد الفراھیدي  - 1  

2- le Petit Robert©1992, p144. 

.128تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، عبد الرحمن بن ناصر السعدي، ص  - 3  
.603تفسیر القرآن الكریم، ابن كثیر، ص - 4  
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.)1(جوانبھم أي لزمتھم الفاقة و الخشوع فھي محیطة بھم من جمیع: و یقول الصابوني  

.أي معناھا لزمتھم المسكنة  

.Frapper de malheur : رجم بـ و لقد ترجمھا المت  

ترجمة  الذي وقع فیھ في نفسھ  أي أنھ عمد إلى ترجمتھا ترجمة حرفیة، و لقد وقع في الخطأ 
.المتلازمة السابقة، فأدى بھ إلى مجانبة المعنى المراد بالمتلازمة العربیة  

.العربیةأقرب إلى المعنى الذي تحملھ المتلازمة   Porter de malheur و أجد أن 

122- Quand deux de vos groupes 
songèrent à fléchir ! Alors 
qu'Allah est leur allié à tous deux 
! Car, c'est en Allah que les 
croyants doivent placer leur 
confiance(2).  

إِذْ ھَمَّت طَّائِفَتَانِ مِنكُمْ أَن تَفْشَلاَ وَاللَّھُ (
وَلِیُّھُمَا وَعَلَى اللَّھِ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ) 

.122الآیة   

:تلازم اسمي جري، و یقصد بھ: على االله فلیتوكل -  

و التوكل ھو اعتماد العبد على ربھ في  ":یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)3("حصول منافعھ، و دفع مضاره

:و جاء في كتاب العین تحت باب وكل  

رجلٌ وكلٌ و وكلةٌ ھو المُواكل یتكلُ على غیره  تقول وكلتھ إلیك، كلة، أي فوّضتھ، و: وكل

.)4(وتقول كلتُ باالله، و توكلتُ على االله. فیضعُ أمرهُ  

.أي معناھا فلیعتمدوا على االله  

                                                             
222محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 1  

2 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p76. 

.130عبد الرحمن بن ناصر السعدي،تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 3  
  4 . 397ص، كتاب العینالفراھیدي،  الخلیل بن أحمد -
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:و لقد ترجمھا المترجم بـ   

C’est en Allah que les croyants doivent placer leur confiance. 

.En Allah placer confiance :لازمة اللفظیة ھيو ترجمة المت  

.أي معناھا في العربیة فلتكن ثقتھم باالله  

.نلاحظ أن الترجمة أطول من النص الأصل، حیث جاءت مفصلة، و ذلك من لأجل الإیضاح  

       فالتوضیح شئ ضروري للترجمة، في نطاق أن كل عمل ترجمي ھو عمل توضیحي، 

مر في النص الأصل، وتعمل و التوضیح یعني إظھار شئ غیر واضح، لكنھ مخفي أو مض

.)1(الترجمة على إخراجھ  

كما قام المترجم باقتباس كلمة االله من العربیة، و وظفھا في اللغة الفرنسیة،و سبق و تعرضنا 

.إلى وجھة نظره  

و إن كنت أوافقھ الرأي في اقتباس مفردة االله، و توظیفھا في الفرنسیة، إلا أني   لكان أحسن، 

ر یمثل متلازمة لفظیة التعبی مادام أن ھذا Avoir confiance en Allah أرى لو استعمل 

.في اللغة الفرنسیة، و یستعمل في نفس المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة  

dans Qui dépensent -134

, qui l'aisance et dans l'adversité

et  dominent leur rage

pardonnent à autrui - car Allah 

aime les bienfaisants(2). 

(الَّذِینَ یُنفِقُونَ فِي السَّرَّاء وَالضَّرَّاء 

وَالْكَاظِمِینَ الْغَیْظَ وَالْعَافِینَ عَنِ النَّاسِ 

.134الآیة ) وَاللَّھُ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ  

 

: تلازم اسمي، و یقصد بھ: السراء و الضراء -  

                                                             
1- Antoine Berman, la traduction et la lettre, édition du seuil, 1999, p 55. 

2- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p77. 
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عسرھم و یسرھم، إن أیسروا، أكثروا  أي في: یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)1(من النفقة، و إن أعسروا لم یحتقروا من المعروف شیئا

أي في الشدة والرخاء، و المَنشَط و المَكرَه، و الصحة: و یقول ابن كثیر  

. )2(و المرض، و في جمیع الأحوال    

.)3(الرخاء و الشدةأي یبذلون أموالھم في الیسر و العسر، و في : و یقول الصابوني  

.أي تعني معناھا الصریح  

.Dans l'aisance et dans l'adversité : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

.ھذه الترجمة حرفیة، تؤدّي المعنى المراد بالمتلازمة العربیة  

:تلازم اسمي، و یقصد بھ: الكاظمین الغیظ -  

غیرھم أذیة توجب  أي إذا حصل لھم من: یقول بن ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

ھؤلاء لا یعملون ،-الفعل بالقول والحنق الموجب للانتقام و ھو امتلاء قلوبھم من  -غیظھم  

یصبرون عن مقابلة و  الغیظ  بل یكظمون ما في  و القلوب من. بمقتضى الطباع البشریة

  .)4(بالمثل المسئ إلیھم

  .)5("قامأي یمسكون غیظھم مع قدرتھم على الانت": و یقول الصابوني

  .)6("أي إذا ثار بھم الغیظ كظموه، بمعنى كتموه فلم یعلموه": و یقول ابن كثیر
                                                             

.132عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 1  
.614ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  
.230محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  
.132كلام المنان، صعبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر  - 4  

230محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 5  
.614ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 6  
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.المتحكمین في غیظھم: أي المراد بھا  

.Dominent leur rage :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

. Rage : بـ الكلمة المحوریة في ھذه المتلازمة اللفظیة ھي الغیظ، و لقد ترجمھا المترجم   

.Rage : شرح كلمة في  Le petit Robert جاء في قاموس   

Rage : état, mouvement de colère, de dépit extrêmement  

 violent  qui rend agressif . )1(  

 حسب القاموس الذي اقترحھ Toni González اللفظیة  ، و الذي یحوي المتلازمات

ترجم قام بترجمة ھذه المتلازمة أي أن الم ھذه الترجمة تشكل متلازمة لفظیة،، )2(الفرنسیة

من خلالھا من المحافظة على معنى و مبنى المتلازمة بما یكافئھا في اللغة الفرنسیة، تمكن 

.العربیة  

, couchés debout, assisqui, -191

sur leurs côtés, invoquent Allah 

et méditent sur la création des 

cieux et de la terre (disant) : “ 

Notre Seigneur ! Tu n'as pas créé 

cela en vain. Gloire à Toi ! 

Garde-nous du châtiment du 

Feu(3).  

 قِیَامًا وَقُعُودًاالَّذِینَ یَذْكُرُونَ اللَّھَ ( -

وَعَلَىَ جُنُوبِھِمْ وَیَتَفَكَّرُونَ فِي خَلْقِ 

السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ رَبَّنَا مَا خَلَقْتَ ھَذَا 

الآیة ) لاً سُبْحَانَكَ فَقِنَا عَذَابَ النَّارِبَاطِ

191.  

 

.تلازم ظرفي، و یقصد بھ معناه الصریح: قیامًا و قعودًا -  
                                                             

1- le Petit Robert©1992, p1595. 
2- TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ,  www.tonitraduction.net  
3-  Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p86-

87. 
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.Debout, assis :و لقد ترجمھ المترجم بـ    

.و ھذه الترجمة ھي ترجمة حرفیة، و ھي تقارب المعنى المراد بالمتلازمة العربیة  

 سورة النساء:

30-Et quiconque commet cela, 

par excès et par iniquité, Nous le 

jetterons au Feu, voilà qui est 

facile pour Allah(1). 

وَمَن یَفْعَلْ ذَلِكَ عُدْوَانًا وَظُلْمًا فَسَوْفَ (

نُصْلِیھِ نَارًا وَكَانَ ذَلِكَ عَلَى اللَّھِ یَسِیرًا) 

.30الآیة   

:د بھتلازم فعلي اسمي، و یقص: ارانصلیھ ن -  

  .)2(أي عظیمة كما یفیده التنكیر: یقول ین ناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)3( أي ندخلھ نارا عظیمة یحترق فیھا: و یقول الصابوني في تفسیره لھذه الآیة

.ندخلھ نارًا: أي معناھا  

.Nous le jetons au feu :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

:Le petit Robert   وجاء في قاموس 

Jeter : envoyer à quelque distance de soi dans une direction 

déterminée ou non  )4( . 

.ألقى: أي معناه  

.أي أن المترجم قام بترجمة المتلازمة ترجمة حرفیة  

                                                             
1 - Ibid, p95-96. 

.163فسیر كلام المنان، صعبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في ت - 2  
.270محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 3  

4- le Petit Robert©1992, 1045. 
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.و حسب تقدیري ھذه الترجمة تخدم المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة  

56- Certes, ceux qui ne croient 

pas à Nos Versets, (le Coran) 

Nous les brûlerons bientôt dans 

. Chaque fois que leurs le Feu

peaux auront été consumées, 

Nous leur donnerons d'autres 

peaux en échange afin qu'ils 

goûtent au châtiment. Allah est 

certes Puissant et Sage(1)! 

(إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ بِآیَاتِنَا سَوْفَ نُصْلِیھِمْ 
نَارًا كُلَّمَا نَضِجَتْ جُلُودُھُمْ بَدَّلْنَاھُمْ 

جُلُودًا غَیْرَھَا لِیَذُوقُواْ الْعَذَابَ إِنَّ اللَّھَ 
.56الآیة ) كَانَ عَزِیزًا حَكِیمًا  

 

.تلازم فعلي اسمي، سبق التطرق إلى معناه، حیث یعني ندخلھ النار: نارا منصلیھ -  

.Nous le brulons dans le feu : بـو لقد ترجمھ المترجم   

 و ھي نفس المتلازمة السابقة، إلا أن المترجم لم یحافظ على نفس الترجمة، و ھذه الترجمة 

ھي ترجمة حرفیة، و تبدو ھذه الترجمة ثقیلة نوعا ما، فلو استعمل المترجم    

.و أقرب للمعنى  لكان أحسن،   Nous le brûlons dans le feu  مثلا 

vous ô les croyants ! Lorsque  -94

 sortez pour lutter dans le

, voyez bien clair sentier d'Allah

(ne vous hâtez pas) et ne dites pas 

à quiconque vous adresse le salut 

(de l'Islam) : “Tu n'es pas 

croyant”, convoitant les biens de 

ضَرَبْتُمْ فِي ا یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَ(  

فَتَبَیَّنُواْ وَلاَ تَقُولُواْ لِمَنْ أَلْقَى  سَبِیلِ اللَّھِ

إِلَیْكُمُ السَّلامَ لَسْتَ مُؤْمِنًا تَبْتَغُونَ عَرَضَ 

الْحَیَاةِ الدُّنْیَا فَعِندَ اللَّھِ مَغَانِمُ كَثِیرَةٌ كَذَلِكَ 

یَّنُواْ إِنَّ كُنتُم مِّن قَبْلُ فَمَنَّ اللَّھُ عَلَیْكُمْ فَتَبَ

  .94الآیة ) اللَّھَ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرًا

                                                             
1-  Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p100. 



أنموذجاالربع الأول من القرآن الكریم   ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة                                                           

166 
 

la vie d'ici-bas. Or c'est auprès 

d'Allah qu'il y a beaucoup de 

butin. C'est ainsi que vous étiez 

auparavant; puis Allah vous a 

accordé Sa grâce. Voyez donc 

bien clair. Allah est certes 

Parfaitement Connaisseur de ce 

que vous faites. 

 

 

:تلازم فعلى جري، و یقصد بھ: ضربتم في سبیل االله -  

یأمر االله تعالى عباده المؤمنین إذا خرجوا  ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیر ھذه الآیة

.)1("وا في جمیع أمورھم المشتبھةجھادا في سبیلھ، و ابتغاء مرضاتھ، أن یتبیّنوا، و یتثبت  

لا تعجلوا في  وفتثبتوا أي إذا ما سافرتم في الجھاد لغزوا الأعداء ": و یقول الصابوني

  .)2("القتل حتى یتبین لكم المؤمن من الكافر

. و لقد سبق التطرق إلى معنى الفعل ضرب في اللغة العربیة  

.دخرجتم للجھا: أي أن معنى المتلازمة اللفظیة ھو  

 و لقد ترجمھا المترجم بـ : 

Vous sortez pour lutter dans le sentier d’Allah. 

المترجم ھنا بالتفصیل في ترجمتھ، و ھذه إحدى الأدوار المنوطة بالمترجم من أجل  قام لقد

.تمكین القارئ من الفھم بعد عملیة الترجمة  

ة العربیة، ھذه الترجمة حرفیة، قاربت المعنى الوارد في المتلازمو    

                                                             
.183عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 1  
297محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
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فھذه المتلازمة تحمل شحنة ثقافیة إسلامیة خالصة، و بالتالي یتعذر و جود مقابل لھا في  

.اللغة الفرنسیة  

102- Et lorsque tu (Muhammad) 

tu les te trouves parmi eux, et que 

, qu'un diriges dans la Salat

groupe d'entre eux se mette 

debout en ta compagnie, en 

gardant leurs armes. Puis 

lorsqu'ils ont terminé la 

prosternation, qu'ils passent 

derrière vous et que vienne l'autre 

groupe, ceux qui n'ont pas encore 

célébré la Salat. A ceux-ci alors 

d'accomplir la Salat avec toi, 

prenant leurs précautions et leurs 

armes. Les mécréants aimeraient 

vous voir négliger vos armes et 

vos bagages, afin de tomber sur 

vous en une seule masse. Vous ne 

commettez aucun péché si, 

incommodés par la pluie ou 

malades, vous déposez vos 

armes; cependant prenez garde. 

Certes, Allah a préparé pour les 

mécréants un châtiment 

avilissant(1).  

 فَأَقَمْتَ لَھُمُ الصَّلاةَوَإِذَا كُنتَ فِیھِمْ (

فَلْتَقُمْ طَائِفَةٌ مِّنْھُم مَّعَكَ وَلْیَأْخُذُواْ 

أَسْلِحَتَھُمْ فَإِذَا سَجَدُواْ فَلْیَكُونُواْ مِن 

یُصَلُّواْ  وَرَائِكُمْ وَلْتَأْتِ طَائِفَةٌ أُخْرَى لَمْ

فَلْیُصَلُّواْ مَعَكَ وَلْیَأْخُذُواْ حِذْرَھُمْ 

وَأَسْلِحَتَھُمْ وَدَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْ تَغْفُلُونَ 

عَنْ أَسْلِحَتِكُمْ وَأَمْتِعَتِكُمْ فَیَمِیلُونَ عَلَیْكُم 

مَّیْلَةً وَاحِدَةً وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ إِن كَانَ بِكُمْ 

طَرٍ أَوْ كُنتُم مَّرْضَى أَن أَذًى مِّن مَّ

تَضَعُواْ أَسْلِحَتَكُمْ وَخُذُواْ حِذْرَكُمْ إِنَّ اللَّھَ 

 .102الآیة ) أَعَدَّ لِلْكَافِرِینَ عَذَابًا مُّھِینًا

                                                             
1 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p108-

109. 
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:تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ: أقمت لھم الصلاة -   

قیمھا، و تتم ما یجب أي صلیت بھم صلاة ت ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیر ھذه الآیة

  .)1("فیھا، و یلزم ما ینبغي لك و لھم، فعلھ

  .)2("أي صلیت بھم إمامًا في صلاة الخوف و ھذه حالة غیر الأولى": و یقول ابن كثیر

.بھم یتأي معناھا صل  

.Tu les diriges dans la Salat  و لقد ترجمھا المترجم بـ:  

.ربیة، و سبق و تطرقنا إلى وجھة نظره في ذلكقام المترجم باقتباس كلمة الصلاة من الع  

المعنى الذي تحملھ  إیصالو الترجمة التي اقترحھا ھي ترجمة حرفیة، تمكن من خلالھا من 

.المتلازمة العربیة  

 سورة المائدة:

2- ô les croyants ! Ne profanez ni 

les rites du pèlerinage (dans les 

endroits sacrés) d'Allah, ni le 

mois sacré, ni les animaux de 

sacrifice, ni les guirlandes, ni 

ceux qui se dirigent vers la 

cherchant de leur  maison sacrée

Seigneur grâce et agrément. Une 

fois désacralisés, vous êtes libres 

de chasser. Et ne laissez pas la 

haine pour un peuple qui vous a 

obstrué la route vers la Mosquée 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تُحِلُّواْ شَعَائِرَ ( -

اللَّھِ وَلاَ الشَّھْرَ الْحَرَامَ وَلاَ الْھَدْيَ وَلاَ 

یَبْتَغُونَ  الْبَیْتَ الْحَرَامَالْقَلائِدَ وَلا آمِّینَ 

فَضْلاً مِّن رَّبِّھِمْ وَرِضْوَانًا وَإِذَا حَلَلْتُمْ 

لاَ یَجْرِمَنَّكُمْ شَنَآنُ قَوْمٍ أَن فَاصْطَادُواْ وَ

أَن تَعْتَدُواْ  الْمَسْجِدِ الْحَرَامِصَدُّوكُمْ عَنِ 

وَتَعَاوَنُواْ عَلَى الْبَرِّ وَالتَّقْوَى وَلاَ تَعَاوَنُواْ 

إِنَّ اللَّھَ  اتَّقُواْ اللَّھَعَلَى الإِثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَ

 .02الآیة ) شَدِیدُ الْعِقَابِ

                                                             
.187عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 1  
.810ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 2  
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sacrée vous inciter à transgresser. 

Entraidez-vous dans 

l'accomplissement des bonnes 

œuvres et de la piété et ne vous 

entraidez pas dans le péché et la 

, craignez Allahtransgression. Et 

car Allah est, certes, dur en 

punition(1)!  

 

:تلازم اسمي، و یقصد بھ: بیت الحرامال -  

أي و لا تستحلوا قتال القاصدین إلى البیت الحرام  ":یقول بن الصابوني في تفسیره ھذه الآیة

لحج أو لعمرة، نھى االله تعالى عن الإغارة علیھم أو صدھم عن البیت كما كان أھل 

  .)2("الجاھلیة

ین إلى البیت الحرام، الذي من دخلھ كان أي ولا تستحلوا قتال القاصد ": و یقول ابن كثیر

و لا تمنعوهآمنا، و كذا من قصده طالبا فضل االله و راغبا في رضوانھ، فلا تصدوه   

  .)3("و لا تھیجوه

.الكعبة المشرفة: أي المقصود بھا  

.La maison sacrée : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p120. 

.326محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص - 2  
.883لقرآن الكریم، صابن كثیر، تفسیر ا - 3  
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ن خلالھا من المحافظة على المعنى و ھذه الترجمة ھي ترجمة حرفیة، لم یتمكن المترجم م

الذي تحملھ المتلازمة العربیة، فقارئ النص الفرنسي لا یفھم منھا أن المراد بھا ھو الكعبة 

.المشرفة  

و متداولة في  لكان أصون للمعنى، و ھي اقتباس من العربیة   Kaaba فلو استعمل مثلا 

.الفرنسیة  

4- Ils t'interrogent sur ce qui leur 

permit. Dis : “Vous sont permises 

les bonnes nourritures, ainsi que 

ce que capturent les carnassiers 

que vous avez dressés, en leur 

apprenant ce qu'Allah vous a 

appris. Mangez donc de ce 

qu'elles capturent pour vous et 

le nom prononcez dessus 

. Car Allah nezcraig. Et d'Allah

Allah est, certes, prompt dans les 

comptes(1).  

یَسْأَلُونَكَ مَاذَا أُحِلَّ لَھُمْ قُلْ أُحِلَّ لَكُمُ ( -

الطَّیِّبَاتُ وَمَا عَلَّمْتُم مِّنَ الْجَوَارِحِ 

مُكَلِّبِینَ تُعَلِّمُونَھُنَّ مِمَّا عَلَّمَكُمُ اللَّھُ فَكُلُواْ 

 اسْمَ اللَّھِعَلَیْكُمْ وَاذْكُرُواْ  مِمَّا أَمْسَكْنَ

إِنَّ اللَّھَ سَرِیعُ  اللَّھَ اتَّقُواْعَلَیْھِ وَ

 .04الآیة ) الْحِسَابِ

 

.تلازم اسمي، و یقصد بھ معناه الصریح: اسم االله -  

.le nom d'Allah :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

فرنسیة، و لقد سبق التطرق إلى وجھة نلاحظ أنھ اقتبس كلمة االله من العربیة و استعملھا في ال
.نظره في ذلك  

ھذه  ترجمة حرفیة للمتلازمة العربیة، و لقد استطاع المترجم من خلالھا المحافظة على 
.شكلھا و معناھا  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p121. 
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:سورة الأنعام  

100- Dis : “Le mauvais et le bon 
ne sont pas semblables, même si 
l'abondance du mal te séduit. 
Craignez Allah, donc, ô gens 
intelligents, afin que vous 
réussissiez(1). 

وَلَوْ  الْخَبِیثُ وَالطَّیِّبُقُل لاَّ یَسْتَوِي (

یَا  فَاتَّقُواْ اللَّھَأَعْجَبَكَ كَثْرَةُ الْخَبِیثِ 

الآیة ) أُولِي الأَلْبَابِ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ

100. 

.سمي، و یقصد بھ معناه الصریحتلازم ا: الخبیث و الطیب -  

.mauvais et le bon : و لقد ترجمھا المترجم بـ  

نلاحظ أنھ ترجمة حرفیة، و لقد تمكن المترجم من خلالھا من المحافظة على شكل و معنى 
.المتلازمة اللفظیة العربیة  

50- Dis[-leur]: “Je ne vous dis 

pas que je détiens les trésors 

d'Allah, ni que je connais 

l'Inconnaissable, et je ne vous dis 

pas que je suis un ange. Je ne fais 

que suivre ce qui m'est révélé.” 

Dis : “Est-ce que sont égaux 

? Ne voit  l'aveugle et celui qui

réfléchissez-vous donc pas(2) ? ”  

اللَّھِ وَلا قُل لاَّ أَقُولُ لَكُمْ عِندِي خَزَائِنُ (

أَعْلَمُ الْغَیْبَ وَلا أَقُولُ لَكُمْ إِنِّي مَلَكٌ إِنْ 

أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا یُوحَى إِلَيَّ قُلْ ھَلْ یَسْتَوِي 

الآیة ) أَفَلاَ تَتَفَكَّرُونَ الأَعْمَى وَالْبَصِیرُ

50. 

:تلازم اسمي، و یقصد بھ: الأعمى و البصیر -  

و من ضل     ھل یستوي من اتبع الحق و ھدي إلیھ،":الآیة و یقول ابن كثیر في تفسیره ھذه
  .)3("عنھ و لم أدنى منھ

 

                                                             
1- Ibid, p138. 
2- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère des 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p 149. 

.1056ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 3  
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  .)1("أي ھل یتساوى الكافر و المؤمن، و الضال و المھتدي؟": یقول الصابوني

، و إنما من اتبع الحق، و اھتدى، و دخل في دائرة أي لیس المقصود بھا معناھا الصریح
.ضل من جھة أخرى الإیمان من جھة، و الذي كفر و  

.L’aveugle et celui qui voit : و لقد ترجمھا المترجم بـ   

فالمترجم  و ھي ترجمة حرفیة، بعیدة كل البعد عن المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة،
فقارئ النص الفرنسي لا یحصل لدیھ نفس المعنى الذي جیئت فیھ  أخذ بظاھر القول، 
.المتلازمة العربیة  

: أنھ ترجمھا بـ و أرى لو   

Celui qui a embrassé l’islam et celui qui a refusé 

.لكان أحسن  

92 -Voici un Livre (le Coran) 
béni que Nous avons fait 
descendre, confirmant ce qui 
existait déjà avant lui, afin que tu 
avertisses la Mère des Cités (la 
Mecque) et les gens tout autour. 
Ceux qui croient au Jour dernier, 
y croient et demeurent assidus 
dans leur Salat(2). 

وَھَذَا كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ مُّصَدِّقُ (

وَمَنْ  أُمَّ الْقُرَىالَّذِي بَیْنَ یَدَیْھِ وَلِتُنذِرَ 

  نُونَحَوْلَھَا وَالَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ یُؤْمِ

) بِھِ وَھُمْ عَلَى صَلاتِھِمْ یُحَافِظُونَ 

 .92الآیة

 

:تلازم اسمي، و یقصد بھ: أم القرى -  

و ھي مكة المكرمة، و من حولھا من دیار  ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

  .)3("العرب، بل و من سائر البلدان

                                                             
  1 .392ة التفاسیر، صمحمد علي الصابوني، صفو -

2 - Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p155. 

.264یسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، صعبد الرحمن بن ناصر السعدي، ت - 3  
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  .)1(یعنى مكة: و یقول ابن كثیر

 أي لتنذر بھ یا محمد أھل مكة و من حولھا، و ھم سائر أھل ": ابونيو یقول بن الص

.)2("الأرض  

.أي المقصود بھا ھو مكة المكرمة   

        مكة، و سمیت كذلك لأنھا أقدم القرى  في شرح معنى كلمة عاشورو یقول الطاھر بن 

 القرى، و كان و ما تقرت القرى في بلاد العرب إلا بعدھا، فسمّاھا العرب أمّ أشھرھا، و

.)3(الحجاز قبلھا سكّان خیام عرب  

.La mère des cités :و لقد ترجمھا المترجم بـ   

المتلازمة اللفظیة،نلاحظ أنھا ترجمة حرفیة، حاول من خلالھا المترحم المحافظة على شكل   

. ھالكنھ لم یفلح في المحافظة على معناھا، حیث أن قارئ الترجمة بالفرنسیة لا یفھم المراد ب

لو قام المترجم باستعمال معناھا مباشرة عوض التركیز على ترجمة كل وحدة معجمیة على 

.لكان أحسن ةحد  

125-Et puis, quiconque Allah 

 Il lui ouvre laveut guider, 

à l’Islam. Et quiconque Il  poitrine

veut égarer, Il rend sa poitrine 

étroite et gênée, comme s'il 

s'efforçait de monter au ciel. 

 یَشْرَحْ صَدْرَهُفَمَن یُرِدِ اللَّھُ أَن یَھْدِیَھُ ( 

لِلإِسْلامِ وَمَن یُرِدْ أَن یُضِلَّھُ یَجْعَلْ 

صَدْرَهُ ضَیِّقًا حَرَجًا كَأَنَّمَا یَصَّعَّدُ فِي 

كَذَلِكَ یَجْعَلُ اللَّھُ الرِّجْسَ عَلَى  السَّمَاء

 .125الآیة ) الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ

                                                             
.1087ابن كثیر، تفسیر القرآن الكریم، ص - 1  
  2 .405محمد علي الصابوني، صفوة التفاسیر، ص -
.372، ص1، ك 7الطاھر بن عاشور، تفسیر التحریر و التنویر، ج - 3  
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Ainsi Allah inflige Sa punition à 

ceux qui ne croient pas(1).  

 

:تلازم فعلي اسمي، و یقصد بھ: یشرح صدره -  

یقول االله تعالى مبینا لعباده علامة سعادة  ":یقول بن الناصر السعدي في تفسیره ھذه الآیة

.العبد، و علامة شقاوتھ و ضلالھ  

بضوء الیقین، ااتسع و انفسح، فاستنار بنور الإیمان، و حیّ: للإسلام أي إن من انشرح صدره  

فإن ھذا -غیر مستثقل- بھ فاطمأنت بذلك نفسھ، و أحب الخیر و طوعت لھ نفسھ فعلھ، متلذذا

.)2("علامة على أن االله قد ھداه  

ذاك و   أي من یشاء ھدایتھ قذف في قلبھ نورا فینفسح لھ و ینشرح، ":و یقول الصابوني

              .)3("و الإیمان  معناه یوسع قلبھ للتوحید: علامة الھدایة للإسلام، قال ابن عباس

.ینفسح و ینشرح: أي المقصود بھا معناھا الصریح أي  

.Ouvrir la poitrine : و لقد ترجمھا المترجم بـ  

الذي تحملھعنى و ھذه الترجمة ترجمة حرفیة للمتلازمة اللفظیة العربیة، و ھي لا تخدم الم  

. Poitrineالمتلازمة العربیة ، كما أن الفعل الذي وظفھ لا یتماشى مع 

، فتركیزه على شكلھا أدى بھ المترجم لم یحسن التصرف في ترجمة ھذه المتلازمة اللفظیةف

.إلى الابتعاد عن معناھا  

                                                             
1- Mouhammmed Hammidullah, la traduction des sens du noble Coran en langue française, le ministère 

des Affaires Islamiques, des Waqfs de l’Appel et de l’Orientation, Royaume d’Arabie Saoudite, S.D, p160-

161. 
.274عبد الرحمن بن ناصر السعدي، تیسیر الكریم الرحمن في تفسیر كلام المنان، ص - 2  
.416تفاسیر، صمحمد علي الصابوني، صفوة ال - 3  
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 خاتمة:

م، فلقد أمضى حیاتھ كلھا یعد محمد حمید االله من بین العلماء الذین و ھبّوا حیاتھم للعل    
و نشره، و تعد ترجمتھ  متنقلاً من بلد إلى بلد، و من جامعة إلى جامعة بین طلب العلم،

لمعاني القرآن الكریم من بین الترجمات التي لاقت انتشارا و رواجًا كبیرین في الأوساط 
.الفرانكفونیة  

ا بالتحلیل و النقد في مجال و نلاحظ على ھذه الترجمة التي تعرضنا إلیھا خلال بحثنا ھذ
و الترجمة الحرفیة،  ترجمة المتلازمات اللفظیة، أنھ خیاره تأرجح ما بین الترجمة بالمكافئ

في تعاملھ مع المتلازمات اللفظیة، و إن كانت الترجمة بالمكافئ قد ساعدتھ على المحافظة 
لم تكن كذلك في أغلب على المعنى الذي تحملھ المتلازمة العربیة، فإن الترجمة الحرفیة 

عند الاقتضاء،  لاالأحیان، و ھذا ما یبرر دعوة بعض الدارسین إلى تجنب مثل ھذا الخیار إ
كما لاحظنا أنھ لا یعتمد نفس الترجمة لنفس المتلازمات اللفظیة، فیترجم نفس المتلازمة 

.اللفظیة تارة ترجمة حرفیة وتارة أخرى ترجمة بالمكافيء  
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:الخاتمة  

تعد ترجمة القرآن الكریم من سبل الدعوة إلى االله، و تبلیغ رسالة الإسلام و توصیلھا إلى     

و الحرص كل الحرص على  ا یتوجب أن نولیھا فائق العنایة و الاھتمام،ذالبشریة جمعاء، ل

صین بھذا الدین، و نضمن أن نقوم بھا نحن المسلمین بأنفسنا حتّى نقطع الطریق أمام المترب

  .نقل معانیھا على الوجھ الذي ینبغي أن ینقل بھ كلام االله عز وجل

ا بھ، و بعلومھ حتّى یتمكن من كما یشترط في المتصدر لترجمة القرآن الكریم أن یكون عارفً

و اللغة التي یترجم إلیھا  قھیة، و ملماً باللغتین العربیة،تجاوز ما قد یعترضھ من عقبات ف

  .یتجاوز ما قد یعترضھ من عقبات لغویةل

ضرورة التنبیھ على أنھ مھما بلغت كفاءة المترجم اللغویة، ومعرفتھ الدینیة فلا یمكن بأي 

حال من الأحوال التوصل إلى ترجمة تعادل القرآن الكریم في روعة الأسلوب و بلاغة 

  .التعبیر

من مختصین اسقة ضم مجموعة متنأفضل أن تسند ترجمة معاني القرآن الكریم إلى ھیئات تو

أجل التعاون على ترجمة القرآن الكریم، و ذلك  منومترجمین  في علوم الدین، و لغویین

  .للتعاون على إعطاء أحسن الترجمات، بتضافر جھود خیرة المختصین

و تبرز ظاھرة التلازم اللفظي كإحدى الظواھر اللغویة التي یزخر بھا القرآن الكریم،     

نزعة كلمة ما  لمصاحبة كلمة معینة ھم في الرقي بأسلوبھ، و تعبر ھذه الظاھرة عن حیث تس

و یتوقع السامع  دون غیرھا إلى درجة التلازم، حیث لا یكاد تذكر إحدى ھذه الكلمات إلاّ

  .الكلمة التي تتلازم معھا

ھي ظاھرة و لا یقتصر وجود ھذه الظاھرة على القرآن الكریم، أو اللغة العربیة فحسب، بل 

  .مشتركة بین جمیع اللغات المنطوقة و المكتوبة

، قد فاتھم  و التقعید لھا التنظیرإلا أن و على الرغم من تنبھ العرب لھذه الظاھرة منذ القدم، 

      مع بعضھا البعض، تلازمفاھتموا بتألیف المصنفات، حیث جمعوا المفردات التي تقبل ال

  .التعبیر، و الأسلوبو ھذا من أجل الحفاظ على سلامة 
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، الذي یعد أب المتلازمات اللفظیة في الدراسات اللغویة "فیرث"و انتظر العرب إلى أن جاء 

الحدیثة، و وضع مفھومھ للمتلازمات اللفظیة وفق المفھوم الذي تناولناه في دراستنا لیأخذوه 

  .عنھ

اسة ترجمة المتلازمات و كما ھو مشار إلیھ في البدایة، تعرضنا في ھذا البحث إلى در    

اللفظیة في ترجمة محمد حمید االله للقرآن الكریم، و ھي الترجمة التّي لاقت نجاحًا كبیرًا 

وسط المسلمین الفرانكفونیین، و المھتمین بالإسلام ممّن لسانھم فرنسي، كما قام مجمع الملك 

  .و توزیعھا   فھد بالسعودیة بتبني ھذه الترجمة، و أعاد طبعھا 

وجدنا أثناء ھذه الدراسة أن الأستاذ محمد حمید االله لجأ في الكثیر من الأحیان إلى ترجمة لقد 

ظاھرة التلازم اللفظي بالمكافئ، أي قام بترجمة المتلازمة اللفظیة العربیة بمتلازمة لفظیة 

 : ضرب مثلاً و التي ترجمھا المترجم بـ :مثالفرنسیة تكافئھا في المعنى،

Citer en exemple، و أوفوا بعھدي التي ترجمھا بـ: Tenez vos engagements.  

و كان خیاره ھذا صائبًا في أغلب الأحیان، حیث تمكن من المحافظة على شكل و معنى 

كما أنّھ لجأ إلى الترجمة الحرفیة، لكن ھذا الخیار لم یكن صائبا في أغلب . المتلازمة العربیة

بھ إلى المحافظة على شكل و معنى المتلازمة اللفظیة أدى  فإن كان ھذا الإجراء قد المرّات، 

، في مرات أخرى إلى مجانبة معنى المتلازمة اللفظیة العربیة في بعض المرات، فلقد أدى بھ

  :ترجمھا بـضربت علیھم الذّلة و المسكنة، و التي : مثلما ھو الحال في المتلازمة اللفظیة

.L'avilissement et la misère s'abattirent sur eux  

و ھو خطأ ما كان لشخص بمثل الرصید العلمي و المعرفي للأستاذ محمد حمید االله أن یقع  

فیھا، فأخطاء مثل ھذه یكون تأثیرھا مباشرًا على ترجمة الآیة الكریمة ككل، فمعلوم أن 

المتلازمات اللفظیة تعمل على ترابط و تناسق النص، و أي خطأ في ترجمتھا یكون أثره 

  .ا في ھذا الجانبمباشرً

كما استعان المترجم بالاقتباس في ترجمتھ لبعض المتلازمات اللفظیة، و خاصة عند ترجمة 

المتلازمات اللفظیة التي كانت إحدى مفرداتھا ركن من أركان الإسلام، و كان خیاره صائبًا 
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حدى في ذلك، لكنھ لم یتعامل بالمثل مع المتلازمات اللفظیة التي كانت مفردة الحج إ

  :مفرداتھا، حیث قام بترجمتھا بـ 

 Fait pèlerinage à la maison و ھو خیار لم نجد ما یبرره.  

نجده یترجم نفس المتلازمة اللفظیة بعدة ترجمات، مثلما ھو الحال في ترجمتھ كما انھ 

  ،répandra le sang: یسفك الدماء، التي ترجمھا بـ: للمتلازمة اللفظیة

  : و المتلازمة اللفظیة المشرق و المغرب التي ترجمھا بـ ،verserez le sangو 

L’est et l’ouest و ،.le levant et le couchant    

الذي سجلناه في ترجمة الأستاذ محمد حمید االله  القصور بعض  و على العموم، و رغم

لشدید الذي الحرص اأننا لا ننكر أنھ أصاب في أغلبھا، و ھذا ما یثبت  لاّلمتلازمات اللفظیة إل

لترجمتھ، و إن كان ھذا النقص مسجلًا على ترجمة لكتاب االله محمد حمید االله  أولاه الأستاذ

  .و التي یجب أن تكون في أحسن حال عز وجل،

و لقد لاحظنا خلال دراستنا ھاتھ أن الترجمة الحرفیة للمتلازمات اللفظیة كثیرًا ما أدت 

  .المتلازمة اللفظیة بالمترجم إلى مجانبة المعنى الذي تحملھ

 و أن الترجمة بالمكافئ ھي الطریقة المثلى للتعامل مع المتلازمات اللفظیة أثناء الترجمة،

دام أن ظاھرة التلازم اللفظي ظاھرة مشتركة بین اللغات، أي أنھ كثیرا ما  ما وھي ممكنة

  .تكون ھناك إمكانیة للإیجاد مكافئ لغوي للمتلازمة اللفظیة

م من أن اللغویین تنبھوا إلى ھذه الظاھرة قدیمًا، إلا أننا لم نتمكن من الوصول على الرغ و   

إلى دراسات مستقلة لھذه الظاھرة اللغویة، و ھذا ما یدفعنا إلى أن نطلب من الباحثین التعمق 

  .أكثر، و البحث في ھذه الظاھرة اللغویة، و بصورة مستقلة

     فض الغبار عن كتب، و مصنفات المتقدمین، كما ندعو الدارسین العرب والباحثین إلى ن

و إحیاء تراثھم، و إتمام المسیرة التي بدأوھا، في مجال الدراسات اللغویة و غیرھا، كما 

، و عدم في الترجمة  ندعوھم إلى الاھتمام بالتنظیر و التقعید لمثل ھذه الظواھر اللغویة
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. ة تطبیقھا على اللغة العربیة كما ھيالمناھج، و محاولاستیراد  الاعتماد على الغرب في 

  .ن غیرھا من اللغات الأخرىعفللعربیة میزاتھا التي تمیزھا 
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 ملخص:

ترجمة المتلازمات اللفظیة إلى اللغة الفرنسیة: الربع الأول من القرآن الكریم أنموذجًا، 

 دراسة تحلیلیة نقدیة.

 

 وسیلةریم إلى اللغات الأجنبیة كضرورة و حتمیة، و لقد برزت فكرة ترجمة القرآن الك    

من وسائل تبلیغ الدعوة، و إیصال رسالة الإسلام إلى البشریة جمعاء، فبعیدًا عن الجدل 

راح كل فریق  أینبین الفقھاء حول جواز ترجمة القرآن الكریم من عدمھا،  القائم الفقھي

الكریم بمثل ھذا العمل یعتبر ذنبًا  على القرآن التجرؤسرد حججھ، فمنھم من اعتبر أن ی

بل ھناك من عدّه تقوّلا على االله، ذلك أن قدرات المترجم اللغویة مھما بلغت  عظیمًا لا یغتفر،

         لا تمكنھ بأي حال من الأحوال من المحافظة على نفس درجة الأسلوب من الفصاحة 

إبلاغ الدعوة الإسلامیة، و أمانة في  و البلاغة، أما الفریق الثاني فقد عذّھا سبیلا من سبل

أعناق المسلمین، حیث أمرھم رسولھم صلى االله علیھ و سلم بذلك، كما أن ترجمة القرآن 

الكریم قائمة على نقل المعنى، و ھو عمل أقره الرسول صلى االله علیھ و سلم، لما ترجم 

من أھل فارس من  سلمان الفارسي رضي االله عنھ الفاتحة إلى الفارسیة حتى یتمكن نفر

قراءتھا، و كان بینھم الرسول صلى االله علیھ و سلم، و أقر ھذا العمل بسكوتھ، یضاف إلى 

    كل ھذا، أن ترجمة القرآن الكریم واقع یفرض نفسھ، فلقد لجأ غیر المسلمین إلى ترجمتھ 

أجل و نقلھ إلى اللغات الأوروبیة،  و كانت الكنیسة ھي من یقف وراء ذلك، و ذلك من 

و یكفینا تتبع تاریخ ترجمة القرآن الكریم  تحریفھ، و تضلیل الناس، و صدھم عن سبیل االله،

إلى اللغات الأوروبیة من أجل إدراك ذلك، بالإضافة إلى الأخطاء الكثیرة الواردة في 

ترجماتھم، عن قصد أو غیر قصد،  فوجب على المسلمین الوقوف في وجھ ھاتھ الحملات 

و ذلك عن طریق العمل على ترجمة القرآن الكریم بأنفسھم، فھم أعلم بأحكامھ،                الصلیبیة، 

          و أحرص علیھ من غیرھم، و ذلك من أجل قطع الطریق على المتربصین بالإسلام 

  .و المسلمین

من  لكن ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأجنبیة لیست بالعملیة السھلة الیسیرة على كل    

أجاد لغة أجنبیة، بالإضافة إلى اللغة العربیة، فالقرآن الكریم جاء وفق أسلوب غایة في 
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البلاغة و الفصاحة عجز العرب على مجاراتھا، و ھم أبلغ و أفصح من على وجھ ھذه 

الأرض في ذلك الزمان، و وقفوا أمامھا مشدودین مذھولین، فراحوا تارة یقولون ھذا سحر، 

ما حواه من أخبار غیبیة فیقول البشر، و لا یكمن إعجاز القرآن الكریم و تارة ما ھذا ب

  .و بیانھ كذلك فحسب، بل ھو معجز في نظمھ 

و القرآن الكریم غني بعدید الظواھر اللغویة التي تسھم في رقي و سمو الأسلوب القرآني،     

اجتماع لفظتین أو  و من ھذه الظواھر اللغویة تبرز ظاھرة التلازم اللفظي، التي تعبر عن

أكثر إلى درجة التلازم، حیث لا یكاد المرء یذكر الكلمة الأولى إلا توقع الكلمة التي تتلازم 

  .معھا

و ھي ظاھرة لغویة لا تقتصر على القرآن الكریم فحسب، بل ھي ظاھرة لغویة مشتركة بین 

  .جمیع اللغات المكتوبة و المنطوقة

لظاھرة اللغویة في العصر الحدیث إلى اللغوي الانجلیزي و یعود الفضل إلى الاھتمام بھذه ا

، أما عند العرب، وعلى الرغم من تنبھ القدماء إلى ھذه الظاھرة اللغویة و أھمیتھا ، "فیرث"

فقد فاتھم التقعید، و التنظیر لھا، و اكتفوا بوضع المصنفات التي تساعد على التألیف والكتابة، 

  .و حفظ اللسان من اللحن

بھم المسار إلى أن جاء أبو الفرج إبراھیم الذي نقل دراسة ھذه الظاھرة اللغویة عن  وتأخر

  ".فیرث"

و تؤدي المتلازمات اللفظیة دورًا مھما في إبراز المعنى، فالفرد منا لما یعجز عن إدراك     

معنى مفردة ما یحاول وضعھا في سیاقھا حتى یتمكن من تحدید معناھا، أي یحاول وضعھا 

  .تلازماتھا اللفظیةمع م

كما تسھم المتلازمات اللفظیة في تناسق و ترابط النص، لأن تلازم مفردة مع أخرى لا یكون 

بصورة عشوائیة، بل بحسب ما تقتضیھ كل مفردة، فبعض الكلمات تمیل إلى التلازم مع 

  .بعض الكلمات الأخرى دون غیرھا، و ھذا ما یسھم في متانة و جزالة الأسلوب و تمیّزه
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سعى حول لا نقول ن ، لكطاف حول الكعبة، و نقول سعى بین الصفا و المروى نقولفمثلاً 

  .كلمة الكعبةلا تتوافق مع  سعىلأن كلمة  المروى،الكعبة، أو طاف بین الصف و 

و لا تخضع ظاھرة التلازم اللفظي إلى قاعدة معینة، فالكلمات تتلازم فیما بینھا بسبب الألفة 

  .ود الناس على التعبیر بمثل ھذه الطریقة، فلا یقبل التعبیر بطریقة مخالفةو العادة، حیث تع

و تمتاز ھذه الظاھرة بخصائص أسلوبیة و تركیبیة تمیزھا، و ھذا ما من شأنھ أن یسبب 

مشكلة عند الترجمة، إذ قد یقع المترجم في حیرة بین المحافظة على شكل المتلازمة اللفظیة، 

  الترجمة بمكافئ؟ م، بعبارة أخرى، أیھما أفضل الترجمة الحرفیة، أأو المحافظة على معناھا

و لقد اقترح اللغویون بعض الحلول لمعالجة ھذه الظاھرة اللغویة عند عملیة الترجمة، و لقد 

إلى أجمع كلھم على شجب الترجمة الحرفیة، و التي قد تؤدي غالبًا إلى تعابیر غریبة، أو 

  :زمة اللفظیة، مثلمجانبة المعنى المراد بالمتلا

  Dry voiceصوت غیر رطب، و ھو بعید عن معناھا: والتي ترجمتھا الحرفیة  

  .لأن المراد بھذه المتلازمة اللفظیة ھو صوت لا یعبر عن المشاعر

ن مجموعة من الحلول للتعامل مع ظاھرة التلازم اللفظي، یمكن بعض اللغویی اقترحو لقد 

  :اختزالھا في أربع نقاط

  .لترجمة بمكافئ موجود مسبقا، و ھي الترجمة الأكثر انتشاراا – 1 

  .ترجمة مؤسسة على مكافئ للوضعیة – 2

  .الترجمة كلمة كلمة مع و ضع ملاحظات - 3

  .ضع ملاحظاتالترجمة بمكافئ معد مسبقا مع و - 4

آن و خلال الجزء التطبیقي، قمنا باستخراج المتلازمات اللفظیة في الربع الأول من القر    

  .الكریم، و صنفنّھا حسب خصائصھا القواعدیة

  ،" داربیلنیھ"و "  فیننیھ"محمد حمید االله، على نموذج و اعتمدنا في تحلیلنا لترجمة الأستاذ 

و استعنّا في تحدید معنى المتلازمات اللفظیة بكتب التفسیر، و اخترنا لذلك تفسیر بن الناصر 
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ابوني، و تفسیر الطاھر بن عاشور، كما استعنا السعدي، و تفسیر بن كثیر، و تفسیر الص

  لتحدید المعنى اللغوي للكلمات التّي  le petit Robertبكتاب العین في العربیة، و قاموس 

الشرح الغوي، و ذلك قصد الوقوف على حقیقة الإجراء الذي قام بھ قدرنا أنھا تستلزم 

  .المترجم، و الحكم علیھ

لمتلازمات اللفظیة من وضعكما استعنا بقاموس إلكتروني ل   

المقترحة إن  ، و ذلك للحكم على الترجمة TONI GONZÁLEZ RODRÍGUEZ 

  .كانت متلازمة لفظیة أم لا

و لقد لاحظنا أن المترجم تأرجح ما بین الترجمة الحرفیة و الترجمة بالمكافئ في ترجمتھ 

و لاحظنا أن الترجمة للمتلازمات اللفظیة الواردة في الربع الأول من القرآن الكریم، 

بالمكافئ كان خیارًا صائبًا في كل الحالات، و ھو خیار ممكن  و متاح، مادامت المتلازمات 

اللفظیة ظاھرة مشتركة  بین جمیع اللغات، و أن خیار الترجمة الحرفیة غالبًا ما أدى إلى 

باس، و ذلك في مجانبة المعنى الذي تحملھ المتلازمة اللفظیة، كما لجأ المترجم إلى الاقت

         المتلازمات اللفظیة التي كانت إحدى مفرداتھا ركن من أركان الإسلام، مثل الصلاة،

  .و الزكاة

و على العموم، نلاحظ أن الأستاذ حمید االله قد أحسن التعامل مع المتلازمات اللفظیة     

الأخطاء التي نتجت  الواردة في الربع الأول من القرآن الكریم، و إن كنا سجلنا علیھ بعض

  .عن الترجمة الحرفیة لبعض المتلازمات اللفظیة
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Résumé 

La traduction des collocations en français, le premier quart du coran un 

modèle. 

Etude analytique et critique. 

 

    Le Saint Coran est le miracle de notre prophète Mohamed Paix et Bénédiction 

de Dieu sur Lui que Allah a appelé les plus éloquents parmi les arabes de 

produire une sourate du même niveau stylistique du Coran dans plusieurs 

occasions : 

« si vous avez un doute sur ce que nous avons révélé à notre serviteur, tachez 

donc de produire une sourate semblable et appeler vos témoins (les idoles) que 

vous adorez en dehors d’Allah, si vous êtes véridiques. »(La vache, 23). 

« Ou bien ils disent : Il(Muhamed) l’a inventé ?dis : « composez donc une 

sourate semblable à ceci, et appelez à votre aide n’importe qui vous pourrez, en 

dehors Allah, si vous êtes véridiques. »(húd, 14). 

Mais ils n’ont pas parvenu à le faire. 

Le Coran est miraculeux, cela n’est parce qu’il a rapporté des miracles 

scientifiques uniquement, mais aussi par son style qui contient plusieurs 

phénomènes linguistiques qui contribuent à la hauteur de son style. 

Parmi ces phénomènes, nous constatons le phénomène des collocations, qui 

exprime l’association d’un mot  à un autre au sein de l’énoncé. 

    Le Coran est riche en ce phénomène, nous le rencontrons presque dans 

chaque sourate, alors c’est quoi ce phénomène ? Comment le traiter en 

traduisant le Coran ? 
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Est-ce que nous pouvons traduire les collocations de l’arabe vers le français en 

gardant ces caractéristiques lexicales et sémantiques ? Comment le traducteur a-

t-il procédé pour traduire les collocations dans le Coran ? 

Vu le grand succès qu’a réalisé la traduction de Mohamed Hamidullah dans les 

communautés francophones, au point où le complexe du roi Fahd Ben Abd El 

Azziz en Arabie Saoudite l’a adoptée, nous avons choisi cette traduction comme 

corpus de notre étude. 

Et nous allons travailler sur le premier quart du Coran. 

    Pour répondre aux questions soulevées ci dessus, nous avons réparti notre 

mémoire en une partie introductive et deux chapitres. 

Dans la partie introductive nous avons parlé des points de vue des savants de le 

fiqh à propos la traduction du Coran, et nous avons exposé les deux points de 

vue :  

Ceux qui considèrent que la traduction du Coran est impossible, puisqu’il n’y a 

aucune langue du même niveau du génie de la langue arabe, et tant que les 

premiers arabes où le Coran a été révélé n’ont pas parvenu à produire un verset 

du même niveau de son style, et en langue arabe, alors comment pouvons nous 

le faire dans une autre langue ? 

Ainsi la traduction du Coran est une grande responsabilité, et un péché 

impardonnable, et comme nous n’avons pas le droit de changer l’ordre des mots 

dans l’un de ses versets vu sa sacralité; nous n’avons pas le droit, selon ces 

savants, de le traduire, car il est révélé par Allah en langue arabe. 

Et d’autres qui considèrent que l’Islam est un message universel, et Dieu a 

ordonné notre prophète Paix et Bénédiction de Dieu sur Lui, de transmettre son 

message à l’humanité toute entière, et le prophète Mohamed paix et bénédiction 

soit de Dieu soit sur lui, a ordonné les musulmans de le faire parvenir après lui, 

et la traduction est un moyen de transmission de ce message, ainsi la traduction 
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n’est pas considérée comme un Coran, et nous nous pouvons pas la réciter dans 

la salât( la prière), elle est juste un moyen pour permettre aux non-musulmans 

qui ne savent pas lire ou comprendre la langue arabe de connaitre l’Islam. Aussi, 

elle n’est pas une traduction du Coran, puisqu’il est inimitable, que se soit en 

arabe ou en une autre langue. 

Puis, nous avons parlé de l’historique de la traduction du 

Coran dans l’occident et les objectifs de ces traductions. 

Puis nous démontré que les gens qui étaient derrières la traduction du Coran 

dans l’occident c’étaient des chrétiens, et leurs objectifs étaient de falsifier le 

Coran afin d’empêcher les gens d’embrasser l’Islam.   

Nous avons conclu notre partie introductive par l’appel à la traduction du sens 

du Coran par les musulmans eux-mêmes pour assurer sa transmission sans 

falsification. 

    Puis dans la première partie, nous avons parlé des collocations, nous avons 

commencé par sa définition et après nous avons passé à sa classification selon 

ces types : grammatical, lexical, stylistique et contextuel. 

Puis nous avons parlé du sens dans la collocation, nous avons vu que la 

collocation est parfois indispensable pour arriver à déterminer le sens des mots, 

puisque  des fois lorsqu’on nous demande d’expliquer un mot que nous ne le 

comprenons pas, nous tendons de le mettre dans une phrase ou dans son 

contexte pour donner da signification. 

Nous avons signalé aussi que le sens des mots ne peut être déterminé qu’avec les 

mots qui s’associent avec eux, ça veut dire dans ces collocations, aussi les 

collocations contribuent à la cohésion du style, presque l’assemblage des mots 

dans un texte n’est pas aléatoire mais en fonction de chaque mot et le mot qui lui 

convient.  
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Puis nous avons passé à la traduction des collocations, ou nous avons exposé le 

point de vue des théoriciens, qui ont tous condamné la traduction mot à mot. 

Les solutions proposées par les théoriciens pour traduire ce phénomène 

linguistique sont : 

1- Traduction par un équivalent préexistant. 

2- Traduction par une équivalence de situation.  

3- Traduction mot à mot avec note. 

4- Traduction par un équivalent préexistant, avec note. 

    Dans la deuxième partie, qui est une partie pratique, nous avons relevé les 

collocations dans le premier quart du coran, et leurs traductions. 

Pour déterminer le sens de chaque collocation, nous sommes revenus à l’exégèse 

de BENASSAR ELSA’ADI, IBN KATIR, ELSABONI, BENACHOUR. 

Et pour juger la traduction, nous nous sommes servis des dictionnaires de 

langue, en arabe nous avons utilisé KITAB EL AIN, et en français le Petit 

Robert. 

Ainsi que le dictionnaire électronique des collocations de Toni González 

Rodriguez, pour déterminer les collocations.  

Nous avons adopté dans notre analyse le modèle de Vinay et Darbelnet. 

Lors de notre étude, nous avons constaté que le traducteur Mohamed 

Hamidullah, dans le premier quart du coran, s’est procuré à la traduction par 

l’équivalent, où il a traduit la collocation en arabe par son équivalent en français, 

et c’était un choix réussi parce qu’il a pu garder le sens et la forme de la 

collocation arabe. 

Ainsi qu’il s’est procuré à la traduction par le mot à mot, mais ce choix n’était 

pas réussi, puisqu’il a manqué de garder le sens de la collocation. 
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Aussi, le traducteur a utilisé la traduction par l’emprunt, où il a emprunté des 

mots de l’arabe et il les a utilisé en français, et cela dans les collocations qu’il 

était l’une de ces unités lexicales un pilier rituel, telle que la salât et la zakàt.   

Nous avons constaté que la traduction par le mot à mot a mené le traducteur à 

manquer le sens de la collocation, et que la traduction par l’équivalent  l’a mené 

à  la bien traduire. 

La traduction par l’équivalent est le meilleur procédé pour aborder les 

collocations, et elle est un choix possible puisque le phénomène des collocations 

est un phénomène commun entre toutes les langues. 
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Summary  
 

 

The Translation of Collocations in The First Quarter of Quran into French. 

Analytical and Critical Study. 

  The Holy Quran is the miracle of our prophet Mohammed peace and 

blessing of God be upon him that Allah has called the most eloquent among the 

Arabs to produce a sura in the same style as its one in several occasions:  

" And if ye are in doubt concerning that which We reveal unto Our slave ( 

Muhammad ) , then produce a sura or the like thereof , and call your witnesses 

beside Allah if ye are truthful ". (The Cow, 23). 

" Or they say : He hath invented it . Say : Then bring ten surahs , the like thereof 

, invented , and call on everyone ye can beside Allah , if ye are truthful!" (HUD, 

14).  

But they have not managed to do so.  

The holy Quran is a miracle, not only because it has reported scientific miracles, 

but also its style contains several linguistic phenomena that contribute to the 

height of his style. 

Among these phenomena, we have the phenomenon of collocations, which 

expresses the association of a word to another within the statement.  

The holy Quran is full of this phenomenon, we find it within almost every sura, 

and so what does this phenomenon refer to? How to deal with it when 

translating the Holy Quran?  

Can we translate collocations from Arabic to French keeping their lexical and 

semantic features? How did the translator proceed to translate the collocations in 

the Quran? 

Considering the great success that made the translation of Muhammad 

Hamidullah in francophone communities, to the point that the complex of King 

Fahd bin Abd El Azziz in Saudi Arabia has adopted it, we have chosen this 

translation as corpus of our study.  
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Our work is restricted in the first quarter of the Quran.  

Intending to answer the questions rose above, we divided our thesis into an 

introductory part and two chapters. 

 In the introduction we discussed the views of the scholars of fiqh 

concerning the translation of the Holy Quran. Those who believe that the 

translation of the Quran is impossible, since there is no language which is at the 

same level of genius as the Arabic language, and as the first Arabs among whom 

the Quran was revealed have failed to produce, in Arabic, a verse at the same 

level of style, so how can we do it in another language? The translation of the 

Quran is a great responsibility, and an unforgivable sin. As we have not the right 

to change the word order in one of its verses regarding its sacredness, and we 

have not the right, according to these scholars, to translate it, since it was 

revealed by Allah in Arabic. 

 Other scholars who believe that Islam is a universal message, and God 

ordered our Prophet, peace and blessing of God be upon him, to convey its 

message to all humanity, and the translation is a means of the transmission of 

this message; think that the translation of the Holy Quran is a permitted and 

even obligatory. The translation is not considered as being Quran, and it can not 

be recited in salat (prayer), it is just a way for non-Muslims who can not read or 

understand Arabic to know about Islam. Moreover, it is not a translation of the 

Quran, as it is inimitable, whether in Arabic or in another language.  

Then we talked about the history of the translation of the Holy Quran in the 

West and the objectives of these translations. Then we demonstrated that 

persons who were behind the translation of the Quran in the West were 

Christians, and their objectives were to falsify the Quran in order to prevent 

people from embracing Islam.  

 We concluded our introduction by the call for the translation of the 

meaning of the Quran by Muslims themselves to ensure the transmission of its 

meanings without falsification. 
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 The first part deals with collocations. We started by defining collocations 

and then showing the classification of their different types: grammatical, lexical, 

stylistic and contextual. We also talked about the meaning in the collocation; we 

saw that the collocation is sometimes necessary to arrive at the meaning of 

words, because sometimes when we are asked to explain an ambiguous word, 

we tend to put it in a sentence or in context to give its meaning.  

 We also reported that the meaning of words can not be determined only 

with words that associate with them, it means in these collocations, also its 

contribute to the cohesion of style, and almost the assembly of words in a text is 

not random but based on the occurrence of each word and the word that follows 

it.  

 Then we moved to the translation of collocations, where we have 

explained the views of theorists who have all condemned the translation word 

for word. The solutions proposed by theorists to translate this language 

phenomenon are: 

1 - Translation by a pre-existing equivalent. 

2- Translation by an equivalent situation. 

3 - Word for word translation with notes. 

4 - Translation by an equivalent pre-existing, with notes. 

In the second part, which is a practical one, we extracted collocations in the first 

quarter of the Quran, and their translations.  

To determine the meaning of each collocation, we returned to the exegesis of 

BENASSAR ELSA'ADI, IBN Katir, ELSABONI, and Benachour. 

And to judge the translation, we used the dictionaries of language; in Arabic we 

used Kitâb EL AIN and French Petit Robert, and the electronic dictionary of 

collocations of Toni González Rodriguez to identify collocations.  

 In our analysis we adopted the model of Vinay and Darbenlet. In our 

study, we found that the translator Mohamed Hamidullah, in the first quarter of 

the Quran, has provided the translation by equivalent, he translated into Arabic 

collocation by its equivalent in French, and it was a successful choice because it 
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has kept the meaning and form of the Arabic collocation.   

Sometimes he adopted the word for word translation, but this choice was not 

successful in all case, since it has failed to keep the meaning of the collocation.  

Also, the translator used the translation by the borrowing, where he has 

borrowed words from Arabic and used them in French, and this was in 

collocations that were one of these lexical units expressing Islam pillars as the 

prayer and the zakat.  

We found that translation word for word led the translator often to miss the 

meaning of the collocation, and the equivalent translation led him to translate 

well.  

Then the translation equivalent is the best process to address collocations, and it 

is an easy option since the phenomenon of collocations is a common 

phenomenon among all languages. 
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